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Abstract

This report presents the results of sociolinguistic research conducted among representatives of four Rai
language communities of Sankhuwasabha and Dhankuta districts of Nepal: the Yamphu [ybi], Yamphe
[yma], Northern Lorung [lbr], and Southern Lorung [lrr]. Linguistic and anthropological research has
been conducted in these communities by van Driem, HanBon, Hardman, Rutgers, and Forbes. All of these
researchers have provided valuable information, but have not shed light on sociolinguistic realities.
Given the unclear vitality of each language and the relationships between these languages, the results of
the research show the following: Yamphe [yma] is shown to not be a unique linguistic entity. The
Southern Lorung [lrr] community identifies themselves as Yamphu, but speaks a different variety than
the Yamphu to the north and so will be called Southern Yamphu [lrr]; Because there is no Southern
Lorung and because the autoglottonym includes /ho/, Northern Lorung [lbr] should be called Lohorung.
While vitality varies by village, overall, it is strong enough to warrant further language development in
all Yamphu communities. Each Yamphu community expressed desire for language-based development
and should be supported in appropriate ways. Relatively low lexical similarity and intelligibility test
scores, as well as reported language use and attitudes between Yamphu, Southern Yamphu, and
Lohorung support the claims of this research. Strong ethnolinguistic identity and language use point
towards high vitality and continued language use.
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Preface

This sociolinguistic survey of the Yamphu language of eastern Nepal was conducted in partnership with
the Linguistic Survey of Nepal (LinSuN), Tribhuvan University, Kirtipur, Nepal. The data collection
portion of this survey was carried out in April and May of 2011 in Sankhuwasabha and Dhankuta
districts of Nepal. The purpose of the survey was to gather sociolinguistic information among Yamphu
speakers with hopes that these assessments will be useful for giving input into further Yamphu language
development.

We greatly appreciate the many people who contributed to the completion of this language survey.
Our colleagues at Tribhuvan University offered timely encouragement and support along the way for
which we are very grateful. The fieldwork would not have gone so smoothly without the leadership of
our teammate and mentor, John Eppele. All photos were taken by Ben Hilty and used with his
permission. We would also still be trying to construct our recorded text tests without Ben’s adept
computer skills. Before heading to eastern Nepal we had the opportunity to meet Roland Rutgers who
offered valuable linguistic and logistical help. He promised us that we would have a wonderful time with
the Yamphu people. He was right. Additionally, we had the joy of being in Hedangna village at the same
time as Roland. His helpfulness and encouragement in numerous ways will not be soon forgotten. We
also offer our sincere thanks to Ted Bergman for his keen editing eye and Skype consultations!

We are grateful to all the Yamphu people of Sankhuwasabha and Dhankuta districts who so warmly
welcomed us and offered us their homes, food, and time. There are too many people to mention by
name, but each of you who guided us down a trail, helped us translate stories, and answered our
questions had a part in this report coming to completion. We are grateful for your consent to use the
material for this survey report. This report is for you.

It is our hope that this report will be a useful tool for Yamphu language development. We trust that
this report accurately reflects the data we collected. However, comments and suggestions are welcomed.

June 2012

Holly J. Hilty
Jessica R. Mitchell
Kathmandu, Nepal
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1 Purpose and goals

The purpose of this research is to provide sociolinguistic information to Tribhuvan University as part of
the Linguistic Survey of Nepal. This information will inform and support language policy and planning as
well as language development in the Yamphu communities. Additionally, the data will clarify the
relationships between Yamphu [ybi], Yamphe [yma], Northern Lohorung [Ibr], and Southern Lohorung
[1rr].
The four goals of this research are as follows:
e Understand the Yamphu community’s desires for language development.
e Investigate vitality of the Yamphu language.

e Understand lexical similarity, comprehension, and attitudes between Yamphu [ybi], Yamphe
[yma], Northern Lohorung [lbr], and Southern Lohorung [lrr] communities.

¢ Investigate variation among Yamphu varieties.

2 Introduction

Certain members of the Yamphu community have expressed interest in Yamphu language development
and are ready to move forward. Given the unclear linguistic relationships and attitudes between
Yamphu, Yamphe, Northern Lohorung, and Southern Lohorung, a better understanding of the language
situation is necessary before proceeding with development programs.

2.1 Terms of reference

Yamphu is known by several names, both inside and outside the language community. Internally,
Yamphu refer to themselves as Yakkhaba and their language as Yakkhaba khap, but when speaking
Nepali, they call themselves Yamphu or Yamphu Rai. Both Rutgers (1998:4) and Hanfon (1988:9) use
the term Yamphe to refer to the Yamphu. In Hanfon (1991:107), Yamphe is listed as Yamphu,
Newahang Yamphe, Yakkhaba, Yakkha, Yamphe Kha, Yamphu Kha, Yakkaba Kha, and Yakkhaba Khate.
Interestingly, he specifies Yamphe as a linguistic label for speakers in Makalu Village Development
Committee (VDC).! Next, Hanfon proceeds to define the geographic boundaries of Yamphe much like
Rutgers’ description of the Yamphu area. We will show in section 6.1 that “Yamphe” is a term that the
Yamphu find offensive, and that only outsiders use. For this reason, throughout this report we will use
the term Yamphu.

In addition to the term Yamphu, we will discuss the terms “Northern Lohorung” and “Southern
Lohorung.” The Northern Lohorung live primarily to the north of Khandbari, the headquarters of
Sankhuwasabha district and closely identify with Yamphu people. There are obvious language
differences, which we will discuss in chapter seven, but ethnically they consider themselves descendants
of the same peoples. HanBon (1991) first used the term Southern Lohorung to describe the group of
people living south and east (in Dhankuta district) of the Northern Lohorung and Yamphu speakers. The
linguistic relationships between these groups will be described further in chapters six and seven. Based
on our research, the group termed Southern Lohorung identifies most closely with the Yamphu. They do
not use the term Southern Lohorung to identify themselves, but rather, use the term Yamphu. For this
reason, we will refer to the current ISO code of Southern Lohorung [lrr] as Yamphu. Additionally,
because we discovered that the Lohorung language is relatively uniform, it will be henceforth referred to
as Lohorung rather than Northern Lohorung.

! Each of the 75 districts in Nepal is divided up into VDCs which act as local units of governance.



2.2  Geography

Nepal is divided into five development regions stretching from the far west of the country to the east.
The communities of interest in this study lie in the eastern development region along the eastern and
western sides of the Arun River of Sankhuwasabha district, and in southern Dhankuta district.

Figure 1 displays a map of the districts of Nepal. Sankhuwasabha and Dhankuta districts are

highlighted.?

Figure 1. Map of Nepal.

Figure 2 and Figure 3 display the villages we visited for data collection in the Yamphu, Southern
Yamphu and Lohorung language areas. >

2 Base map from district map of Nepal,
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ae/Sankhuwasabha_district_location.png (Accessed 08

Dec 2010, red highlighting added by H. Hilty).

3 Maps in figures 2 and 3 are from Lewis, M. Paul (ed.). 2009. Ethnologue: Languages of the world. Sixteenth edition.
Dallas, Tex.: SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/
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Figure 3. Dhankuta district Southern Yamphu area.

2.2.1 Yamphu locations

The largest Yamphu community lives in Hedangna, which is shown in figure 2. Hedangna, in Pathibhara
VDG, is roughly a one-and-a-half day’s walk northeast of Khandbari. Hanfon reports that the Yamphe
[Yamphu] live at the highest average altitude and most rugged terrain of all Rai groups (1991:108).* The
other primary Yamphu villages are located in Num, Makalu, and Matsyapokhari VDCs of Sankhuwasabha
district, and Bhedetar and Rajarani VDCs of Dhankuta district.

Because it has been ten years since the last census (2001), the available population figures for the
Yamphu are a bit outdated. Nepal conducted a census in 2011 so more recent population figures should
be forthcoming, though not included in this report. The 2001 census reports that there are 1,722
Yamphu (2002:32). According to HanfBon’s estimations, there are between 3,000 and 5,000 Yamphe
[Yamphu] speakers.

4 See 2.3.1. Yamphu people fall under the larger grouping of Rai people.



2.3  Peoples
2.3.1 History of Yamphu Rai people

The Yamphu people fall under the label Kirati Rai. Kirati generally refers to the inhabitants of the hill
areas of Eastern Nepal. There are three primary subgroups with the larger Kirat grouping: the Sunuwar,
Limbu, and Rai. The Sunuwar live the farthest west, in Ramechhap and western Okhaldhunga districts.
The Limbu people live in the easternmost parts of Ilam and Panchthar districts. In the middle, or Near
Kirat area, comprising many districts between the Sunuwar and Limbu populations, are the Rai people.
The overall culture of Kirati people has been the subject of a growing number of publications over the
last twenty years. Due to this growing field of Kirantology, the outside world knows more than ever
about the languages, myths, and various aspects of Kirati cultures (Gaenzle 2000).

With the evolution of a Rai identity over the last several hundred years, what does it mean to be
Rai? The Yamphu in this study fall under the ethnonym (name of people or ethnic group) Rai, but the
term has only in recent history come to be an ethnonym. Originally, Rai was a “title conferred by Hindu
rulers upon one segment of the tribal chieftains of East Nepal in recognition of their semi-autonomous
status, but also with the idea of incorporating them into the state administrative system” (Gaenszle
2000:3). With the evolution of Rai from a title for chieftains to an ethnic identity, the term has come to
encompass a fairly heterogeneous mix of groups. Gaenszle describes a Rai group as being “generally
characterized by its linguistic and, to a certain extent, by its cultural distinctiveness, its ties to a
traditional area of habitation, and a tendency to endogamy” (2000:3, 18). The historical narrative of the
Rai people becoming many different groups involves three brothers who journeyed up the Barahkshetra
Gorge from the Terai. One brother followed the Sun Koshi (river), one brother followed the Dudh Koshi,
and the third brother followed the Arun Koshi. The descendents of these three brothers make up the
various present-day Rai groups (McDougal 1973). The Yamphu people we describe in this report are
descendents of the brother who traveled up the Arun Koshi.

2.3.2 Cultural distinctives

The majority of Yamphu people, like most people living in the hills of Nepal, are subsistence farmers.
The events of the day and year are centered on the agricultural calendar involving planting and
harvesting. Most Yamphu grow everything they need to eat and only buy oil, salt, and sugar when
needed.

Yamphu homes are made of wood beams they cut from trees in the forest. The wood beams are
covered with mud and dung. Their rooftops are usually made of grass and sometimes tin. A distinctive
marker of a Yamphu homes is the mud painted designs. They find different colors of mud and create
white, red, and black designs around the base of their home as can be seen in Figure 4.°

5 Photo courtesy of Ben Hilty.



Figure 4. Typical Yamphu home.

Another cultural distinction of the Yamphu, and wider Kirati society, is the traditional Kirati
religion, often referred to as ‘Mundhum’ (Hardman 2000:104). This strong tradition of ancestor worship
affects nearly every aspect of Yamphu daily life. Many Yamphu follow the Kirat religion, and special
places of worship can be found in their homes. Some Yamphu are nominally Hindu. There is also a
sizeable community of Yamphu Christians, especially in Seduwa of Makalu VDC.

There are other material indicators of Yamphu identity. Some of these evidences identify Yamphu
people and others are representative of Rai people in general. Women wear a gold nose ring that is
unique to the Rai people of the area. Unlike their Gurung neighbors, who wear mostly round nose rings,
the nose rings of Rai women are a large gold ornament that can hang down over their mouth. One
material difference between Yamphu and Lohorung is the way they construct their kitchen fireplace.
Lohorung cooking fires are round and open with a metal stand on which to place pots over the burning
wood. In Yamphu kitchens raised fireplaces are found—something like a mud oven—with a hole on the
side for inserting the wood and a hole on top where the pot is placed.

Anne Forbes’ anthropological work among the Yamphu describes many interesting aspects of
Yamphu culture, though much of it does not directly tie to the purposes of our sociolinguistic research.
One of her most notable contributions has been in the area of kipat, the system of land tenure prior to
the cadastral survey of 1994.° She has produced several articles covering the subject (Forbes 1996;
1998).

2.3.3  Language development committees and organizations

The significant political changes in Nepal over the last 20 years have created a new space for the
expression of ethnic identity. The Rai have founded many cultural organizations to strengthen cultures,
languages, and ethnicity. Gaenszle notes the increase in publications on specific Rai communities as
evidence of “the great interest and pride of contemporary Rai in their cultural traditions, but also to the
concern that something has to be done to preserve them” (2000:xix).

6“A survey made to establish property lines.” McGraw-Hill Dictionary of Scientific and Technical Terms. 2003.
McGraw-Hill Companies, Inc



The Yamphu Kirat Samaj (Society) is one such organization. The society was formed in 2003, and has
branches in Num, Dhankuta, Lalitpur, and elsewhere. The primary objectives of the Yamphu Kirat
Society are “preserving, protecting and conserving Yamphu culture, language, and religion.” They also
state that “this organization advocates against any forms of discrimination based on ethnicity and
advocates for identity-based rights of the Yamphu community and others ethnic groups.””

2.4 Language

Among the Rai a well-known saying is jati rai uti kura, i.e. ‘there are as many languages as there are Rai’
(Gaenszle 2000:18). The exact number and names of all the groups included under Rai is unclear. Bista’s
The People of Nepal lists 18 different Rai “segments” (Bista 2000). The International Organization for
Standardization (ISO 639-3) now lists designations for 31 living languages that could fall under the
category “Rai.” The general consensus among most scholars is that the number of Rai languages lies
somewhere between 20 and 30.

2.4.1 Genetic relationships

The Yamphu and Lohorung languages have been classified as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman (Bodic),
Himalayan, Kiranti (Bradley 1997:16, 19; 2002:81-82). Over the years different theories of classification
have arisen. Rutgers (1998:6) simply classifies Yamphu as belonging “to the group of complex-
pronominalising languages of the Tibeto-Burman branch of the Sino-Tibetan language family. The
complex-pronominalising languages of eastern Nepal, also known as Kirati languages, comprise
Benedict’s Bahing-Vayu group, which, among others, consists of the languages Limbu, Belhare, the more
than thirty Rai languages, Sunwar, and Hayu (Benedict 1972:4-6),” (1998:6). In Lohorung-Nepali-English:
A basic dictionary, Lohorung, Yamphu, and Mewahang occupy their own branch under Sino-Tibetan,
Tibetan, Bodic, Himalayish, East Himalayish (Yadav 2004: no page number).

2.4.2 Yamphu linguistics

Dr. Roland Rutgers’ Yamphu: Grammar, texts & lexicon was published in 1998, providing a complete
grammar of the language. In the introduction of his book he describes Yamphu as “an extensively
suffixing language with a basic subject-object-verb word order for simple clauses” (Rutgers 1998:8).
Rutgers provides an exhaustive linguistic picture of the Yamphu variety spoken in Hedangna. He does
not, however, cover the sociolinguistic situation of the broader Yamphu community. His grammar
focuses on Yamphu as it is spoken in Hedangna. The Hedangna variety is known to also be spoken in the
Yamphu communities east of Kasuwa Khola (Uva, Pepuwa, Mansima, Ala, and Ulin). On the west side of
Kasuwa Khola lays Makalu. Less is known about the variety of Yamphu spoken in Makalu and the
surrounding communities (Roland Rutgers p.c., 2011). He describes the dialects spoken in Seduwa,
Valun, and Num as differing from the Hedangna variety phonologically and morphologically (Rutgers
1998:7).

Additionally, HanfBon describes Yamphu as a “marginal dialect of ‘Southern’ Lorung.” He suggests
that the locations and relationships between Yamphu, Yamphe, Northern Lohorung, and Southern
Lohorung indicate relatively modern migrations. He proposed that these four varieties could represent a
“Lohorung-Yamphe” unit, a subgroup of Eastern Kirati (HanfBon 1991:109).

7 (http://yamphuwanstate.blogspot.com/2010_06_01_archive.html)



2.4.3  Language contact and multilingualism

One of the biggest factors in language shift is language contact, when speakers of two different languages
meet. Through language contact, multilingualism increases and the use of certain languages increases
over the use of others, occasionally leading to language shift or even death. Considering modes and
extent of language contact and multilingualism helps paint a clearer picture of the sociolinguistic
condition of a language.

There is little contact between Yamphu speakers of the Hedangna region and Yamphu speakers of
Dhankuta. Quota sampling was used in gathering the following data. The sampling methodology will be
explained in more detail later. Among the Yamphu speakers in Hedangna that we interviewed, 27% of
them have been to Rajarani, Dhankuta district. Among the Yamphu we interviewed in Rajarani, only one
person out of 17 has been north to Sankhuwasabha district. People in the more remote northern villages
do not often travel southward, and people from Dhankuta rarely travel northward to Sankhuwasabha
district. Language contact between Yamphu speakers in Matysapokari VDC and people in the areas to the
south (Dhankuta and Ilam districts) is more frequent. Among Yamphu interviewed in Devitar village of
Matsyapokari VDC, 57% have been south to Bhedetar VDC. The degree of contact between speakers of
Lohorung and the Yamphu varieties is also moderate to high, given the geographic location of Lohorung
on the main road to the district headquarters. Yamphu speakers in Hedangna travel frequently through
the Lohorung areas in Pangma VDC (80% of respondents have been to Pangma). Conversely, 62% of
respondents in Pangma have been to Hedangna. From Num VDC southward, contact with speakers of
other languages is more frequent due to the presence of a road. A large hydroelectric power project is
being built in Num VDC. This project brings numerous speakers of other languages into the area for
work, creating an increase in language contact and multilingualism. In the near future, this contact will
continue to increase as the project grows.

Another avenue of increased language contact and multilingualism is employment. A high number
of young people, especially men, work or have worked abroad. While living in a foreign country a person
usually needs to use languages other than the mother tongue. In addition to overseas work, many people
have also spent time outside of their home area for work in places such as Dharan, Dhankuta or
Kathmandu. Living for extended periods of time in more diverse environments leads to an increase in
multilingualism.

Education systems and the medium of instruction are other key vehicles for language contact and
multilingualism. All of the schools we visited in Sankhuwasabha and Dhankuta districts used Nepali as a
medium of instruction. This provides a very high degree of contact with and exposure to Nepali for
Yamphu-speaking children. In some villages, because the school only goes up to grade five, students in
higher grades have to walk to nearby, larger villages. This creates more contact with Nepali speakers in
the larger, mixed-ethnicity villages where the schools are located. Two examples of this are Num, where
students from Khoktak attend school, and Rajarani bazaar, where students from surrounding wards in
Rajarani VDC attend school. We were not able to collect data on what percentage of students study past
grade five. In most Yamphu villages, several, if not all of the teachers are of Yamphu ethnicity and are
interested in mother tongue education. In the village of Uling, the teachers teach some classes in
Yamphu, though they do not have any written curriculum in Yamphu.

Access to health services, or lack of them, can also contribute to an increase in language contact.
Because health posts are marginally staffed, when people encounter health challenges, they must walk
great distances to major population centers or be carried on a stretcher. For the Yamphu people living in
Sankhuwasabha, the nearest hospital is in the district headquarters of Khandbari. This is a one to two-
day walk from most Yamphu villages. For those living in Bhedetar and Rajarani VDCs, they go to
Dhankuta for major health issues. Spending time in Khandbari and Dhankuta would increase a patient’s
use of Nepali.



3 Methodology

3.1 Site selection

We chose the data collection sites for the field research based on background research and the goals of
the survey. In the Yamphu area, we chose Hedangna because it is known as the most vital Yamphu-
speaking community. The choice of the other sites (Seduwa, Num, and Khoktak) was based primarily on
geographic criteria. Seduwa is the most western of the Yamphu villages. Num is central and Khoktak is
the most southerly Yamphu community in that area. See Figure 5 and Figure 6 for the location of each
site where we collected data.® Figure 5 displays the data collection sites in Sankhuwasabha district. In
the Lohorung language area, we collected data in Gairi Pangma, Angala, and Dhupu. In the Southern
Yamphu area of Sankhuwasabha district, we collected data in Devitar. The language in Devitar was often
described as distinct from the Yamphu spoken farther north.

Figure 5 shows the sites where data was collected during fieldwork in Sankhuwasabha district.

i

i
\
i

' Eastern Meoha "“{s - Sankhuwasabhal

. Lohorung

Angala

G Gairi Pahgma (Pangma)

Figure 5. Data collection sites in Sankhuwasabha district.

Figure 6 displays the data collection site in Dhankuta district among the Southern Yamphu in
Rajarani VDC. The literature we reviewed mentioned a Lohorung-speaking community in Rajarani VDC
of Dhankuta district (Hanfon 1991:64). For this reason, we decided to collect data in Dhankuta as well.

8 Maps in figures 5 and 6 are from Lewis, M. Paul (ed.). 2009. Ethnologue: Languages of the world. Sixteenth edition.
Dallas, Tex.: SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/
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3.2  Subject selection

Quotas were used in this survey, based on a convenience sample. We focused on four demographic
factors (gender, age, education, and geographic location), as these factors are known to influence
language use and attitudes as they often influence levels of exposure to other languages.

We required people who helped us with wordlists or took a Recorded Text Test (RTT) to meet four
screening criteria. These criteria are as follows:

(1) Subject has grown up in the village under study, lives there now, and if they have lived elsewhere,
their time elsewhere was not more than five years.®

(2) Subject has at least one parent from the target mother tongue.

(3) Subject has at least one parent from the village under study and that parent spoke the variety with
them.

(4) Subject speaks the variety first and best.

The informal interview schedule requires that only criteria number one and two be met in order for
a subject to be eligible for responding to the questionnaire.

° This criterion was extended in a few cases to include subjects who had grown up in nearby villages, where the
speech variety is still the same as the village where the interview took place. It is difficult to define a specific time
period (e.g. more than the last five years) for “a significant amount of recent time.”. Thus, this criterion is
intentionally subjective as it depends on how long the subject lived elsewhere and how long they have been back in
the village relative to their age.
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3.3 Instruments

We administered the following instruments using Nepali and/or the target language where possible.
Questions used within each of these instruments were translated into Nepali and pilot tested prior to
using them in fieldwork.

3.3.1 Wordlist comparisons

Description and Purpose: A comparison of wordlists is made to estimate the degree of lexical similarity
between the speech varieties the wordlists represent.

Procedure: Wordlists were elicited in Nepali from mother tongue Yamphu and Lohorung speakers
and were transcribed by the researchers using the International Phonetic Alphabet (IPA). In order to
ensure that the wordlists represent the speech variety in each location, a group of at least three speakers
was involved in the wordlist elicitation. A lexical similarity analysis was carried out on each pair of
wordlists. See Appendix C-1 for a detailed description of the method.

Sampling: A group of at least three people participated in the wordlist elicitation in each village.

Advantages: Data collection is relatively efficient. Wordlists can provide some broad insights into
possible dialect groupings.

Disadvantages: Above 60%, wordlist comparison is not conclusive regarding intelligibility between
speech varieties.

3.3.2 Recorded Text Test (RTT)

Description and Purpose: Subjects listen to recorded stories, with comprehension questions asked at
various intervals throughout the stories. This helps in the assessment of subjects’ understanding of and
attitudes toward actual samples of the language from various areas.

Procedure: A narrative story from a particular speech variety was recorded. It was then played for
people, in other Yamphu and Lohorung communities, who were not told the story’s place of origin. After
listening to each story, subjects answered questions about their understanding of and opinions toward
the speech variety used by the storyteller. The tests were administered first in the community the
speaker was from to ensure we had a representative recorded text from that variety. This is referred to as
the home town test. See Appendix D-1 for a full description of the RTT method.

Sampling: Using the four criteria listed in section 3.2, people of varying age, gender, and education
level were chosen to take the RTT. At least ten people were tested in each site. The Lohorung RTT was
used in Hedangna, and Rajarani. The Yamphu RTT was administered in Gairi Pangma, Hedangna,
Seduwa, Devitar, and Rajarani.

Advantages: By using actual samples of selected speech varieties, an initial assessment of
intelligibility and attitudes can be made.

Disadvantages: This test can be time consuming to develop. The type of RTT used in this survey only
evaluates basic understanding of narrative texts. In addition it does not measure reading and writing
ability in the second dialect.

3.3.3  Informal interviews

Description and Purpose: A prepared interview schedule (ours was based on the “Sociolinguistic
Questionnaire A,” used by the Linguistic Survey of Nepal) guided interaction in order to gather
information regarding specific sociolinguistic issues, while allowing freedom to inquire or discuss issues
further if it might provide additional information relevant to the research questions of the survey. See
Appendix A-1 for a copy of the schedule we used. An additional interview schedule (dubbed the
“Knowledgeable Insider Questionnaire”) was used to investigate issues relevant to each village context,
which are more factual in nature than individual patterns of language choice or attitudes. The
Knowledgeable Insider Questionnaire and responses are in Appendix B.



12

Procedure: An example of this procedure would be asking, “What language do you usually speak
with your children?”, as on the planned interview schedule. If the interviewee happened to respond with
two or more languages, we followed up with questions such as “Do you speak one of these languages
more often than the other?” This allowed the interviews to focus more on patterns of language use (and
their impact on language vitality and shift) than on other topics, such as generalized trends of
multilingualism.

Sampling: Using the screening criteria listed in section 3.2, people of varying age, gender, and
education level were chosen for the informal interview. We conducted interviews with at least ten people
in each site.

Advantages: Depending on the length of the interview schedule, the time in administration can be
minimal, allowing for relatively large numbers of people to be interviewed. The informal nature of the
interviews helps subjects feel comfortable and share openly, while allowing greater depth and context for
their responses.

Disadvantages: Informal interviews are limited in that subjects may only report what they want the
researcher to hear, or what they believe the researcher would like to hear.

3.3.4  Dialect mapping participatory method

Description and Purpose: This method initiates discussion of existing dialects, their geographic location,
and perceived levels of comprehension between varieties.

Procedure: Participants were invited to describe their perception of their linguistic situation by
identifying other locations where their language is spoken. They then identified how different other
varieties of their language are from their own and how well they understand other varieties. They then
identified which variety they use in conversation with people from each area, and which variety they
believe has the greatest potential to be a written standard. This whole procedure involves manipulating
strings and placing various colored markers to represent dialects areas, intelligibility, and language use.
This method creates a clear visual representation of the insiders’ view. Appendix E-3A contains a
detailed description of this method.

Advantages: This method provides a visual representation with which communities participants
interact, and indicates how well participants understand other varieties, how their language may or may
not be altered in these circumstances, and their attitudes towards each variety. The tool allows everyone
to participate in generating the information.

Disadvantages: The dialect mapping method may seem complicated or redundant to participants.
Although the results are a useful indicator, emic perspectives do not always match linguistic reality.

3.3.5  Domains of Language Use participatory method

Description and Purpose: This method aids the investigation of language vitality. Its purpose is to help
participants from the language community describe the varying situations in which they use L1, the
LWG, or other languages, and then identify the domains and languages that are used more frequently.
The steps of this instrument are listed in Appendix E-1a.

Procedure: Groups of Yamphu people were asked to identify which languages they speak on a
regular basis and then list a variety of domains in which each of those languages are used. The
participants then categorized the domains by their frequency using a visual graphic that all could
participate in creating.

Sampling: A group of 15 Yamphu speakers (seven ladies and eight men) in the village of Hedangna
participated in this facilitation.

Advantages: This method helps community members describe their patterns of language choice,
aiding investigation of language vitality.

Disadvantages: Categorizing domains may be confusing or difficult. Some people may not be
comfortable making comparisons.
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3.3.6  Bilingualism participatory method

Description and Purpose: This method helps language community members describe the demographics and
patterns of multilingualism within their community.

Procedure: Participants listed the languages spoken most frequently in their community. They then
described categories of people who speak each language well, the relative size of each category of
speakers, and which categories may be increasing most quickly. See Appendix E-2a for the specific steps
included in this method.

Sampling: A group of 15 Yamphu speakers (seven ladies and eight men) in the village of Hedangna
participated in this facilitation.

Advantages: This method allows those participating to describe the linguistic situation in their
community. Through discussion and interaction, it reveals the community’s perception of bilingualism.
An insider perspective can be very insightful, providing data that other methods may miss.

Disadvantages: This method is not very accommodating to multilingual situations exceeding the
complexity of bilingualism. It does not help document or illustrate community attitudes towards their
bilingual/multilingual context. The tool is exclusively descriptive and observational. It does not provide
an opportunity for participants to evaluate the merits of various language use choices.

3.3.7  Appreciative Inquiry participatory method

Description and Purpose: The Appreciative Inquiry (AI) method helps community members discuss what
they are proud of, what desires they have for their language, and begin planning for how to achieve
those dreams. It shows what the community regards as priorities for their own language-based
development.

Procedure: Participants discuss things in their L1 or culture that have made them happy or proud.
They then consider how to build upon the good things they identified, or list their own dreams for their
language. Next, they discuss which dreams might be accomplished sooner and which ones will take
longer. Then, they identify which dreams are most important to them. Finally, participants choose a
dream they would like to create a plan for, including first steps, who will be involved, and when the plan
will be put into action. See Appendix E-4a for detailed steps on how to carry out this method.

Sampling: A group of 15 Yamphu speakers (seven ladies and eight men) in the village of Hedangna
participated in this facilitation.

Advantages: Al is very adaptable. Its emphasis is on what the community can do now to work
towards their dreams for language development.

Disadvantages: Al may raise false hopes of outside assistance in reaching their goals.

3.4 Overview of survey goals and methods

Goal #1 Understand each language community’s desires for language development.
Research What goals do these communities express for future language development?
Questions

Methods Used Informal Interviews
Appreciative Inquiry participatory method

Goal #2 Investigate vitality of the Yamphu language.

Research e  What languages are used in various domains of life?

Questions To what degree is the mother tongue being passed on to the next generation?

e Is the speech community located near, or do they have access to, a population
center where its members would have contact with speakers of other languages?

e  What types of code switching are present? With what frequency?
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What are the population and group dynamics?
Is it necessary for immigrants into each community to learn L1?
Is there a network of social relations supportive of the targeted vernacular?

Is there an internal or external recognition of the language community as separate
and unique within the broader society? Is there material or non-material evidence
of such a distinction?

Does the target language have prestige among other neighboring or regional
languages? What is the relative prestige of the language within the speech
community?

Is there an acceptable economic base supportive of continuing use of the target
language?

Methods Used

Informal Interviews
Domains of Language Use participatory method
Bilingualism participatory method

Goal #3 Investigate variation among Yamphu varieties.
Research e  What dialects exist within the language?
Questions . . e .
What is the lexical similarity between varieties?
e  What is the level of intelligibility between varieties?
e  Where are dialects located?
e  What are the attitudes between varieties?
Methods Used Wordlists
Recorded Text Tests
Informal Interviews
Dialect Mapping participatory method
Goal #4 Understand lexical similarity, comprehension, and attitudes between Yamphu [ybi],
Yamphe [yma], Northern Lohorung [lbr], and Southern Lohorung [lrr] communities.
Research e Is Yamphe a separate language?
Questions

Is Southern Lohorung a separate language?

Where are the varieties located?

What is the lexical similarity between varieties?
What is the level of intelligibility between varieties?
What are the attitudes between varieties?

Methods Used

Wordlists
Recorded Text Tests
Informal Interviews

4 Desires for development

The research question we want to answer in this chapter is, “What goals do these communities express
for future language development?” Several questions on the informal interview schedule dealt with this
topic. Additionally, participatory methods were used in Hedangna to assess desires for language

development.
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4.1 Informal interview results
4.1.1 Learning to read and write Yamphu

One question we asked was, “Suppose someone started a class for learning how to read and write
Yamphu, would you yourself want to attend?” Of those who responded, 80% said they would want to
attend, including nearly all male and younger respondents (both male and female).

The degree of literacy among respondents made a difference in their answers. Among literate
respondents (this was a self-reported ‘literacy’ which tends to correlate with education level), 37 out of
38 people said they would be interested in attending class. Among nonliterate respondents, 14 out of 26
said they would be interested.

It is also interesting to look at how respondents in different villages answered this question. Figure 7
displays the percentage of respondents from each village who answered “Yes.”

vy  Rajarani |1 ) 92%
i 1,
| Hedangna |! ) 85%
: Devitar |\ 83%
a
1] | | |
g Seduwa |* ) 71%
€ 4
S Khoktak |l = = . J67%
0% 20% 40% 60% 80% 100%
Percentage of respondents who said 'Yes'

Figure 7. “Would you want to attend a class to learn to read and write Yamphu?”

The overall percentage of people who said “Yes” to this question was 80%. Compared to the
cumulative percentage, Rajarani has a relatively high number of respondents who said they would be
interested in attending a class (92%). The Yamphu Kirat Samaj (a cultural society for the Yamphu) has a
very strong presence in Rajarani VDC, contributing to strong ethnic identity and possibly to a strong
desire to see language development. The two villages which fall below the overall average of 80% are
Seduwa (71%) and Khoktak (67%). Intermarriage with other ethnic groups is more common in both of
these villages, possibly reducing use of the Yamphu language, ethnic identity, and desire for language
development.

If respondents said “Yes,” a followup question of “Why?” was asked. Answers to this question were
grouped into categories. The results are displayed in Figure 8.
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Figure 8. “Why would you want to attend a class to learn to read and write Yamphu?”

The most notable response to the question, “Why would you want to attend a class to learn to read
and write Yamphu?” was “Because it’s my own language” (39%). The second most frequent response was
“To learn or study my language” (31%). Of those who gave this response, five were young people and
nine were old. Three of the young people only speak some Yamphu so their responses indicated a desire
to learn to speak Yamphu. The old people primarily meant they would like to learn to read and write
Yamphu. Both of these responses relate to the strong ethnic and linguistic identity that Yamphu people
have. Their motivations for learning tied most strongly to the fact that Yamphu is their language. The
other two most given responses were “To preserve my language” (19%) and “For language development”
(8%). Both of these responses indicate a motivation to learn based on language preservation and
development.

4.1.2 Yamphu class for children

Another question we asked during the informal interviews which also investigates desire for language
development was, “Would it be good to have such a class (to learn to read and write in Yamphu)
available to children?” Overall, 51 out of 58 respondents (88%) said “Yes” and seven out of 58
respondents (12%) said “No.” Of the seven who said a Yamphu class would not be good for children,
four of them were from Khoktak, two from Devitar, and one from Rajarani.

4.1.3  Importance of reading and writing Yamphu

A final question we asked which also contributes to understanding desire for language development was,
“Is knowing how to read and write Yamphu important to you?” Fifty out of 62 (81%) respondents said
“Yes” and 12 out of 62 (19%) said “No.” Figure 9 shows the responses by village.
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Figure 9. “Is knowing how to read and write Yamphu important to you?”

The lowest percentage of positive responses to this question came from Khoktak (67%), while the
highest percentage of positive responses came from Devitar (92%). Even though language use in
Hedangna is arguably the strongest in all of the Yamphu area (see chapter five), the three older women
interviewed were uneducated and correlate with the “No” answers. After compiling all of the “No”
answers (n=12) in all the villages, all but two of the respondents (both young, educated people in
Khoktak) were old, uneducated females.

4.2  Appreciative Inquiry participatory method results

This tool provides insight into the hopes and dreams the Yamphu community, interviewed in Hedangna,
has for their language. When asked to describe things in Yamphu they were proud of, the group listed a
calendar, alphabet book, history book, and cassettes of folk songs. They hope that someday there will be
a Yamphu FM radio station, song cassettes, stories, news in Yamphu, teaching in Yamphu, and books in
Yamphu. They listed the radio station, song cassette, and stories as being harder while their goals for
news, teaching, and books in Yamphu seemed easier to achieve.

4.3  Multilingual education desires

In nearly every Yamphu village we visited, we had contact with the headmasters or teachers of local
schools, sometimes both. Quite often these were the people who offered their help when we needed
translation assistance. As we interacted with those involved in education, we observed and recorded
information that relates to the Yamphu people’s desire for language development in the education sector.

4.3.1 Presence of Yamphu teachers

In nearly every village we visited, there were Yamphu teachers who were interested in mother tongue
education or multilingual education, using Yamphu as the medium of education and literacy in primary
level classes. In some cases, these teachers are already engaged in using Yamphu in the classroom,
despite the fact that they do not have any Yamphu curriculum. In Uling village (we only passed through
this all-Yamphu village on the way from Hedangna to Seduwa), we met a Yamphu teacher who was
highly motivated for multilingual education and who was already teaching in Yamphu. Additionally, in
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Ghadi village, just a 30-minute walk southwest of Hedangna, we met all of the teachers at the local
school. Every one of them is Yamphu and expressed interest in using Yamphu in the school.

The presence of Yamphu headmasters in many schools also is an advantage in gaining support for
language development through education. In Hedangna, Seduwa, and Devitar, the headmasters are
Yamphu and supportive of mother tongue use.

In Rajarani bazaar we visited the local school, which has classes up to plus-two. The head
administrator there is Bantawa Rai. In the school, all students take a Limbu language class. We were also
able to meet two Yamphu teachers who teach in the school.

4.3.2  Belief in education as a vehicle for language maintenance and development

One of the questions we asked on the sociolinguistic questionnaire was, “When the children of your
village grow up and have children, do you think those children might speak your language?” Following
their responses, there was also room for them to comment on their answer. Regardless of whether or not
they said “Yes” or “No,” the comments they gave afterwards are interesting. Of those who commented,
57% (12/21) said that children will speak it only if they study or if they are taught Yamphu. Another
question we asked was, “How would you feel if your grandchildren do not speak Yamphu?” Of those
who commented, in addition to their answer, 4/6 respondents said that “We need to teach them” or
“They should study.” We also frequently heard in the course of our observations, conversations, and
interviews, that the reason children and young people are speaking less Yamphu than the previous
generation is because they have to use Nepali in school, and once they begin going to school, they do not
speak Yamphu anymore.

Based on the comments from our informal interviews and other observations, it seems that many
Yamphu people make a strong connection between the medium of education and language vitality and
use. We believe that based on this connection, Yamphu people see mother tongue or multilingual
education as an important means to language development and maintenance, and thus their motivation
and desire for development is high in this arena.

4.4  Summary of desires for development

Based on two questions from the informal interviews, the desire for language development among the
Yamphu villages we visited is quite high overall. In general, more men than women, and more literate
people than nonliterate, expressed interest and motivation toward language development. The desire for
language development in certain villages correlates to the degree and strength of the ethnic identity in
those places. The higher the ethnic identity, the higher the desire is to see language development.
Participatory methods carried out in Hedangna revealed a high degree of interest in producing Yamphu
materials. Teachers and headmasters in many villages expressed interest in increasing the use of Yamphu
in schools and in incorporating Yamphu language curriculum.

5 Language use and vitality

In this chapter, we investigate language use by looking at what domains Yamphu is used in and who is
using it in those domains. We also investigate Nepali language use. To better understand vitality, we
considered several key factors, one of which is intergenerational transfer. One current measurement of
both functional use and transmission patterns is the Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale
(EGIDS) (Lewis and Simons 2010). EGIDS is based on an elaboration of Fishman’s Graded
Intergenerational Disruption Scale (Fishman 1991), and measures vitality on a scale of O (strongest
vitality: International) to 10 (weakest vitality: Extinct). Lewis and Simons propose a series of questions
(Appendix F) to be asked of any language in order to determine where it measures on the scale. The
answers to these questions lead us to the conclusion that on the EGIDS scale, the Yamphu speech
communities we visited fall between the categories of 7 (Shifting) and 6a (Vigorous). See Chapter 8 for
recommendations on how to strengthen and develop a speech community from one level to the next.
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In the data that follows, ‘n =" represents the number of subjects who responded. We have defined
“young” as age 34 and below, and “old” as age 35 and above. Our definition of “educated” includes
anyone who has studied through grade five or above; “uneducated” includes anyone who has not
completed school through grade five.

First, we will look at frequency of Yamphu use among the respondents. Figure 10 displays how
often respondents in each village use the Yamphu language.
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Figure 10. “How often do you use Yamphu?”

In every village but Khoktak, the majority of respondents reported they speak Yamphu every day. In
Rajarani, there was one young, educated woman (representing 8% of respondents) who reported that she
never uses Yamphu. Her answer was surprising given that both her parents are Yamphu and spoke
Yamphu with her as a child. When asked how much Yamphu she speaks, she replied, “Some.” Between
Seduwa, Hedangna, and Devitar, there were seven people who responded that they speak Yamphu
“Sometimes.” All seven of these people are young, and six of the seven are educated. This could point to
a trend that young, educated people are using Yamphu at declining rates.

Additionally, it is helpful to look at Nepali use among the respondents. Figure 11 displays the use of
Nepali by village. We asked the question, “How often do you use Nepali?”
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Figure 11. Nepali language use.

As you look at Figure 11 from the left to the right, you can see that the use of Nepali is highest in
Rajarani (85% responded “Every day”) and Khoktak (83% responded “Every day”) and lowest in
Hedangna (38% reported using Nepali every day). We also looked at the data by age for Nepali use but
there was no significant difference between the frequency of Nepali use among older and younger
people. Sixty-seven percent of young people reported using Nepali every day and 33% reported
sometimes. Sixty-five percent of older people reported using Nepali every day and 35% reported
sometimes. It is interested to note that the highest percentage of respondents that reported using
Yamphu every day (92%) and Nepali every day (85%) was in Rajarani. Possibly this indicates a stable
bilingualism.

Based on the overall descriptions of language use among respondents in the villages by domain, we
can conclude that Hedangna has the strongest use of Yamphu. Devitar, Seduwa, and Rajarani have
moderate to high levels of Yamphu language use, with Devitar being slightly stronger than the other two.
Respondents in Khoktak have the lowest level of Yamphu use.

5.1 Domains of language use

A study of language use patterns attempts to describe which languages or speech varieties members of a
community use in different social situations or contexts, referred to as domains. The following sections
will explore Yamphu language use in various domains.

5.1.1 Domains of language use overall

During the informal interviews, we asked respondents which language they most frequently use in
thirteen domains of life. In Table 1 the domains of use are listed with the languages used in each
domain. The domains are ordered with the higher percentages of Yamphu use at the top of the table. In
some situations, respondents said that they use both Yamphu and Nepali equally.
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Table 1. Domains of language use overall

Domain n= Yamphu Both Y & N Nepali
Family gatherings 64 78% 3% 19%
Puja/Prayer 62 60% 3% 35%
Joking 62 41% 24% 35%
Scolding children 64 41% 14% 45%
Telling stories to children | 62 32% 18% 49%
Quarreling 63 29% 25% 46%
Debate 64 28% 16% 56%
Village meetings 64 20% 13% 67%
Counting 64 20% 6% 73%
Telling stories 63 20% 14% 67%
Singing at home 55 22% 12% 66%
Shopping 63 13% 15% 73%
Singing 62 5% 4% 91%

Looking at all the villages together, Yamphu is used most frequently in three primary domains
among the respondents: family gatherings, puja/prayer, and joking. We can also see that Nepali is used
most heavily in the domains of singing, counting, and shopping.

The most common domain for the use of Yamphu (78%) is family gatherings. Even though Nepali is
used more frequently in most of the domains, the vitality of Yamphu is seen in the fact that for family
gatherings, a high percentage of respondents use Yamphu. Traditionally, the home is thought to be the
primary domain to observe in relation to vitality.

After family gatherings, Yamphu is used the second-most in the domain of puja/prayer (60%). Part
of the reason for this may be the strong correlation between the Yamphu language and traditional Kirat
religion. Even if Yamphu is not used frequently in some domains, it is necessary to use it while
performing puja because the rituals are dependent on the language.

When respondents joke, 41% of them use Yamphu, 24% of them use both Yamphu and Nepali, and
35% of them use Nepali. Joking may be at the top of the list of domains for Yamphu language use
because humor is best expressed in the language one knows best.

There were three domains where Nepali use in specific domains exceeded 70% of respondents:
singing, counting, and shopping.

The domain with the highest Nepali use among respondents is singing. Ninety-one percent of
respondents said they sing in Nepali. A possible explanation for this high percentage is that there is a
lack of songs in Yamphu, leaving people with little choice but to sing in Nepali.

The domain with the second highest Nepali use is counting (73%). During the course of eliciting
wordlists, we asked respondents for Yamphu numbers up to five. Often, people had difficulty thinking of
the numbers beyond three because they reported using Nepali most of the time to count.

The third most common domain where Nepali is most frequently used is shopping (73%). Often
shopping is done in a nearby village with a bazaar where there are people of other ethnicities, requiring
one to speak Nepali for shopping.

In looking at language use by village in different domains, Figure 12 and Figure 13 show the
distribution between languages in each village in these two domains.
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Figure 12. Language use in the domain of family gatherings.

Yamphu language use is higher than Nepali during family gatherings in every village but Khoktak
(50% reported Nepali use). Especially notable is that 100% of respondents in Hedangna said that they
use Yamphu during family gatherings.

Figure 13 displays the language use by village in the domain of puja/prayer.
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Figure 13. Language use by village in the domain of prayer/puja.

In the domain of puja/prayer, all the villages but Seduwa had a higher reported Yamphu use than
Nepali. The reason that 79% of respondents in Seduwa reported using Nepali for puja/prayer is probably
because the Christian population Seduwa is quite high, possibly a majority of the village. Because the
church is made up not only of Yamphu people, but also of speakers of other languages, they use Nepali
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for prayer. Yamphu language use is high in this domain because of the strong relationship with Yamphu
and the Kirat religion which is dominant in the other villages.

5.1.2  Language use in the home

The domain of the home is an important one related to language use and vitality. We investigated what
language respondents use with different people in their family on different topics. During the interview
respondents were asked, “In your home, what language is most frequently used when discussing
education matters with the following people (grandfather, grandmother, father, mother, spouse, and
children)?” The general trend is that a higher percentage of respondents speak Yamphu with the older
generations (75%-80%) such as grandparents and parents. The percentage of respondents speaking
Yamphu declines when they speak to their spouse (64%) or children (46%) on education topics.

A related question was also asked: “In your home what language do you use when discussing social
events and family matters with the following people: grandfather, grandmother, father, mother, spouse,
and children?” The results of language use in Yamphu are similar to the previous results: Yamphu use is
highest with the older generations (80%-82% of respondents) and decreases with the spouse (72%) and
children (54%). The percentages for this question are a bit higher than the percentages for the previous
question, showing that language use in Yamphu is stronger among respondents on familial topics and
social matters than on educational topics. This is understandable because Nepali is the medium of
education in most situations.

5.2 Language use by age, education, and gender
5.2.1 Domains of language use by age

We stratified each of the domains of language use by young people (age 15-34), and old people (age 35
and above). Among older people, their reported Yamphu use was higher in five out of 13 domains while
their reported Nepali use was higher in eight out of 13 domains. Among younger respondents, Yamphu
use was higher in two domains (puja/prayer, and family gatherings) and their Nepali use was higher in
11 out of 13 domains. Table 2 displays the percentage of old and young respondents who reported using
different languages in different domains. The language with the highest percentage in each domain is
highlighted.

Table 2. Domains of language use by age

Young (age 15-34) Old (age 35+)
Domains n= | Yamphu | Both | n= | Nepali | Yamphu | Both | Nepali
Singing 29 6% 3% | 33 | [60% 0% 3% | 7%
Joking 30 | B4 | 28% | 32| 28% | 40% |17% | 43%
Shopping 27 | 16% | 22% | 32 | 69% 11% | 7% | B2%
Storytelling 30 | 21% |18% | 33 | Bi% 17% | 10% | 78%
Debate 30 | 38% |12% | 34 | 0% 17% | 20% | 63%
Puja/Prayer 29 | B2 | 0% | 33| 33% | BB | 3% | 41%
Quarreling 29 | 26% |29% | 34 | B4R | 31% | 21% | 48%
Scolding 30 | B4 | 12% | 34 | 41% 33% | 17% | B50%
Stories to kids 30 | B4 | 25% | 32 | 31% | 20% |10% | 0%
Singingathome | 28 | 22% | 7% | 27 | 0% 18% | 11% | 7%
Family gatherings | 30 | 8208 | 6% | 34 | 12% | % | 0% | 27%
Village meetings | 30 | 18% |21% | 34 | 62 | 23% | 3% | 73%
Counting 30 | 18% | 9% | 34 | 4% 23% | 3% | 73%
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In addition to the categories of “Yamphu” and “Nepali,” people also responded that they use both
Yamphu and Nepali in some domains. While the percentage of reported use of “Both” languages was
never higher than either single language, there are some domains where a relatively high percentage of
people reported using Yamphu and Nepali equally. Among old people, the highest reported use of both
Yamphu and Nepali were in the domains of quarreling (29%), joking (28%), and telling stories to
children (25%). Among young people, the highest reported domains for dual language use were debate
(20%), quarreling (21%), joking (17%), and scolding (17%).

In comparing language use between old and young people, old respondents reported a higher
percentage of Yamphu use in five of 13 domains. In contrast, young respondents reported higher use of
Yamphu than Nepali in two of 13 domains (puja -55%; family gatherings -73%). Between the young and
old demographics, a higher percentage of young people than old people reported speaking Nepali in 12
of the 13 domains. Only in the domain of counting did a higher percentage of old people report using
Nepali (74%). In contrast, a higher percentage of old people than young reported using Yamphu in ten of
13 domains. Young people reported higher percentages of Yamphu use in the domains of quarreling,
village meetings, and counting.

It is also interesting to look at frequency of Yamphu language use by age.

Figure 14 shows the difference in use between young people (ages 15-34) and older people (age 35
and above).
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Figure 14. “How often do you use Yamphu?”

Of the older respondents to the question, “How often do you use Yamphu,” ninety-one percent
(31/34) reported using Yamphu every day and 9% (3/34) reported using it sometimes. Among the young
respondents, a lower percentage (60%) reported using Yamphu every day. A Of the older respondents to
the question, “How often do you use Yamphu,” ninety-one percent (31/34) reported using Yamphu every
day and 9% (3/34) reported using it sometimes. Among the young respondents, a lower percentage
(60%) reported using Yamphu every day. A higher percentage of young people reported using Yamphu
sometimes (37%) and never (3%).

From this data we can see that among the respondents old people are using Yamphu more
frequently than young people.

5.2.2  Domains of language use by education

For the purposes of our research, we defined “uneducated” as anyone who has not been to school, or has
studied through class four. “Educated” is defined as anyone who has studied from class five or above.
The rationale for this divide between class four and five is that by class five, students are usually able to
read and write, and would be considered literate. We divided interview respondents into ‘uneducated’
and ‘educated’ groups to compare their language use in the 13 different domains.
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The medium of education in all the village schools is Nepali. For this reason, we might expect that
those who are educated would use Nepali more frequently in different domains of life than uneducated
people. Our data confirms this hypothesis. Of the 13 domains, a higher percentage of educated people
than uneducated reported using Nepali most frequently in eight domains. The domains where a higher
percentage of uneducated than educated people reported using Nepali were: puja/prayer (42%), family
gatherings (19%), scolding (50%), quarreling (46%), and village meetings (69%).

Looking at which languages these groups most frequently choose, among educated respondents, a
higher percentage reported using Nepali in every domain but three. The three domains where Yamphu
use was higher were: joking (42% Yamphu), puja/prayer (63% Yamphu), and family gatherings (79%
Yamphu).

Similarly, among uneducated respondents, a higher percentage of people reported using Yamphu in
the same three domains: joking (39% Yamphu), puja/prayer (54% Yamphu), and family gatherings (77%
Yamphu). In the same three domains, Yamphu use exceeds Nepali use for both educated and uneducated
respondents.

In addition to the Yamphu and Nepali categories, many respondents also reported using Nepali and
Yamphu equally in some domains. In comparing educated and uneducated respondents, a higher
percentage of uneducated than educated, in eight domains, reported using both languages. Among
educated, the domains with the highest percentage of respondents in the ‘both’ category are: quarreling
(26%), joking (18%), debating (18%), and scolding (18%). Among uneducated, the most frequently
reported domains are joking (27%), telling stories to children (27%), and quarreling (23%).

Even though Nepali use percentages were higher among educated people, the differences were not
great (average of 10% difference). Both uneducated and educated reported more Yamphu use in the
same domains: joking, puja/prayer, and family gatherings. These three domains are significant in terms
of language vitality.

5.2.3  Domains of language use by gender

We looked at the language use data by gender. The males we interviewed reported using more Yamphu
than Nepali in four domains (joking -45%, puja/prayer -71%, scolding -45%, and family gatherings
-84%). Among women we interviewed, they reported using more Yamphu than Nepali in only one
domain: family gatherings (73%).

Many respondents, both male and female, reported using Yamphu and Nepali equally in some
domains. Among men and women, the most frequently reported domain where both languages are used
was quarreling (men -23%, women -27%). Twenty-three percent of men also reported using both
languages in the domain of telling stories to children. The next highest reported domain among women
for both Yamphu and Nepali use was joking (21%). A domain that was most infrequently reported for
using both languages was singing (men -3%, women -2%).

It is interesting that overall frequency of Yamphu language use is higher among men than women.
Among men, 84% reported using Yamphu “Every day” while 70% of women reported using Yamphu
“Every day.” We investigated other bio-data factors that may be influencing language use. More men
than women in our sample are educated (64% of men are educated, 36% of women are educated), so it
doesn’t seem that education is influencing the difference in language use between men and women. A
slightly higher percentage of our sample consisted of older males (29%) than older females (24%). As old
people generally speak more Yamphu than young people, it is possible that some of the difference
between language use between men and women is because we have a higher percentage of older males
in our sample.

5.3 Intergenerational transfer

Another way to evaluate language vitality is to investigate to what degree Yamphu is being passed on to
the younger generation. If children are using Yamphu, it is a good indicator of strong language vitality.
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5.3.1 Language use by children

Figure 15 displays what languages parents reported that their children speak. The data is displayed by
village. It is helpful to look at the percentage of respondents who reported that their children speak
Yamphu.
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Figure 15. Language proficiency of children.

Because respondents could list multiple languages for their children and answers were not mutually
exclusive, the percentages in Figure 15 represent respondents whose children speak each language in
each village. Only in two villages (Hedangna and Devitar) did 100% of respondents report that their
children speak Yamphu. Only one subject (in Hedangna) in any of the villages said that their children do
not at least speak some Nepali.

Another question we asked to help address intergenerational transfer was, “Do young people in your
village speak Yamphu well?” While this is an attitudinal question, it also gives input into perceptions of
respondents toward language use among young people. Figure 16 shows the results.
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Figure 16. “Do young people in your village speak your mother
tongue well, the way it ought to be spoken?”
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In two villages (Hedangna and Seduwa) a higher percentage of respondents said that young people
speak Yamphu as well as they should. In Hedangna, all respondents said “Yes” and in Seduwa, 64% said
“Yes.” In Rajarani, Devitar, and Khoktak, more people (62%-83%) felt that children in their village do
not speak their mother tongue as well as they should.

5.3.2 Language use across generations

We also asked parents, “What language do most parents in this village usually speak with their
children?” The results by village can be seen in Figure 17.
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Figure 17. “What language do most parents in this village usually speak with their children?”

It was reported that most parents in Hedangna, Seduwa, and Devitar usually speak Yamphu with
their children. In Khoktak 75% of respondents reported that parents usually use Nepali with their
children.

An additional question we asked regarding language use among children was, “What language do
your children speak while talking with neighbors?” Figure 18 shows the responses by village.
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Figure 18. “What language do your children speak while talking with neighbors?”

Respondents in Hedangna overwhelmingly said that their children speak Yamphu with neighbors
(9/10). In the other four villages, more respondents reported that their children use Nepali or a
combination of Yamphu and Nepali to speak with neighbors (Seduwa: 5/8 Nepali; Devitar: 3/7 Nepali
and Yamphu; Rajarani: 4/6 Nepali; Khoktak: 8/9 Nepali).

Figure 19 displays what language respondents report their children use while playing with other
children. It is stratified by village.
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Figure 19. “What language do your children speak when playing with other children?”

In Hedangna, eight out of 10 respondents who have children reported that their children usually
speak Yamphu while playing. In Devitar two out of seven respondents said their children speak either
Nepali or Yamphu, while three out of seven respondents replied both Nepali and Yamphu. In Rajarani,
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Seduwa, and Khoktak, more respondents reported that their children use Nepali while at play (Rajarani:
3/6; Seduwa: 7/9; Khoktak 9/9).

5.4  Vitality in Yamphu speech communities

Since there are varying degrees of language vitality in different villages, we will address the vitality of
the various Yamphu speech communities we visited. One way to describe the level of vitality is through
the EGIDS (Lewis and Simons 2010). For each village, we will describe the EGIDS level. The
measurement of vitality in a speech community is primarily based on language function, language use,
and patterns of intergenerational transfer. For this reason, Table 3 includes a summary of language use
patterns in the home and degree of intergenerational transfer of Yamphu, as well as which EGIDS level
describes these patterns. The Yamphu people primarily use their mother tongue as a language of their
home and community. This defines the language function to that of the home. In the two columns about
language use, we use pluses and minuses to indicate the strength. A plus indicates strength and a minus
indicates weakness. These summaries are based on the data we collected on language use which is
presented in the previous sections of this chapter.

Table 3. Vitality of Yamphu speech communities

Village Yamphu language Intergenerational ~ EGIDS Level
use in the home transfer

Hedangna + + ++ 6a-Vigorous

Devitar + +/- 6b-Threatened

Seduwa + +/- 6b-Threatened

Rajarani + +/- 6b-Threatened

Khoktak +/- - 7-Shifting

In the following sections, the factors that contribute to the vitality of these speech communities will
be described in more detail.

First, we will make a few comments that apply to the vitality of all the communities we visited. The
greatest social vehicle for supporting any Yamphu language development is the Yamphu Kirat Society.
Based on our leader questionnaire, the society is present in Hedangna, Devitar, Rajarani, and Bhedetar.
The headquarters of the society are in Num and Lalitpur (Kathmandu). There are also offices in
Khandbari and Dhankuta. Their primary goals are preservation and development of the Yamphu culture,
language, and religion. We were thankful in several cases for the strong support of the Yamphu Kirat
Society toward the work we were doing. The presence of such a society is one indication of the interest
in and support of Yamphu language vitality.

Nearly all Yamphu people are subsistence farmers. They do not generally have jobs where they
work alongside speakers of other languages. For this reason, there is no substantial economic base that
supports the use of Yamphu. The support for continuing to use Yamphu comes more from strong ethnic
identity.

Sections 5.4.1-5.4.5 summarize the notable features of language vitality and related patterns of
language use in each village.
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5.4.1 Hedangna

The Yamphu community which is externally most recognized is Hedangna. Anywhere we went, while
talking about Yamphu, people said we should go to Hedangna because that is where they are “most
concentrated and pure”. There was also internal recognition in Hedangna that they are unique. We
observed more traditional clothing and Rai nose-rings there than elsewhere. In Hedangna we also
experienced a lot of pressure, even as outsiders visiting their village for a short time, to learn Yamphu.
The language definitely holds prestige here as was evident that everyone wanted us to learn it and
actively tried to help us learn it.

A majority of respondents in Hedangna reported using Yamphu more than Nepali in six domains
ranging from 54% to 100%. In the domain of debate, an equal percent of respondents said they use
Yamphu or Nepali (39%). In village meetings, 46% of respondents reported that they use both Yamphu
and Nepali. In the remaining five domains, a higher percentage of respondents reported using Nepali
than Yamphu (47% to 100%). The results from the Bilingualism Tool (See Appendix E2-b) were
revealing in terms of language use and vitality in Hedangna. The data indicates that the Yamphu
community in Hedangna feels that there are not many who are bilingual in Nepali. This is an indicator of
healthy mother tongue language vitality. They reported that farmers, their family members, and even
some mother tongue speakers of other languages speak Yamphu well. Because schooling is done in
Nepali, the general thinking is that only school-age children know Nepali well, despite the fact that they
can speak Yamphu.

Residents of Hedangna travel to Num for shopping or health-care needs. It is the nearest sizable
population center. Among Hedangna respondents, 85% of them said they use Nepali when shopping.

Looking at the bio-data from the interviews we conducted, we can see that 100% of married people
we interviewed in Hedangna are married to Yamphu spouses. Due to strong ethnic identity and strong
language vitality, in Hedangna people reported that whenever there is marriage between a Yamphu
person and a non-Yamphu person, the non-Yamphu person learns to speak Yamphu.

The Yamphu speech community of Hedangna is the only one in our study that is at an EGIDS level
of 6a (“Vigorous”). All parents are transmitting it to their children and it is used almost exclusively in
the home.

5.4.2 Devitar

Devitar is a strong Yamphu community, but there is also a sizable Gurung population in the upper part
of the village. Internally and externally, Devitar is recognized as a Yamphu village, though people are
quick to point out that there are other more “pure” or prestigous Yamphu villages.

In Devitar respondents reported using Yamphu more than Nepali in four domains (puja/prayer
-92%; family gatherings -83%; scolding children -58%; and joking -50%). In the domains of quarreling
and telling stories to children, an equal number of respondents reported using Yamphu and Nepali (33%
for Nepali and Yamphu in both domains). A higher percentage of respondents reported using Nepali in
the remaining seven domains (ranging from 50% to 83%).

People living in Devitar most often travel to Bharabise bazaar, a half-day’s walk southeast of
Devitar, or to Khandbari for shopping. Among people interviewed in Devitar, 66% said they usually use
Nepali for shopping; 25% use Yamphu and 8% said they use both.

Intermarriage between people groups occurs in all of the villages, though Devitar reported lower
degrees of it in during our leader interview. The percentage of respondents married to Yamphu spouses
in Devitar is 90%.

In Devitar, Yamphu is usually the language of the home (+). Some children are learning Yamphu,
but others are not (intergenerational transfer: +/-). The youngest generation with some proficient
speakers is the children. The combination of these two factors means Devitar is at an EGIDS level 6b,
known as “Threatened” (see Appendix F).
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5.4.3 Seduwa

There seems to be external recognition of Seduwa as a predominately Yamphu society, though there are
people from other ethnic groups living there as well (Dalit, Kulung Rai, Gurung, Sherpa, and Chettri).

The results for Seduwa display an interesting mix of language use. Yamphu was reported by 79% of
respondents to be used more frequently than Nepali in the domain of family gatherings. In two domains
(shopping and quarreling) many respondents said they use both Yamphu and Nepali often (50% in
shopping and 43% in quarreling). In the domain of telling stories to children, an equal number of
respondents reported using Nepali and Yamphu (43% in each domain). In the other nine domains, Nepali
use was reported to be highest (43% to 93%). The domain of puja/prayer stands out among in Seduwa
when looked at next to the other villages. Seduwa is the only village where Nepali was reported more
frequently (78%) than Yamphu (21%) for the domain of puja/prayer.

Residents of Seduwa all travel to Num for shopping or health-care needs. It is the nearest sizable
population center. Fifty percent of people interviewed in Seduwa responded that they use both Nepali
and Yamphu when shopping. The reason for the lower percentage of reported Nepali use in Seduwa
could be that it is a shorter distance to Num and also lies along the main trekking route for Makalu;
therefore goods and services may be more likely to be brought to Seduwa, reducing the need to travel to
Num and use Nepali.

The percentage of respondents married to Yamphu spouses in Seduwa is 83%. The non-Yamphu
spouses that we met could understand Yamphu to some degree, though they did not speak it well. There
did not seem to be a strong societal pressure for them to learn Yamphu as outsiders.

In Seduwa, Yamphu is usually the language of the home (+). Some children are learning Yamphu,
but others are not (intergenerational transfer: +/-). The youngest generation with some proficient
speakers is the children. The combination of these two factors means Seduwa is at an EGIDS level 6b,
known as “Threatened” (see Appendix F).

5.4.4  Rajarani

Rajarani, ward seven, is known to be a nearly exclusive Yamphu community, though it is surrounded by
many other Rai groups and Limbu in adjoining wards. In ward seven, where we conducted our research,
in addition to the many Yamphu homes, there are also two Limbu homes, four Yakkha homes, and four
Gurung homes. Interestingly, some people in these groups learn to speak Yamphu and no longer use their
own mother tongue languages. People in the area expressed that they felt that Yamphu was a prestigious
language to speak. In Rajarani VDC Limbu is also a relatively prestigious language. In the school in
Rajarani Bazaar Limbu is taught in the classrooms.

Of the thirteen domains we inquired about, Nepali was used more frequently than Yamphu in ten
domains in Rajarani. The percentage of Nepali use in each of these ten domains ranged from 39% to
85% of respondents. Yamphu was used to a high degree in the domains of family gatherings (85%) and
puja/prayer (69%). In the domain of joking, 39% of respondents reported that they use Nepali and
Yamphu about equally.

Yamphu living in Rajarani VDC first travel to Rajarani Bazaar for shopping needs. The bazaar is
ethnically mixed. If their needs are not met in the bazaar they travel to Bhedetar or Dhankuta. For
shopping, 85% of people interviewed in Rajarani said they use Nepali.

The percentage of respondents in Rajarani who are married to Yamphu spouses is 67%. Due to
strong ethnic identity and possibly strong language vitality, people reported that whenever there is
marriage between a Yamphu person and a non-Yamphu person, the non-Yamphu person learns to speak
Yamphu.

In the speech community of Rajarani, Southern Yamphu is at an EGIDS level of 6b or “Threatened.”
It is used as the language of the home and most parents are transmitting it to their children, though not
all are.
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5.4.5 Khoktak

Khoktak is the least externally and internally recognized Yamphu community. The village is very
ethnically mixed, and there is little evidence to suggest they are uniquely Yamphu. People we
interviewed recognize, internally, that they are Yamphu, but speaking Yamphu does not hold any special
prestige. Khoktak was the only place where we witnessed code switching. We were walking into the
village and heard children speaking Nepali. One of us asked them if they speak Yamphu and they
immediately switched to speaking Yamphu.

Looking at language use in Khoktak in the thirteen different domains, Nepali use was higher than
Yamphu in every domain but puja/prayer. The degree of difference between Yamphu and Nepali use was
also higher than in other villages. Primary use of Nepali in the twelve domains where it dominates
ranges from 50% to 92% of respondents.

Residents of Khoktak all travel to Num for shopping or health-care needs. It is the nearest sizable
population center. Num is also located at the end of a newly-built road and offers a connection to the
district headquarters of Khandbari. Num is an ethnically mixed village, partly due to the hydroelectric
project which is being built, bringing in speakers of many different languages. For this reason, whenever
Yamphu speakers go to Num, they most often use Nepali. We looked at the language use question on the
informal interview schedule related to shopping/marketing. In Khoktak, 92% of respondents said they
use Nepali when they shop.

Every Yamphu village we visited was ethnically mixed to some degree, based on the data we
collected on community composition from village leaders. Intermarriage between people groups also
occurs in all of the villages. The most common castes to intermarry with are Limbu and other Rai groups.
The percentage of respondents in Khoktak who are married to Yamphu spouses is 86%.

In Khoktak, Yamphu is not always the language of the home (+ /-). Some children are learning
Yamphu, but most are not (intergenerational transfer: —). The youngest generation with some proficient
speakers is the parent generation. The combination of these two factors means Khoktak is at an EGIDS
level 7, known as “shifting” (see Appendix F).

5.5 Summary

While Nepali use is high in many domains, in all the villages except Khoktak, Yamphu use remains high
in the important domain of family gatherings. Yamphu use is also high in the domain of puja/prayer and
joking. The highest levels of Nepali use occur in the domains of education, singing, shopping, and
counting. Hedangna overwhelmingly has the strongest patterns of Yamphu language use and vitality,
while Khoktak has the weakest patterns. The other three villages differ in their use and vitality, but most
frequently Devitar is the second strongest after Hedangna. In general, old people use Yamphu more
frequently than young people. The language is being passed on to children, though at varying levels
dependent on the village. In Hedangna and Devitar, all the respondents reported that their children
know and use Yamphu. In Khoktak, the use and vitality among children was quite weak. Some parents in
Khoktak reported that their children do not speak Yamphu.

6 Language variation and attitudes

One of the primary questions this sociolinguistic research tries to answer is: What are the relationships
between Yamphu [ybi], Yamphe [yma], Southern Lohorung [lrr], and Northern Lohorung [Ibr]. These
were the existing ISO codes and language names before our research. Based on lexical similarity
percentages, recorded text testing (RTT), attitudinal questions, and observations, we have made several
conclusions. Yamphu [ybi] refers to the language as spoken in Num, Seduwa, and Hedangna. We have
requested that ISO 639-3 retire the Yamphe ISO code [yma], as it does not exist as a separate language.
Southern Lohorung [lrr] should be renamed as Southern Yamphu which includes the varieties spoken in
Matsyapokhari VDC (Devitar), and Dhankuta district. The people who live in these areas, formerly called
“Southern Lohorung,” identify themselves as Yamphu. Additionally, their language is lexically more
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similar to Yamphu. Northern Lohorung [lbr] refers to the language spoken to the north of Khandbari and
has been renamed simply “Lohorung,” because there is no reason to differentiate between a Southern
and Northern Lohorung. There is very little variation within the Lohorung-speaking area, so the new ISO
code is now simply called Lohorung [lbr]. Henceforth, these new language names will be used.

In order to test comprehension between varieties we used two Recorded Text Tests (see Appendix D-
1 for a description of this tool): one Yamphu (see Appendix D-5) and one Lohorung (see Appendix D-4).

Chapter 6 is divided into sections that address the status of each language by examining the
relationships between varieties. The relationships are investigated using lexical similarity, the degree of
comprehension between the varieties, as well as attitudes expressed on questions before and after the
recorded text test.

6.1 Yamphe [yma]

“Yamphe” is not used as a term by anyone inside the Yamphu community. The speakers we interviewed
do not like or use the term “Yamphe.” This term was taken from Hanf3on (1988; 1991). In his 1988 work
he states, “Yamphe is spoken in the north of Sankhuwasabha district, around the upper Arun valley...”
(1988:9). Hanpon is considered by some scholars, like van Driem, to have made dubious choices for
terms of reference in this region (van Driem 2001:623). We did not find references to “Yamphe” in any
other scholarly works. In our interviews with community leaders and members, we did not find that
anyone uses the term “Yamphe” in self-reference, nor to denote anything separate from “Yamphu.”

Additionally, on the Knowledgeable Insider Questionnaire, we asked leaders the following two
questions: “What names are given by non-native speakers for your language?” and “What other names
are used for your language?” In response to these questions, only in Khoktak did the leaders say that
some other Rai groups call the Yamphu “Yamphe.” No respondents mentioned the term “Yamphe.” After
hearing the responses, we asked the leaders if they had heard of the term “Yamphe.” Of those who had
heard the term, none of them expressed an affiliation with or liking of the term. The leaders in Devitar
said, ““Yamphe’ is impure Yamphu language. It is a wrong pronunciation of ‘Yamphu.”” For these
reasons, the “Yamphe” [yma] ISO code will be retired and the people previously considered to be
“Yamphe” will be subsumed under the ISO code of Yamphu [ybi].

6.2 Yamphu [ybi]

In this section we will give supporting evidence for the ISO 639-3 classification of Yamphu [ybi] as a
distinct language from Lohorung [lbr] and Southern Yamphu [lrr].

6.2.1 Lexical similarity results

Figure 20 displays the lexical similarity percentages between wordlists collected in the villages listed.

Hedangna
(Yamphu)
7% (South]z:r‘ll iﬁt{zrmphu)
7o 89% (Sout}?eziﬂjli1 rS‘?:Ilnphu)
o oo 06% (Lohorung)

Figure 20. Lexical similarity percentages.

The lexical similarity between the Yamphu spoken in Hedangna and the Lohorung spoken in
Pangma is 65%. This is a rather low percentage of lexical similarity, showing that the two varieties may
be separate languages. This assumption is based on Blair’s statement regarding lexical similarity
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percentages and intelligibility, “If wordlists are less than sixty percent similar, then the speech varieties
are referred to as ‘different languages.” As a rule of thumb, no dialect intelligibility testing need be done
between different languages” (1990). This rule of thumb was also affirmed'® among sociolinguistic
practitioners and scholars who attended the International Language Assessment Conference (ILAC) and
can be found in “Language Assessment Criteria” (SIL 1989). The lexical similarity percentage (65%) falls
beneath the 70% upper confidence limit stated at ILAC. Because this lexical similarity percentage is
inconclusive with regard to intelligibility, we conducted Recorded Text Testing (RTT) between Lohorung
and Yamphu to further clarify the relationship between the two varieties.

The lexical similarity between wordlists elicited in Hedangna and Rajarani (76%) as well as
Hedangna and Devitar (79%) are inconclusive, providing evidence that the Yamphu in Hedangna may be
similar to or distinct from the language varieties to the south. The recorded text test (RTT) results below
will help evaluate the intelligibility of Yamphu (Hedangna) in the Southern Yamphu areas of Devitar and
Rajarani.

The highest lexical similarity in Figure 20 is between Rajarani and Devitar (89%). This high lexical
similarity provides evidence that the language in Rajarani and Devitar is very similar.

6.2.2 Recorded Text Test results

In order to interpret RTT results properly, three pieces of information are necessary. The first is average
score, which is the mean or average of all subjects’ individual scores on a particular story at a particular
test site. Another important piece of information is a measure of how much individual scores vary from
the average, which is known as standard deviation. The third important component of the data is the
size of the sample of people tested on each story.

Blair (1990:25) has written about the relationship between test scores and their standard deviation,
as seen in Figure 21.

Standard Deviation
High Low

Situation 1 Situation 2

High | Many people understand the story well, but some Most people understand the
Average have difficulty. story.
Score Situation 3 Situation 4
Low | Many people cannot understand the story, but a few | Few people are able to
are able to answer correctly. understand the story.

Figure 21. Relationship between test averages and standard deviation.

The higher the standard deviation, the more spread out the range of scores was on the test. RTT
average scores lower than 60 percent are interpreted to indicate inadequate comprehension. There are
limits to what RTT data can tell us. Our sample size for testing the RTTs used during this fieldwork were
quite limited (10-12). Additionally, the samples were not randomly chosen. Additionally, in most
situations in Nepal it is difficult to find people for whom contact with speakers of other languages is not
frequent. Despite all of these limitations, we believe the following RTT data, when corroborated with the
other data collected, helps create a clearer picture of language relationships and intelligibility.

Table 4 displays the average RTT scores and standard deviations for people we tested on the
Yamphu (Hedangna) RTT. Also listed are the hometown (pilot) test results for the Hedangna story.
According to Blair, for a hometown test (HTT) to be usable, it should have an average score of 90% or
better among participants (1990:81). The average score on the Hedangna HTT was 91%. This is on the

19 More precisely, the conference statement is that they are different languages when lexical similarity is less than
70% at the upper confidence limit.
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lower side for an average score on the HTT. Due to logistical constraints, we were not able to develop a
new HTT, but went ahead and used the HTT story knowing that the results would be less than ideal.
Despite this limitation, we believe the data we gathered still provides valuable insight into the
intelligibility issue.

Table 4. RTT results for the Yamphu RTT

Test Location

Hedangna Pangma Devitar Rajarani

(Yamphu) (Lohorung) (Southern (Southern

Yamphu) Yamphu)
Yamphu Average 91% 44% 58% 44%

(Hedangna) Score
Story Standard 9.6 17.8 20.8 14.0
Deviation

Sample Size 10 10 12 10

The average score on the Yamphu (Hedangna) RTT for people who took the test in Pangma was
44%. The standard deviation among the scores was 17.8. The combination of these two statistics tells us
that most people do not understand the Hedangna Yamphu story, though some score higher than others.

The combination of the average score (58%) and the standard deviation (20.8) in Devitar on the
Yamphu RTT means that many people who took the test cannot understand the story, but a few people
who took the test were able to answer correctly. With a high standard deviation like 20.8 it is probable
that language contact plays a part in the wide range of scores. See Figure 22 for a plot of the scores in
Devitar on the Yamphu RTT.
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Figure 22. Plot of Devitar subject scores on the Yamphu RTT.

When administering the RTT we asked if those taking the test had been to Hedangna. While most of
them had, their travel there did not correlate with their test scores. Measuring language contact is more
complex than asking if a person has been somewhere or not, so it is still likely that varying levels of
contact plays a role in the results we found. With that in mind, the people who scored lowest (30%) are

probably more representative of the intelligibility of Yamphu in Devitar, as they had not had any contact
with Hedangna.
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The results of the Southern Yamphu speakers in Rajarani on the Yamphu RTT are quite clear. The
combination of an average score of 44% and a lower standard deviation of 14.0 means that few people
who took the test were able to understand the story adequately. Unfortunately, we did not do RTT

testing of Southern Yamphu in Hedangna. Figure 23 displays a plot of the scores of those who took the
Yamphu RTT in Rajarani.
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Figure 23. Plot of Rajarani subject scores on the Yamphu RTT.

In Table 5 the scores for Hedangna on the Lohorung test are displayed.

Table 5. RTT results for Hedangna on the Lohorung RTT

Test Location

Hedangna Pangma
(Yamphu) (Lohorung)
Lohorung Average 61% 89%
(Pangma) Score
Story Standard 24.6 10.9
Deviation
Sample Size 11 10

The average score among people in Hedangna who took the Lohorung (Pangma) RTT was higher
(61%) than the average score of people in Pangma who took the Yamphu (Hedangna) RTT (44%). The
standard deviation of the scores in Hedangna was also higher (24.6) suggesting that the average was
probably greatly increased by some who had encountered the Pangma way of speaking previously and
learned it at least to some degree.

In cases of high standard deviation, patterns of contact usually correlate with higher scores.
However, in this case our limited data presented no obvious correlation between contact and score.

Based on the scores from our small sample at both sites, we can see that, among those tested, the
comprehension between Yamphu (Hedangna) and Lohorung (Pangma) is directional. The participants in
Hedangna understood Lohorung more easily than the participants in Pangma understood Yamphu
(Hedangna). The reason for this could be related to travel. People from Hedangna may be more exposed
to Lohorung when they travel south; whereas people from Pangma may rarely have contact with
Yamphu speakers because they are geographically more remote.

According to Blair, for a hometown test (HTT) to be usable, it should have an average score of 90%
or better among participants (1990:81). The Lohorung HTT had an average score of 89%. This is less
than ideal. The relatively low standard deviation (10.9), however, adds some validity to the test. Due to
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logistical constraints, we were not able to develop a new HTT, but went ahead and used the HTT story
knowing that the results would be less than ideal. Despite this limitation, we believe the data we
gathered still provides valuable insight into the intelligibility issue.

6.2.3  Pre- and post-RTT question results

After Lohorung people in Pangma listened to the Yamphu story, we asked them a series of questions
related to the language they heard in the story. All Lohorung people who were tested recognized that the
story was told by someone from Hedangna (Yamphu). When asked, “How did you like their speech?”
only one Lohorung subject said they didn’t like the storyteller’s speech. Figure 24 lists the specific
responses of those who listened to the Yamphu story.

“How did you “Why was it OK/Good/Bad?” Contact (Have you | RTT
like their been to Score
speech?” Hedangna?)

“OK” “It was fine but I didn’t understand.” No 10

“It is the same as my own language.” No 60

“It is my own language.” Yes 40

“It’s Yamphu.” Yes 60

“Good” “It’s pure, no Nepali mixing.” Yes 60

“My own language.” No 20

“I didn’t understand a lot but knew it was Yamphu.” No 40

“About half of it is the same as Lohorung.” No response 50

“It’s my own language” Yes 40

“Bad” “It is strange. Doesn’t mesh with Lohorung. Haven’t Yes 60
heard it much. He speaks quickly.”

Figure 24. Post-RTT answers (Pangma).

It is interesting to note that even though all respondents recognized the speech as from Hedangna,
some respondents thought of it as their own variety (Lohorung). It could be that the insider distinctions
between language and identity are more complex than we realize. Despite the fact that many people
scored quite low on the RTT, they still said the speech was “Good,” or “OK.” There is a slight correlation
between people we tested who have been to Hedangna and their scores. The average score of those who
have been to Hedangna is 52% and the average score of those who have never been there is 33%. Due to
a small sample size for this RTT, it is possible that this difference in average score was due to chance.
However, it is also possible that the lower scores (33%) are a more accurate representation of the
intelligibility of Yamphu among the Lohorung people sampled because they’ve had less contact with
Yamphu speakers and thus less chance to “learn” Yamphu.

When asked “How much of the story did you understand?”, none of the respondents said they
understood all of it. Only two said they understood most, and eight said they understood half or less than
half of the story. When asked whether the language in the story was the “Same,” “A little different,” or
“Very different” from the language spoken in Pangma, the majority (7/10) said it was “A little different.”

Looking at the post-RTT questions for the Yamphu respondents on the Lohorung RTT, no strong
patterns emerged. Two things, however, are clear: there is a high degree of contact with speakers of
Lohorung in Pangma (8/10 have been to Pangma), and there is a higher degree of comprehension of
Lohorung among Yamphu speakers who were tested than there is of Yamphu among Lohorung speakers
who were tested.

Of those tested on the Yamphu RTT in Devitar, all had been to Hedangna. Additionally, all
respondents recognized the language in the story as coming from Hedangna. When asked “How much of
the story did you understand?”, 7/12 said they understood “most” of the story. When asked whether the
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language in the story was the “Same,” “A little different,” or “Very different” from the language spoken
in Devitar, 100% reported that it was “A little different.”

None of the respondents in Rajarani had been to Hedangna. After listening to the Yamphu story,
when asked, “How much of the story did you understand?”, 40% of respondents (4/10) said they
understood “Less than half.” An additional 40% said they understood “most.” Seventy percent of
respondents said that the language of the story was “a little different” than the language in Rajarani.
Thirty percent said it was “very different.” These responses correlate quite strongly with the lowest
scores on the RTT among Rajarani respondents.

6.2.4 Summary

Among the people we tested, there is a distinct difference between the Yamphu spoken in Hedangna and
the Lohorung spoken in Pangma. Based on low lexical similarity percentages and low average RTT
scores, the two varieties are distinctly different languages. Many of the post-RTT comments, however,
reflect the strong ethnic identity of the Lohorung and Yamphu being brothers historically.

The lexical similarity between wordlists elicited in Hedangna and Devitar (79%) as well as between
Hedangna and Rajarani (76%) is on the lower side, providing evidence that the Yamphu in Hedangna
may be a distinct language from the Southern Yamphu in Devitar and Rajarani. The RTT results in
Rajarani on the Yamphu test were very low (average 44%), giving additional evidence that Southern
Yamphu is a distinct, though related language to Yamphu.

6.3 Southern Yamphu [lrr]
6.3.1 Lexical similarity

The lexical similarity between wordlists elicited from Southern Yamphu in Rajarani and Lohorung in
Pangma is 66%. Based on this low lexical similarity percentage, Southern Yamphu and Lohorung are
likely separate languages.'' The RTT data in 6.3.2 will provide additional support for this hypothesis.

In the previous subsections we have discussed data showing that Southern Yamphu is a distinct
language from Yamphu.

Even though Devitar and Rajarani are distant geographically, the Yamphu language in these two
locations is 89% similar. The word list in Rajarani was taken from a group of men that included
representatives from Bhode, Manoboduk, and Rajarani. They insisted that the language is the same in
these three areas and were always in agreement on the entries for the words.

Because there is little variation between the percentages of lexical similarity, and the people
consider the Yamphu language in these areas to be very similar, we would suggest that these areas
represent the same language variety, Southern Yamphu. Intelligibility testing between Yamphu in
Rajarani and Devitar would verify this assumption.

6.3.2 RTT results

In Table 6 the average score and standard deviation for those who took the Lohorung RTT in Rajarani
are displayed.

11 See rationale in section 6.2.3.
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Table 6. RTT results for Rajarani on the Lohorung RTT

Test Location
Rajarani
(Southern Yamphu)

Lohorung Average 61%
(Pangma) Score
Story Standard 19.3
Deviation
Sample 10
Size

The average score for people in Rajarani who took the Lohorung RTT was 61%. The standard
deviation was rather high at 19.3. This average score is slightly high enough that more information is
needed in order to conclusively determine the level of comprehension of the story’s hearers. Based on the
high standard deviation, however, it is likely that a large percentage of those tested in Rajarani would
have trouble understanding the Lohorung variety. Usually contact is a primary factor in high standard
deviation. However, the data does not show if contact with Lohorung speakers is a factor in the variation
of scores. None of the RTT participants reported having ever been to Sankhuwasabha district.

6.3.3  Pre- and post-RTT question results

When we asked, “Which village do you think the storyteller is from?”, fifty percent of the respondents
said “Sankhuwasabha”, indicating that many of them recognized the district where the language is
spoken even though none of them have been to Pangma. It does show, however, that those people had
heard the Sankhuwasabha variety often enough to recognize it accurately.

When asked, “How much of the story did you understand?”, the responses were varied, reflecting a
correlation with the high standard deviation of the scores. There is a large spread among respondents of
how much of the story they felt they understood. The majority (40%) said they understood “most” of the
story, while 30% said they understood “less than half.” Twenty percent said they understood “half” and
only 10% said they understood “all” of the story.

The answers to another question, “Is the language in this story the same, a little different, or very
different from the language spoken here?” give insight into people’s perception of the differences
between Southern Yamphu and Lohorung. Of those who took the Lohorung RTT in Rajarani, 70% said
the language in the story was “A little different” and 30% said it was “Very different.” While people in
Rajarani recognized the differences in the language of Pangma, views varied regarding the degree of
difference.

6.3.4  Emic (insider) perspectives

While we lack intelligibility data between the language in Devitar and Rajarani, we do have supporting
data from emic perspectives. Many of the observations we made and interviews we conducted supported
the theory that Devitar and Rajarani could be grouped together. The insider view in Devitar is that they
are a large, pure Yamphu village. Some people referred to themselves as “central to the Yamphu in the
south,” or even as the “Hedangna of the south.” Respondents in Devitar expressed uniformity with the
culture and language of Yamphu people living in the south as well as in Ilam district. Many people in
Devitar have lived or spent time in Ilam district. Not only does the perceived similarity run from Devitar
to Rajarani, but also from Rajarani north to Devitar. Our host in Rajarani informed us that their
“language is very similar to the language in Devitar.”
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6.3.5  Southern Yamphu identity

Hanfon (1991) first used the term “Southern Lohorung” to describe the group of people living south and
east (in Dhankuta district) of the Lohorung and Yamphu speakers. When we traveled to this area of
Dhankuta we were quite surprised to find that none of the people living there referred to themselves as
“Lohorung.” Rather, they all called themselves “Yamphu.”

Interestingly, quite a few people who call themselves “Yamphu” have clan names that are
historically Lohorung clan names. A study of the history of migration and intermarriage patterns needs
to be conducted to better understand the factors that have led to the present-day language and ethnic
identity of the people who speak Southern Yamphu. We spoke with one leader of the Yamphu Kirat Samaj
in Rajarani who told us that migration history varies by family. Some of the families in Rajarani
migrated four generations ago from Sankhuwasabha, while others migrated as far back as ten
generations ago. In our conversations with leaders it was unclear from where exactly the migration
occurred. It is quite probable that there was a mixing through marriage and migration of the people from
northern Sankhuwasabha who speak Yamphu with those who speak Lohorung. We hypothesize that this
migration and intermarriage is in part responsible for the interesting relationships between identity and
language among the Southern Yamphu.

Based on our research, speakers in Dhankuta and Devitar do not necessarily view their language as
separate from the Yamphu in Sankhuwasabha. They identify quite closely with the Yamphu in northern
Sankhuwasabha, though they do acknowledge that their language is somewhat different. The term
“Southern Yamphu” has been applied to linguistically distinguish their language from the Yamphu in
northern Sankhuwasabha. They do not, however, use this label for their language.

6.3.6 Summary

The lexical similarity between Southern Yamphu (Rajarani) and Lohorung (Pangma) is rather low (66%)
and the average score on the RTT was also low (61%). Fifty percent of respondents reported that they
understood half or less than half of the Pangma story. Additionally, speakers of Southern Yamphu in
Rajarani identify more strongly with Yamphu speakers than with Lohorung speakers, even though they
recognize that the languages are related. We conclude, based on these factors, that these two language
varieties are distinct enough to require separate literature to meet their language development needs.

7 Yamphu dialect variation and attitudes

We gathered data in the same Yamphu-speaking areas in Sankhuwasabha district mentioned previously:
Hedangna, Seduwa, Khoktak (Num VDC, ward 3), and Num village (Num VDC). This chapter will
propose dialect groupings within Yamphu in order to clarify variation within the Yamphu language. Our
proposal is that the language in Seduwa represents a different Yamphu dialect than the language spoken
in Hedangna, Num village, and Khoktak. Two sociolinguistic tools that help define dialect boundaries are
lexical similarity comparison and testing levels of intelligibility. In addition to these two methods, we
have data from previous research, language attitudes, and the dialect mapping participatory method
tool.

7.1  Lexical similarity results

Figure 25 displays the lexical similarity percentages between Hedangna, Num village, Seduwa, and
Khoktak (Num VDC).
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Num

90% Khoktak

88% 84% Hedangna

88% 84% 85% Seduwa

Figure 25. Yamphu lexical similarity percentages.

The lexical similarity between these four locations in the Yamphu area is relatively high (84-90%).
Lexical similarity alone does not show that the language in Seduwa is distinct from the other locations.
Blair (1990) states a lexical similarity of 60% or below may indicate that the two are different languages.
Lexical similarity above 60% needs to be correlated with intelligibility testing to give a clearer picture of
the relationship between the two varieties. Hedangna and Seduwa were chosen for intelligibility testing,
as Hedangna has historically been considered the central area and language variety of Yamphu, while
Seduwa is the most distinct and vital of the other varieties in that region. The lexical similarity between
Num and Khoktak is so high (90%) because they are very close geographically and are part of the same
dialect area. The word list collected in Num was not double checked and thus has a lower rate of
reliability than the other wordlists.

7.2 Recorded Text Test results

The RTT results for Seduwa on the Yamphu (Hedangna) RTT are displayed in Table 7.

Table 7. RTT results for Seduwa on the Yamphu RTT

Test Location

Seduwa
Yamphu Average 62%
(Hedangna) Score
Story Standard 22.5
Deviation
Sample Size 11

The average score of 62% for those who took the Yamphu (Hedangna) RTT in Seduwa was
marginally in the range of what is considered “adequate comprehension” (60% and above). The standard
deviation was quite high (22.5), telling us that the spread of scores was large. We looked at the factors of
age, education, travel, and sex to see if we could account for the high standard deviation, but we found
no correlation with any of these factors. Overall, the RTT scores and standard deviation in Seduwa tell us
that among those tested, some people understood the story but some had difficulty. When we look at the
85% lexical similarity between the language in Seduwa and Hedangna in conjunction with the average
RTT score of 62%, we can conclude that the language in Seduwa represents a different dialect than the
language in Hedangna. The possibility also exists that Seduwa’s language could be a separate language
from Hedangna, though more conclusive data would be required to make that conclusion.

7.3  Pre- and post-RTT question results

Before and after listening to the RTT story, we asked participants in Seduwa several questions to
investigate their attitudes toward Yamphu as spoken in Hedangna. Before the RTT, when asked, “Where
is the purest Yamphu spoken?” the majority of respondents in Seduwa (64%) replied that the purest
Yamphu is spoken in Hedangna. Seventy percent of respondents in Seduwa have been to Hedangna. This
contact, resulting in exposure to the language in Hedangna, is probably why the standard deviation is
quite high.
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After listening to the story, we asked respondents where they thought the storyteller was from,
100% replied “Hedangna.” Their ability to correctly identify the location the speaker is from tells us
there are identifiable differences between locations and that there is extensive exposure or contact with
Hedangna speech.

Participants in Seduwa also reported a generally positive attitude towards the Yamphu spoken in
Hedangna. In response to the question, “How do you like their speech?”, a majority of respondents
(56%) said the Hedangna Yamphu was “good.” The remaining 46% of respondents said it was “OK.”

When we asked how different the language in the story was from their language variety, nearly all
respondents (86%) said it is “a little different” than the Yamphu in their village.

7.4  Dialect Mapping data

The dialect mapping participatory method was carried out with two men from Hedangna. Two is not an
ideal number of participants for dialect mapping. Still, the data gleaned from these two men is useful.
When asked about where Yamphu is spoken differently, they separated all the villages on the same ridge
as Hedangna from Makalu (Seduwa). They also mentioned several phonetic differences between
Hedangna and Seduwa. One example was a greater degree of retroflexion in Seduwa.

7.5 Previous research

In his introduction, Dr. Roland Rutgers discusses dialects of Yamphu (1998:7-8). Rutgers divides the
Yamphu language into three dialects: Hedangna (and the nearby villages of Uva, Pupuwa, Mansima, Ala,
and Uling), Seduwa (and Valung), and Num. He collected data on the Seduwa dialect in 1991 and found
that the dialect in Seduwa differs from the dialect in Hedangna by some notable phonological and
morphological features. It is possible that morphological differences are part of the reason people tested
in Seduwa scored rather low on the RTT despite a lexical similarity between the locations that is not
significantly different than the similarity between Hedangna and Num or Khoktak.

7.6  Summary

Based on the average RTT score of 62% in Seduwa on the RTT from Hedangna, lexical similarity of 85%
between wordlists from Hedangna and Seduwa, post-RTT responses that reflect perceived differences
between the language in the two villages, previous research by Rutgers, and dialect mapping
information, we suggest that the Yamphu in Seduwa is a distinct dialect from the Yamphu in Hedangna.
In order to determine the nature of the differences between the two varieties, further investigation would
be required. Any materials that are developed in Hedangna should be tested in Seduwa for extensibility
and acceptance.

Additionally, there is evidence to suggest that the language in Num/Khoktak is also a bit different
from Hedangna and from Seduwa, though further testing would have to be conducted to confirm this.

8 Summary and recommendations

8.1 Desires for development
8.1.1 Summary of findings

The desire for language development among the Yamphu villages we visited is quite high overall. In
general, more men than women, and more literate people than nonliterate, expressed interest and
motivation toward language development. Expressed desire for language development in certain villages
correlates with the degree and strength of the ethnic identity in those places. The stronger the sense of
ethnic identity, the higher the desire to see language development. Based on responses to several
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informal interview schedule questions, Rajarani and Devitar consistently reported a high interest in
language development. In both of these places, the identity as “Yamphu” people was strong. Khoktak
consistently had lower interest in language development, possibly because people there did not place a
large degree of importance on being “Yamphu.” Participatory methods carried out in Hedangna revealed
a high degree of interest in producing Yamphu materials. Teachers and headmasters in many villages
expressed interest in increasing the use of Yamphu in schools and in incorporating Yamphu language
curriculum. Language use in school is seen as a vehicle for Yamphu language maintenance and
development.

8.1.2  Implications

The motivation for many Yamphu speakers for language-based development is linked to the Yamphu
ethnic identity that revolves around their culture, religion, and language. Support for Yamphu language-
based development should consider including the Yamphu Kirat Samaj as one of the partner
organizations, given their relatively high profile within the language community.

In nearly every village we visited, language use in school is seen as a primary vehicle for
development. Yamphu people and teachers have a strong desire to use Yamphu in schools and any
multilingual education (MLE) program would be widely supported. In the majority of the Yamphu
villages we visited, people speak their mother tongue every day. Some people don’t use Yamphu all that
often, especially young people, and people in Khoktak. Even for those people who don’t speak Yamphu
too often, Yamphu still plays a role in forming their identity. Many Yamphu people expressed a desire to
learn to read and write in their own language. If people don’t speak their mother tongue very well, it
will be difficult to learn to read and write in it. In Khoktak, for example, activities would first need to
focus on speaking Yamphu more often. Speaking Yamphu regularly is necessary for literacy efforts to last
long-term. Therefore, communities such as Hedangna, Devitar, or Rajarani might be able to carry out
literacy programs that are sustainable, such as an MLE project. Therefore, local organizations should be
supported in carrying out MLE and literacy programs in communities such as these.

8.2  Yamphu language use and vitality
8.2.1 Summary of findings

While Nepali use is high in many domains, Yamphu use remains high in the important domain of family
gatherings in all the villages we visited, except for Khoktak. Yamphu use is also high in the domain of
puja/prayer and joking. The highest levels of Nepali use occur in the domains of singing, shopping, and
counting. Hedangna overwhelmingly had the strongest patterns of Yamphu language use and vitality.
Khoktak is quickly shifting to Nepali as the primary language used in the home. The other three villages
differ in their use and vitality, but Devitar may have the next strongest language vitality overall after
Hedangna. In general, old people use Yamphu more frequently than the young, and in more domains of
life. The language is being passed on to children, though at varying levels dependent on the village. In
Hedangna and Devitar, all the respondents reported that their children know and use Yamphu. In
Khoktak, the use and vitality among children is weak, as they are shifting to Nepali.

Table 8 displays a summary of each village in this study along with the EGIDS (Expanded Graded
Intergenerational Disruption Scale) level for that speech community. The EGIDS was developed by Paul
Lewis and Gary Simons (2010). It is based on Joshua Fishman’s GIDS (Graded Intergenerational
Disruption Scale), a measurement of language vitality (1991). The EGIDS scale provides different
numbered levels which describe the vitality of a particular language community. See Appendix F for a
full description of each EGIDS level and how to arrive at a specific EGIDS level.
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Table 8. EGIDS levels of the speech communities

Village EGIDS Level
Hedangna | 6a-Vigorous
Devitar 6b-Threatened
Seduwa 6b-Threatened
Rajarani | 6b-Threatened
Khoktak | 7-Shifting

Language vitality in Hedangna is described as “vigorous” (level 6a). “Vigorous” means that a
language is being used orally by all generations and is being transmitted to children in the home domain
(Lewis and Simons 2010). In Hedangna, Yamphu is used by all generations at home; additionally, all
children are learning and using Yamphu at home. Though not all language use patterns are the same,
Devitar, Seduwa, and Rajarani are described as “threatened” (level 6b). “Threatened” means that the
language may continue to shift toward use of a more dominate language. The mother tongue may cease
to exist at a sustainable level orally unless efforts are made to increase use in different domains. The
Yamphu speech community in Khoktak exists at an EGIDS level 7 (“Shifting”). “Shifting” means that the
language is no longer being transmitted to all the children, though the parents still know the language.

8.2.2  Implications

The methods for language development efforts should take into account where Yamphu language use
and vitality is strongest and weakest. Since Hedangna has very high use and vitality, any language
development initiatives would be well-supported there. Hedangna is the only village with an EGIDS level
of 6a among those studied. Since Yamphu of all ages speak the language often and in most domains of
life, they are in the best position for successful literacy and MLE programs. Foundational literacy
activities that include people from Hedangna would have the best chance of long-term success. This is
not to suggest excluding people from other communities. As many as can be involved, should be
involved. One initial step in moving towards literacy would be to begin developing many types of
written materials in Yamphu. After developing an orthography, written materials such as a book on
Yamphu history or Yamphu proverbs would be a good place to begin. People in Hedangna also expressed
interest in short story and poetry contests, and developing books on different subjects.

The Devitar, Seduwa, and Rajarani speech communities are all at a level 6b (“Threatened”) on the
EGIDS scale. Language preservation depends more on oral use than literacy activities alone. In order to
preserve the language, oral use of Yamphu needs to be more widespread in different domains and among
all generations, especially in the home. Involvement in Yamphu language-based development activities
can also help support those goals. The language communities in these villages have already expressed
interest in activities such as radio programs, developing cassettes, stories, and books.

People that we interviewed in Khoktak expressed interest in development, but as fewer people there
are using the Yamphu language in their homes, language revitalization activities would be the most
effective kind of program there. Some examples of language revitalization activities would be language
documentation, efforts to create bilingual homes, and language revitalization/awareness community
groups.

8.3 Language variation and attitudes
8.3.1 Summary of findings

Based on lexical similarity percentages, intelligibility testing results, Dialect Mapping facilitations, and
interviews, we can conclude that Lohorung, Yamphu, and Southern Yamphu are separate, though related
languages. The relationship between Lohorung and Yamphu is quite clearly defined. The data we
collected affirms that they are separate languages. However, the relationship of Southern Yamphu with
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Yamphu and Lohorung is less clearly defined. The data supports the theory that Southern Yamphu is
distinctly different than Yamphu and Lohorung, but the evidence is not overwhelmingly strong.

Respondents in Devitar expressed positive opinions about the Yamphu spoken in Hedangna, and
they do understand some of the language. They see themselves as the same ethnic group as those in the
north, but identify more strongly with the Yamphu in the south. The lexical similarity percentages also
support the claim that Devitar’s language is more similar to Rajarani than to Hedangna.

Within Southern Yamphu, Devitar and Rajarani have high lexical similarity and form one language
group. Many people in each language area stated that their languages are different, but they are
“brothers.”

8.3.2  Implications

Language development programs should be carried out in the Lohorung, Yamphu, and Southern Yamphu
languages. Studies in comparative linguistics as well as migration history would help shed more light on
the linguistic relationship of Southern Yamphu to Yamphu and Lohorung.

Southern Yamphu speakers in Dhankuta do not necessarily view their language as separate from the
Yamphu in Sankhuwasabha. They identify quite closely with the Yamphu to the north, though they do
acknowledge that their language is somewhat different. The name “Southern Yamphu” has been applied
to linguistically distinguish their language from the Yamphu in Sankhuwasabha. They do not, however,
use this label for their language. People working in language development would be wise to consider
whether or not using the name “Southern Yamphu” would be helpful or not in moving development
forward. The homogeneity of ethnic identity across the language boundaries should be considered in any
language development.

Further intelligibility testing should be done between the language in Devitar and the Southern
Yamphu spoken in Dhankuta district in order to better confirm the relationship between the two
varieties. If such testing is done, it will be important, as much as is possible, to control for language
contact and multilingualism in order to obtain an accurate picture of inherent intelligibility. One way to
do this may be to test children who are old enough to understand the testing methodology and yet who
have not traveled or been exposed extensively to the other variety.

8.4 Dialect variation and attitudes
8.4.1 Summary of findings

Within the Yamphu language area in Sankhuwasabha, there are at least two dialect areas: the Yamphu in
Hedangna, and the Yamphu in Seduwa. Based on low RTT scores in Seduwa on the Yamphu RTT
(average score of 62%), lexical similarity (85%), post-RTT responses that reflect perceived difference in
language, previous linguistic research by Rutgers, and dialect mapping information, we suggest that
Seduwa represents a distinct dialect from Hedangna. Additionally, there is evidence to suggest that
language in Num (in Khoktak) is also a bit different than language in Hedangna, though further testing
should be conducted to confirm this.

8.4.2  Implications

Because all of the respondents in the Yamphu language area expressed positive attitudes toward the
Yamphu in Hedangna, and because the Hedangna variety is suggested by many as being the most pure
variety of Yamphu, literature development efforts in Hedangna would serve the Yamphu area well. It is
highly likely that Hedangna Yamphu materials would be accepted and understood in Num, Khoktak, and
the surrounding villages on the ridge. Further, more in-depth research should be conducted between the
Hedangna variety and Seduwa to investigate the extensibility and acceptability of Hedangna materials in
Seduwa. It is possible that separate or adapted materials may be needed for Seduwa. It would also be
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helpful to conduct comparative grammar and phonological studies between the Yamphu varieties in
Hedangna and Seduwa.

The vitality of Yamphu in the Num/Khoktak area is so low that it is unlikely materials would need
to be developed there.
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Appendix A: Informal Interviews
Appendix A-1: Informal Interview Schedule
Note: Shaded items are NOT to be read aloud.
My name is .......... I am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan

University. I am here to learn about your language and its situation. We will share
the information given by you with others. Are you willing to help us?

U AT e, Bl (& i - give fe) | ' e fovafaeres
WIS Sheald fa9NTaTe Tele®ehl WTITh] EIH SE-YTehT @M1 ATTHT Bl |
Teleed faf 9UHI AToEre=t] JESRAR FTEGT U6 Bl eHars geanmed
THFED ?

INFORMED CONSENT: Given: 1  Not Given: [
A. Metadata (Baseline information)
Question Answer
Interview Number
Date Day: Month: Year:
(a) Ward No:

(b) Village/Town:

(¢) VDC/Municipality:
(d) District:

(e) Zone:

[P it i oo () GPS Coordinates:

Interviewer Name

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

1. Name of language consultant: qUTS T RAUSIE w8l ?

2. (Ask if needed) Sex:

3. Age group: 3T (1) [1(15-34) (1) [1(35+)

4. Are you literate? TITSATS WEA-1 g ST ?

5. (If “Yes) How did you learn to read & write? GEIEL) W—tﬁﬁ EXer @—wﬁ TT?
(a) [ Formally Sfroenies womT (b) [ Non-formally 3TTO=TI{eh &IHT

6. What year/level did you complete? hid FeTH (Sheal) G G gIHUT ?

7. Marital status: TITSehT fTaTaT HURT S ?

8. (If married) Mother tongue of your husband/ wife CRIECIREEIEE EricaRE R eI D

B?

9. (If married) Do you have any children? TUTSHT BRIBIA @Eﬁh‘ @_—F{ ?

10. Caste: SITidl ;Wﬁ ?

10a. Ethnic group: (SFSITd gHE) AT T 7l ?
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10b. Which (Yamphu / Lohorung) sub-group? ZI'I?:EDB/F‘I}I%}IE' Eql REREIE] a2

11. What is your (present) occupation? UTS o ST 7 iﬁ\;@ ?
12. What religion do you practice? GEIE] T g9 469 ?

13. What village were you born in? d9 S STHRT TITH/TI3 el &l ?
(a) Ward No aT€ 7. (b)Village/Town TT3/T
(c)VDC/municipality TTferd/AqT{eTh (d) District TSIgT (e) Zone 315

14. Where do you live now? &T& dqTs &l JHE D ?

(a) Ward No 9T€ 9. (b)Village/Town T3/
(c)VDC/municipality &/ ACaTferehT  (d) District TSTgT (e) Zone 315
15. How many years have you lived here? R o HUhI Hid GHT AT 2

16. Have you lived anywhere else for more than a year?

TS ATE STSHT Teh IY =] 9&1 99 WU T ?

17. (If so) Where? When? How long did you live there ?
(a) Tl ? (b) shieet ? (c) i GHIGH ?

SCREENING CRITERIA #1: YES O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have lived elsewhere, it is not a significant amount of recent
time.

18. What is your mother tongue? TUShHT AT RIGECINI Eal:

19. Where was your mother born? ~ TSI STHTERT WTH TS F &1 ?
20. What is your mother's mother tongue? ~ dTSeh! SATHTERT AT T < &I ?

21. What language did your mother usually speak to you when you were a child?
AT BT qUTSeh! 3ATHTE TUTS TS i HI9T ST ?
22. Where was your father born? SRIELD JdTehl WY Tﬂ?;ﬁ_&ﬁ ?

23. Your father's mother tongue? TTSehT STeh! AT HTTT & 2T ?

24. What language did your father usually speak to you when you were a child?
AT EaT ST TaTel TISATS G {7 ST ?

SCREENING CRITERIA #2: At least one parent from target MT. YES O NO [

SCREENING CRITERIA #3:
RTT: At least one Yamphu/Lohorung parent from this village AND at that parent spoke Y/L with

them. YES O NO O

B. Language resources
25. Are there radio programs available in your language?

TUTSRT UTITHT ST FTFH D ?
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26. (If “Yes) How often do you listen to radio program broadcast in your language?
TS SATHT ATGHTITAT AT HTAHH Hiden! TIEs ?

(a) ) Usually g (b) [ Sometimes Higel FTET (c) U Never <higd i
GEl

27. (Only ask literate language consultants) Are there materials written about your

language?
TOTS T HTOTERT ITRAT he! B AT T W= oh-oh B ?

28. (If “Yes”) What language(s) is it written in? = HTHTHT T o17?

Material: 29. Yes or | 30.(If “Yes”)
No? What language(s) is it written in?

a. Literacy materials HT&I{d
B

b. Newspapers HHTHTITA

c. Magazines TT>Ieh]

d. Written literature ferRad
e

e. Folklore €T

f. Health materials TITESITRT
T

g. Other 33

31. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in your
language?
TS SATET HTIHT HITAhT G 7L 5 TG T8o ?

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
32. What languages can you speak? <Y éiw_rf REIIEN T e ?
33. What language did you speak first? 9 Sol 9o =<7 gfee T qTHT Eilcfiﬂ'iﬁ ?

So you speak... (remind of Q. 32)
Which language do you speak...H YTEEALT ..., T qTHT:

34. Best? T o=aT TE?
35. Second best? TIHT THT?

36. Third best? &I THI?

37. Fourth best? =TT THT?

RTT: SCREENING CRITERIA #4: Speaks Yamphu/Lohorung either first OR best.
Yes O NO O

38. Among the languages that you speak which one do you love the most?
TSl e ATIEE Hed T aTe] 9o Yal 96! 7 T31E0 ?
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39. (Only ask if MT was not best language) Please estimate how proficient are you in your
mother tongue:  TUTS AT ATTHTITAT Shixreh! UTEd 18D ?

(a) [ Very Well X THT (b) [l Some fa® fosh () U Only a Little 37fer 37fey

40. (Only ask if literate) Please estimate how well you can read your mother tongue:
TOTS SATHT ATIHTIT Shixrehl THT TG T 573 ?
(a) [ Very Well X THT (b) [ Some e fosh () U Only a Little 37fer 31fey

41. (Only ask if literate) Please estimate how well you can write in your mother tongue:
TOTS SATHT ATHTIT ShixTehl THT T THES ?

(a) [ Very Well X THT (b) [ Some e foh () U Only a Little 37fer 31fey
42. Other languages known to your father qUTShHT Eﬁﬂ?f T o T 9T SITIE-s ?
43. Other languages known to your mother TUTSRT SATHTS 37T T T HIHT SITIE-s ?
44. Other languages known to your spouse d qTS 1 W/ Al 30 T T HTHT ST
B ?
45. What languages are spoken by your sons/ daughters? IS T BRIBHIEE DT B
AT e ?

46. Where did they learn those languages? fa-fesal df qToTe® el 9 ?

(45). Other languages spoken by children: (46). Where learned:

a.

b.

47. When a small child first goes to school, can (s)he understand everything his/her Nepali
speaking teacher says? TET Ehol ST ATefehl H-9MT7 | ot foreren-forfarerar sheamm

TOTATHT ST Hol H THFST?
(a) () Yes Ha G99 (b) [ A little bit 3T AT IFST () I No T

D. Domains of Language Use
48. Which language do you use most frequently for the following purposes?

qUTE G T 9T ~ohl 10T ST ders ?
Domain Language
Counting 7T=d el
Singing Id TT3aT
Joking B}TTE'T

Bargaining/ Shopping/ Marketing BTCSIIY T /AT Tar

Story telling =HT 4=

Discussing/ Debate ©eThel/dTaldaTs e

Praying T e

Quarrelling TS et

Abusing (scolding/using taboo words) T et

Telling stories to children FeThelaTs T {iﬂlléc;l

Singing at home ¥HT I 7 3T

Family gatherings OTETRe: STHEEHT

Zl R = 7 | @ v o Ql w >

Village meetings T3HT TSHAT
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51.

52.
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49.a. Language most Person Language
frequently used in the home

when discussing education 5o T oy
matters. —

aqreehT Ty forfer grageft | ii- Grandmother: WW
SR Tl Y e g | dil. Father: SSTET

)

FIGEKIEICT] T(-_ﬁ'? (aﬁ iv. Mother: HTHTHT

TaETad, ¥, TeTE, v. Spouse:  HTHT/HHATHT

%ﬂ-) vi. Children: BB

49.b. Language most Person Language

frequently used in home i. Grandfather: ESXEETHTT

when discussing social — <
events and family ii. Grandmother: &S[ITHATHTET

matters. iii. Father: S[STHIT

~

qUTShT SHT ATHTSI iv. Mother: STTHTEAT

hATh T T AT v. Spouse: W/‘Eﬁﬂ?ﬁm

forormT B Tal (S [ o, Children: SS AT

ATSYd, T[T, Icqd,
o C
foraTe, o=rd, T gra-Hi)

49.c. If able to write Person Language

Language most frequently | Grandfather: BSXasTHT

used in home when — =
Writing letters. i1. Grandmother: aaomrmw

qUTEhT =T frgias iii. Father: ajﬂﬁﬂ

~

GECSH] iv. Mother: 3THTHIT

v. Spouse: Sﬁ'ﬂ'l_{/ S
vi. Children: BTTSIHT

What language do your children usually speak while:

TS hT DS YT STET ... T WTIT FA T ?
(a) playing with other children? 7= HTflE&HT WeeT ?
(b) talking with neighbors? feoH FIEEHT HURTT a1 2
(c) at school? ferermermT 2
How often do you use your mother tongue? qUTS AT SIGKINI Shfdehl WA Tli

T ?
(a) (1 Bvery day feT &3 (b) [ Rarely shfeel T8l (c) Never shieed e

What language of wider communication (LWC) is used here and how often do you use
it?

TSR HFTeh HTOT S &1 T Hh! hid AN TE-s ?
LWC name HTSTehT ATH:

(a) [ Every day f&T &3 (b) (1 Rarely =feel FT&l (c) Never gy fea
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53. Which language do you usually use when speakers of other languages visit you at
home?
qATShT W=l STl WTOT Sie HTTHTE TUTShT BT SAT3aT T HTTh! FANT e~

D

?

54. What language do you prefer for your children's medium of instruction at primary

level?

TS hT DITSITATS TTATHER TEHT F HIThT HIETHAT TGT3 AETED ?
(a) Ll Mother tongue HTJHTHT (b) I Nepali  qTed]
(c) U English SIS (d) 0 Other 374

E. Language Vitality (Intergenerational Transfer)

55. Do all your children speak your mother tongue? TUEHRT A9 D[RBNA ] qTeT
TS ?

56. What language do most parents in this village usually speak with their children?
T MIHT O ST AT A6 ATET BIASTAHT FUHKHT Tal GT: T ATIRT AT
Te5?
(a) Mother tongue HTJHTHT (b) Nepali 0Tt (c) Other 3T

57. Do young people in your village/town speak your mother tongue well, the way it
ought to be spoken?

TOTS ohT THETART TSI el AT | ST THT e, T 21 oa1d T dres ?

F. Language Maintenance
58. Suppose someone started a class for learning how to read and write

Lohorung/Y amphu, would you yourself want to attend?

Tfe el AT AEES / ARG HITHT W@ T TG FATd Ferdl 9 18 o 9g

dede-s ?

58a. For what purpose/Why not?
fop 2

58b. If “Yes” for 57 How many hours would you be able to go to such a class each day?
(@fe “Br ) Fedeh Temr U8 hdl 997 fad goigo ?

58c. Would it be good to have such a class available to children?

TH TATSRT hel — hel (B — B TEATS HI3a TATS ?

58d. What subjects would you like to read about in Lohorung / Yamphu?
ARG / W% UTITHT TATE Hehl SHAT TG TEIED ?

59. Is knowing how to read and write Lohorung / Yamphu important to you?
TATSHIATT AEESHT / ATFGHT & TG & Hecd A1  ?

59a. For what reasons/purposes?

o SHOTe] HEcd A1 ?
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G. Language Attitudes

60. How would you feel if your son or daughter married someone who does not know your

language?
TATShT BT T BT TUTERT JTd THTT dTes TS o Hreesterd e T 9 dursars
FHEAT AT ?

(a) [ Good TTHT (b) [ Indifferent T&h (c) [1 Bad 0T

61. When the children of your village grow up and have children, do you think those
children might speak your language?
TOTEeh! For=ITeH, TUIShT TMEeh! heThel8® ot 3Teeeh] araregr Hudfes df
STATgEee qITSeh! HTOT ST ?
61a. How would you feel if they speak it (your language)?
ST 9 AATS TS hed] ANSa?

(a) [ Good TTHT (b) [ Indifferent foh (c)JBad =TT

61b. How would you feel if they do not speak it (your language)?
®||C'1"|"|\94ﬁ Sh&dl oTlTey ?

(a) 0 Good  THT (b) [ Indifferent ICED (c)JBad =T

62. What language should your children speak first?
TS AT BTSIT HoHwa] Tierel e AT e, T ?

63. Do you think that the language spoken by you is different from your grandparents?
TS Sl AT TUTSRT ESISET/ESIHATHI Sled WA Y=al Hlh T STl

iy ?
64. (If “Yes”) How? <k <hHT H{eh &Iall ?
(a) Pronunciation JGTIUTHT
(b) Vocabulary  egHUSTIHT
(¢) Use of specific type of sentences =T TehTTehT STFTE®h! TANTHT
(d) Mixing of other languages ¥TITHZOTHT
(e) Way of speaking &Te qTehTHT
(f) Other 3=JHT

65. How do you feel when you hear young people of your own community speaking other
languages instead of their first language?

TSR WIS ST TAREd SATFT WY FaeT 3Tch ST Seleh! §-al el
Aarg ?
(a) [] Good THT (b) [ Indifferent &% (c) 7 Bad T

66. Comments (anything unusual
or noteworthy about this

interview)
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Pre-RTT

67. Where is the purest Lohorung / Yamphu spoken?
el T THT AR 16S/ATFE WTT sifel=s ?

67a. Why?

T ?

67b. Been there?
SAATHT D ?

68. Where is the least pure Lohorung / Yamphu spoken?

Appendix A: Informal Interviews

el T HH THT AR 16S/IATFE WTT Sifel=s ?

68a. Why?

foT?

68b. Been there?
SIHTRT B ?

69. Have you been to ? SATR S ?
a. Pangma | b. Hedangna | c. Seduwa | d. Dhupu | e. Angala | f. Rajarani | g. Devitar | h. Bedetar
Y NI | YOI NI YO NI | YO NO| YD NOJ YD NOO| YD NI | YD NI
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Appendix A-2: Informal Interview Data!

Throughout the course of the informal interview data, the following abbreviations are used:?

NA | Not applicable M | Male Loh | Lohorung | Sank | Sankhuwasabha | Yam | Yamphu | N No Yg Young
NR | No response F | Female | Eng | English Dhan | Dhankuta Nep | Nepali Y | Yes (0] old
Metadata: Devitar
Informed consent:  Yes
Dates of data collection: May 12-13,2011
VDC name: Matsya Pokhari (MP)
District:  Sankhuwasabha
Zone: Koshi
GPS coordinates: N2727.737 E87 16.571
Data collectors:  John Eppele, Holly Hilty, Jessi Mitchell
Int. # | 2. 3. 4. 6. Ed 7. Marital 8. MTof 9. 10. 10a. Ethnic 10b. Clan 11. 12. Religion  13. 13a. 13c.VDC  13d. 14. Home 14a. Ward
Sex Age Literate? level status spouse Kids? Caste group Occupation Birthplace  Ward District  Now now

YDO1 § F 51 N 2 Y Yam Y Rai Yam Dengsa Farmer Hindu Devitar 8 MP Sank Devitar 8
YD02 | M 71 N NA Y Yam Y Rai Yam Yumpung Farmer Kirat Devitar 8 MP Sank Devitar 8
YDO3 | M 29 Y B.A. N NA N Rai Yam Tengsa Farmer Kirat Iba 8 MP Sank Iba 8
YDO4 | M 20 Y 2+ N NA N Rai Yam Tsinka Student Kirat Devitar 8 MP Sank Devitar 8
YDO5 | F 18 Y 2+ Y Yam N Rai Yam Tsanka Student NR Devitar 9 MP Sank Hedangna  NR
YDO7 | F 16 Y 2+ N NA N Rai Yam Rumbansa  Student Hindu Devitar 9 MP Sank Devitar 9
YDOS | F 60 N NA Y Yam Y Rai Yam Yungpang Farmer Kirat Devitar 8 MP Sank Devitar 8
YD1l | M 63 Y 2 Y Yam Y Rai Yam Yuba Farmer Kirat Devitar 9 MP Sank Devitar 9
YD13 | F 44 N NA Y Yam Y Rai Yam Kesema Farmer NR Khoktak NR MP Sank Devitar NR
YD14 | F 61 N NA Y Yam Y Rai Yam Kesaba Farmer Kirat Devitar 8 MP Sank Devitar 8
YD16 | M 24 Y 2+ Y Limbu N Rai Yam Sonsaba Farmer Hindu Devitar 8 MP Sank Devitar 8
YD17 | F 35 Y 5 Y Yam Y Rai Yam NR NR NR Diding NR NR Sank Devitar NR

' During every interview, participants gave verbal informed consent.
* See the metadata table for the VDC name abbreviations.
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Int. # 15. Years  16. Lived 17a. Where? 17b. When? 17c. How Screening 18. 19. Mom's birthplace 20. 21. Mom-  22.Dad's 23. 24. Dad-what Screening
here? elsewhere? long? #1 MT Mom's what Ig. birthplace Dad's Ig. with you? #2
MT with you? MT

YDO1 51 N NA NA NA Y Yam Num Yam Yam Devitar - 8 Yam Yam Y

YDO2 55 Y India - army 20+ years ago 11+ years Y Yam Devitar Yam Yam Devitar Yam Yam Y

YDO3 29 Y Dhan/Khandbari 0-5 years ago 4-6 years Y Yam Num Yam Yam Iba Yam Yam Y

YDO4 17 Y Khandbari 0-5 years ago 0-3 years Y Yam Bharabise Yam Nep Devitar Yam Nep N

YDO5 18 N NA NA NA Y Yam Num Yam Nep Devitar Yam Yam Y

YDO7 16 N NA NA NA Y Yam Jamire (Dhupu VDC) Yam Nep Devitar Yam Nep N

YDO09 60 Y Assam 20+ years ago 0-3 years Y Yam Devitar (ward 8) Yam Yam Devitar (ward 8) Yam Yam Y

YD11 63 N NA NA NA Y Yam Devitar Yam Yam Devitar Yam Yam Y

YD13 25 N NA NA NA Y Yam Mansingma Yam Yam Khoktak Yam Yam N

YD14 61 N NA NA NA Y Yam Num Yam Yam Devitar Yam Yam Y

YD16 21 Y Khandbari/ NR 0-3 years Y Yam Devitar Yam Yam Devitar Yam Yam Y

Biratnagar/Jhapa

YD17 16 N NA NA NA Y Yam Thebe Yam Yam Diding Yam Yam N

Int. # Screen-  27. 28c. 30. 32. What lang 33. 34. 35. 36. 37. Screening 38. 39. MT 40. How 41. How 42. Father  43.
ing #3 Written Magazine Language First Bestlg. Second Third Fourth #4 Love how well read well write  speaks Mother
materials of Ig. bestlg. bestlg. bestlg. most well? MT? MT? speaks
materials
YDO1 Y NA N NA Yam, Nep, Hindi  Yam  Yam Nep Hindi NA Y Yam NA NA NA Yam, Nep Yam, Nep
YDO02 Y NA N NA Yam, Nep, Yam  Yam Nep Hindi NA Y Yam NA NA NA Yam, Nep Yam, Nep
Hindi, Bengali
YDO3 Y N N NA Yam, Nep, Eng Yam  Nep Nep Eng NA N Yam NA v. well some Yam, Nep Yam, Nep
YD04 N Y N NR Yam, Nep Nep Nep Yam NA NA N Nep some onlya only a Yam, Nep Yam, Nep
little little
YDO5 N N N NA Yam, Nep Nep  Yam Yam NA NA N Yam some some some Yam, Nep Yam, Nep
YDO7 N Y N NR Yam, Nep Nep  Other Yam NA NA Y Nep only a onlya some Yam, Nep, Yam, Nep
little little Hindi
YDO09 Y NA N NA Yam, Nep Yam  Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA Yam Yam,
YD11 Y NR N NA Yam, Nep Yam  Yam Nep NA NA Y Yam NA onlya only a Yam, Nep, Yam
little little Hindi, Eng
YD13 Y NR N NA Yam, Nep Yam  Yam Yam NA NA Y Yam NR NA NA Yam, Nep Yam, Nep
YD14 Y NR N NA Yam, Nep Yam  Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA Yam, Nep Yam, Nep
YD16 Y Y Y Yam Yam, Loh, Nep, Yam  Yam Nep Loh Eng Y Yam NA v. well v. well Yam, Nep Yam, Nep
Eng

YD17 Y N N NA Yam, Nep Yam  Yam,Nep  NA NA NA N Other NA some only a little Yam, Nep Yam, Nep
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Int. # 44. Spouse speaks 45, Kids speak 46a. Where learned Y? 46¢. Where learned N 46d. Where learned H 46f. Where learned Eng 47. child in school-N?
YDO1 Yam, Nep, Yam, Nep Home School NA NA a little
YDO2 Yam, Nep Yam, Nep NR School NA NA a little
YDO3 NA NA NA NA NA NA Y
YD04 NA NA NA NA NA NA Y
YDO5 Yam, Nep NA NA NA NA NA Y
YDO7 NA NA NA NA NA NA a little
YDO9 Yam, Nep Yam, Nep NR NR NA NA Y
YD11 NA Yam, Nep Home School NA NA Y
YD13 Yam, Nep Yam, Nep, Eng Home School NA School Y
YD14 Yam, Nep Yam, Nep, Eng NR Other NA School Y
YD16 Nep, Limbu NA NA NA NA NA Y
YD17 Yam, Nep, Hindi, Eng Yam, Nep, Eng Home School NA School Y

Int. # 48. What Language do you speak when...

a. Counting b. Singing  c.Joking  d.Shopping e.Story- f. Debate g.Puja/ h.Quarreling i. Scolding  j. Telling stories to kids k. Singing I. Family m. Village

telling Prayer at home gatherings  meetings
YDO1 Nep Yam Yam Nep Nep Nep Yam Nep Nep Yam and Nep Nep Yam Nep
YD02 Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YDO3 Nep Nep Yam Nep Nep Nep Yam Yam Yam Nep Nep Yam Nep
YD04 Nep Nep Nep Nep Nep Nep NA NA Nep Nep Nep Nep Nep
YDO5 Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Yam and Nep Yam Nep Nep Yam Nep
YDO7 Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YDO09 Yam Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Nep Yam and Nep NA Yam Nep
YD11 Nep Nep Yam Nep Nep Nep Yam Nep Yam Yam Nep Yam Yam
YD13 Nep Nep Yam and Nep Nep Nep Yam Nep Yam Yam and Nep Nep Yam Nep
Nep
YD14 Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam and Nep Yam Yam NA Yam Nep
YD16 Nep Yam and Yamand Nep Yam Yam and Yam Yam Yam Yam and Nep NA Yam Yam
Nep Nep Nep

YD17 Yam and Nep Yam Yam and Nep Yam Yam Yam and Nep Yam and Yam Nep Yam Yam and

Nep Nep Nep Nep
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Int. # | 49a. What language most frequently used in the home when 49b. What language most frequently used in the home 49c. What language most frequently used in the home when
discussing education matters with... when discussing family matters with... writing letters with...
i ii. iii. iv. V. vi. i ii. iii. iv. V. vi. i ii. iii. iv. V. vi.
gradpa  grandma father mom spouse  children grandpa grandma  dad mom spouse kids grandpa grandma  dad mom spouse kids
YDO1 Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA
YDO02 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA
YDO3 Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA
YDO4 Nep Nep Nep Nep NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA
YDO5 Yam Yam Yam Yam Yam NA Yam Yam Yam Yam Yam NA Nep Nep Nep Nep Nep NA
YDO7 Nep Nep Nep Nep NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA NA NA NA NA NA NA
YDO09 Yam Yam NA Yam Yam Nep Yam Yam NA Yam Yam Nep NA NA NA NA NA NA
YD11 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YD13 Yam Yam Yam Yam Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Nep NA NA NA NA NA NA
YD14 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA
YD16 Yam Yam Yam Yam Nep NA Yam Yam Yam Yam Nep NA Yam Yam Yam Yam Nep NA
YD17 Yam Yam Yam Yam Yam Other Yam Yam Yam Yam Yam Other Nep Nep Nep Nep Nep Nep
Int. # | 50. What language do your children usually
speak when...
a. Playing b. Talking with  c. At school | 51. How often  52a. LWC 52b. How often  54. Preferred  55. Children 56. Parents 57. Young 58.
with kids neighbors MT LWC med. of ed. speak MT w/kids speak well?  Class
YDO1 | Yam Nep and Yam Nep Every day Nep Every day Nep Y Yam N Y
YD0O2 | NepandYam Yam Nep Every day Nep Every day Yam Y Yam Y Y
YDO3 | NA NA NA Every day Nep Sometimes Eng NA Yam N Y
YD04 | NA NA NA Sometimes Nep Every day Nep NA Nep N Y
YDO5 | NA NA NA Sometimes Nep Every day Yam NA Yam N Y
YDO7 | NA NA NA Sometimes Nep Every day Nep NA Nep N Y
YD0O9 [ Yam Yam Nep Every day Nep Sometimes NR Y Nep Y N
YD11 | NepandYam  NepandYam Nep Every day Nep Every day Yam Y Yam N Y
YD13 [ Nep Nep and Yam Nep Every day Nep Sometimes Nep Y Yam, Nep Y Y
YD14 | Nep Nep Nep Every day Nep Sometimes Other Y Nep N N
YD16 | NA NA NA Every day Nep Every day Yam NA Yam Y Y
YD17 | NepandYam  Nep Nep Every day Nep Every day Nep Y Yam N Y
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Int. # 58a. Why 58b. How  58c. 58di. 58dii. 59. 59a. Why 60. Intercaste  60. Notes 61. 61a. If 61a. Notes 61b.If not
many Class Stories History Reading/W marriage Children's  speak, how speak
hours? for riting childen feel

kids? important? speak?
YDO1 Language as Y Y N Y Own religion, culture  Good Because we N good But we need to bad
preservation; because  needed history... to keep it, can teach teach them and
it's own language Nt lose it them Yam they'll know it!
YD02 Tradition NR Y N Y Y For own culture - to Good They would Y good bad
increase knowledge teach the
son/daughter-
in-law Yam

YDO03 Because going will 1-2 Y N N Y It's my identity Indifferent Y indifferent bad

help protect our
language

YD04 Preservation of as N Y Y Y It's his own language.  Good Intercaste N good bad

culture needed He says it's too late represents
for the kids - they development
don't speak it

YDO5 Because it's her own as Y N N Y She doesn't know Indifferent N good If they are taught  bad

language needed much and would like they could speak
to know more

YDO7 I'm interested because  as Y N Y Y Because | don't know  Indifferent Y indifferent indifferent

it's my language and | needed it (Yam language)
want to learn

YD09 because she's old NR N N Y For children to know Indifferent If they're N good bad

about their caste happy...

YD11 It's our own culture 1-2 Y Y Y Y So we don't lose our Indifferent Y good bad

and all should learn - culture
even children and
grandchildren

YD13 To learn own language  1-2 Y N N Y To learn own Bad Y good bad

and culture language

YD14 NR NR N N N N Don't know how to Good But daughter N indifferent indifferent

read. Can't see. in law doesn't
speak Yam

YD16 To preserve language, 4+ Y N Y Y To preserve, develop  Bad Y good bad

develop it language

YD17 To learn own language  as Y N Y Y Learn own language Bad Y good They'll only bad
needed speak if we teach

them
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Metadata: Hedangna

Informed consent:

Dates of data collection:

VDC name:
District:

Zone:

GPS coordinates:

Data collectors:

Yes

May 3-5,2011
Pathibhara
Sankhuwasabha

Koshi

N27 35.080 E87 18.997

John Eppele, Holly Hilty, Jessi Mitchell

Int # 2. 3. 3b. Age 4. Literate? 6. Edlevel 7. Marital 8. MT of 9. Children? 10. 10a. Ethnic 10b. Clan 11. Occupation 12. Religion
Gender Age group status spouse Caste group
YHO1 F 27 Yg Y 8 Y Yam Y Rai Yam NR Farmer Kirat
YHO02 F 45 O N NA Y Yam Y Rai Yam Kakura Farmer Kirat
YHO3 M 42 O Y 8 Y Yam Y Rai Yam Tengsa Farmer Kirat
YHO04 F 20 Yg Y 10 Y Yam N Rai Yam NR Student Hindu
YHO5 F 21 Yg Y 10 Y Yam Y Rai Yam Pirtetengsa Farmer Buddhist
YHO6 F 35 O N NA Y Yam Y Rai Yam Mangbakim Farmer Kirat
YHO7 M 25 Yg Y B.A. Y Yam Y Rai Yam Kekura Student Kirat
YHO8 M 16 Yg Y 10 N NA N Rai Yam Kikura Student Kirat
YHO09 M 19 Yg Y 10 N NA N Rai Yam Shepa' Student Hindu
YH10 M 20 Yg Y 2+ Y Yam Y Rai Yam Mangbakim Farmer Hindu
YH11 F 57 O N NA Y Yam Y Rai Yam Pirtiya Dengsa  Farmer Hindu
YH13 M 43 O Y 7 Y Yam Y Rai Yam Sayangkem Farmer Kirat
YH15 M 46 O N NA Y Yam Y Rai Yam Tengsa Farmer Hindu
Int# | 13. Birthplace 13a. 13d. 13e. 14. Home 14c. 14d. 14e.Zone 15. 16. Lived 17b. When? 17c. How Screening
VDC/Ward Distric  Zone Now VDC/Ward District now Years elsewhere? long? 1
t now now here?
YHO1 | Chekchekma (Mati Hedangna) Pathibara Sank Koshi Hedangna  Pathibara, 4 Sank Koshi 7 N NA NA Y
YHO2 | Hedangna (Gairigau) Pathibhara Sank Koshi Hedangna  Pathibhara Sank Koshi 25 N NA NA Y
YHO3 | Hedangna Pathibhara Sank Koshi Hedangna  Pathibhara Sank Koshi 42 N NA NA Y
YHO4 | Hedangna Pathibhara, 4 Sank Koshi Hedangna  Pathibhara, 4 Sank Koshi 11 Y, Hile 0-5 years ago 7-10years Y
YHOS | Hedangna Pathibhara, 6 Sank Koshi Hedangna  Pathibhara, 4 Sank Koshi 21 N NA NA Y
YHO6 | Hedangna Pathibhara Sank Koshi Hedangna  Pathibhara Sank Koshi 35 N NA NA Y
YHO7 | Hedangna Pathibhara, 4 Sank Koshi Hedangna  Pathibhara, 4 Sank Koshi 22 Y, Dhan 0-5 years ago 0-3 years Y
YHO8 | Hedangna Pathibhara, 4 Sank Koshi Hedangna  Pathibhara, 4 Sank Koshi 16 N NA NA Y
YHO9 | Hedangna Pathibhara Sank Koshi Hedangna  Pathibhara Sank Koshi 19 N NA NA Y
YH10 | Hedangna Pathibhara Sank Koshi Hedangna  Pathibhara Sank Koshi 20 N NA NA Y
YH11 | Hedangna Pathibhara Sank Koshi Hedangna  Pathibhara Sank Koshi 54 Y, Bhutan/Sikkim 20+ years ago 0-3 years Y
YH13 | Hedangna Pathibhara, 7 Sank Koshi Hedangna  Pathibhara, 7 Sank Koshi 39 Y, India 20+ years ago 4-6 years Y
YH15 | Hedangna Pathibhara Sank Koshi Hedangna  Pathibhara Sank Koshi 46 N NA NA Y
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Int # 18. 19. Mom's birthplace 20. Mom's 21. Mom- 22. Dad's 23. Dad's 24. Dad- Screening Screening 25. 26. How
MT MT what Ig. with birthplace MT what Ig. with 2 3 Radio? often?
you? you?
YHO1 | Yam Hedangna (mati, near Yam Yam Checkchek Yam Yam Y Y Y sometimes
school)
YHO2 | Yam Hedangna (Gairigau) Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
(Gairigau)
YHO3 | Yam Hedangna Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YHO4 | Yam Hedangna Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YHO5 | Yam Hedangna Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YHO6 | Yam Uwa Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YHO7 | Yam Gadhi Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YHO8 | Yam Hedangna Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YHOS | Yam Hedangna Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YH10 | Yam Uwa Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YH11 | Yam Uling Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
YH13 | Yam Hedangna (ward 6) Yam Yam Hedangna (ward7)  Yam Yam Y Y N NA
YH15 | Yam Hedangna Yam Yam Hedangna Yam Yam Y Y N NA
Int # 27. Written materials 28a. Literacy materials 28b. Newspaper 28c. Magazine 28d. Written lit. 28e. Folklore 28f. Health materials 30. Language of materials
YHO1 Y N N N N N N Yam
YHO02 N N N N N N N NA
YHO3 N N N N N N N NA
YHO4 N N N N N N N NA
YHO5 N N N N N N N NA
YHO6 NA N N N N N N NA
YHO7 Y N N N N N N Yam
YHO8 Y N N N N Y N Yam
YHO9 N N N N N N N NA
YH10 N N N N N N N NA
YH11 NA N N N N N N NA
YH13 N N N N N N N NA
YH15 N N N N N N N NA
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Int# | 32. What lang 33. First Ig. 34.Best  35. Second 36. Third 37. Fourth Screening 4 38.Love  39. MT how well? 40. How well read MT? 41. How well write MT?
Ig. best Ig. best Ig. best Ig. most

YHO1 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA some some
YHO2 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YHO3 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA only a little some
YHO4 | Yam, Nep, Hindi, Eng Yam Yam Hindi Nep Eng Y Yam NA only a little only a little
YHO5 | Yam, Nep Yam Nep Yam NA NA Y Nep very well v. well only a little
YHO6 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YHO7 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA v. well some
YHO8 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA some some
YHO9 | Yam, Nep Yam Nep Yam NA NA Y Yam very well v. well some
YH10 | Yam, Nep, Hindi Yam Yam Nep Hindi NA Y Nep NA some some
YH11 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YH13 | Yam, Nep, Hindi Yam Yam Nep Hindi NA Y Yam NA v. well some
YH15 | Yam, Nep, Hindi Yam Yam Nep Hinidi NA Y Yam NA NA NA

Int # 42. Father speaks 43. Mother speaks 44, Spouse speaks 45, Kids speak 46a. Where learned Y? 46¢. Where learned N 47. child in school-N?

YHO1 Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School a little

YHO02 Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep, Hindi, Eng Yam, Nep Home School a little

YHO3 Yam, Hindi, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School a little

YHO4 Yam, Hindi, Nep Yam, Nep, Hindi Yam, Nep, Hindi NA NA NA a little

YHO5 Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam Home NR a little

YHO6 Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School N

YHO7 Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep, Eng Yam, Nep Home School a little

YHO8 Yam, Nep Yam, Nep NA NA NA NA a little

YHO09 Yam, Nep Yam, Nep NA NA NA NA a little

YH10 Yam, Nep, Hindi Yam, Nep Yam, Nep Yam Home NR a little

YH11 Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School a little

YH13 Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School a little

YH15 NR NR NR Yam, Nep Home School Y
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Int # What language do you usually use when...
48a. 48b. 48c. Joking  48d. 48e. 48f. 48g. 48h. 48i. 48j. Telling 48k. Singing at  48l. Family ~ 48m. Village
Counting Singing Shopping Storytelling Debate Puja/Prayer  Quarreling Scolding stories to kids home gatherings  meetings
YHO1 Nep Nep Yam Nep Both Yam Both Yam Nep Yam Yam Yam Nep Yam Both Yam and
and Nep and Nep Nep
YH02 Both Yam Nep Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Nep Nep Yam Both Yam and
and Nep Nep
YHO3 Nep Nep Yam Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Both Yam and
Nep
YHO4 Nep Nep Both Yam Nep Yam Both Yam Nep Both Yam Both Yam Yam Nep Yam Nep
and Nep and Nep and Nep and Nep
YHO5 Yam Nep Yam Nep Nep Nep Yam Yam Yam Nep Nep Yam Nep
YHO6 Nep Nep NA Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Both Yam and
Nep
YHO7 Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YHO8 Nep Nep Yam Nep Yam Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YHO09 Yam Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep
YH10 Yam Nep Yam Nep Nep Nep Yam Yam Nep Nep Nep Yam Nep
YH11 Yam Nep Both Yam Nep Both Yam Both Yam Yam Yam Yam Yam Both Yam and Yam Both Yam and
and Nep and Nep and Nep Nep Nep
YH13 Nep Nep Yam Nep Nep Nep Yam Nep Yam Nep Yam Yam Yam
YH15 Nep Nep Yam Nep Nep Nep Yam Both Yam Both Yam Both Yam and Both Yam and Yam Both Yam and
and Nep and Nep Nep Nep Nep
Int # What language is most frequently used in the home when discussing education What language is most frequently used in the home when discussing social events and family
matters with... matters with...
Grandfather  Grandmother  Father Mother Spouse Children Grandfather Grandmother  Father Mother Spouse Children
YHO1 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YHO02 NA NA NA NA NA Yam NA NA NA NA NA Yam
YHO3 NA NA NA NA Yam Yam NA NA NA NA Yam Yam
YHO4 Yam Yam Yam Yam Yam NA Yam Yam Yam Yam Yam NA
YHO5 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YHO6 NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam
YHO7 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YHO8 Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA
YHO09 Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA
YH10 Nep Nep Nep Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Nep Yam
YH11 NA NA NA NA NA Nep NA NA NA NA NA Yam
YH13 NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam
YH15 NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam
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Int # Language most frequently used in home when writing letters to... What language do your children usually speak when...
49ci. Grandfather 49cii. Grandmother 49ciii. Father 49civ. Mother 49cv. Spouse 49cvi. 50a. Playing with ~ 50b. Talking with 50c. At school
Children kids neighbors
YHO1 Yam Yam Yam Yam Yam NA Yam Yam Nep
YHO02 NA NA NA NA NA NA Nep Yam Nep
YHO3 NA NA NA NA Nep Nep Yam Yam Nep
YHO04 Nep Nep Nep Nep Nep NA NA NA NA
YHO5 Nep Nep Nep Nep Nep NA Yam Yam Other
YHO6 NA NA NA NA NA NA Yam Yam Yam
YHO7 NA NA NA NA Nep NA Yam Nep Nep
YHO8 NA NA Nep Nep NA NA NA NA NA
YHO09 Nep Nep Nep Nep NA NA NA NA NA
YH10 Nep Nep Nep Nep Nep NA Yam Yam NA
YH11 NA NA NA NA NA NA Yam Yam Nep
YH13 NA NA Nep Nep Nep Nep Nep and Yam Yam Nep
YH15 NA NA NA NA NA NA Yam Yam Nep
Int # 51. How often MT  52a. LWC 52b. How often LWC  54. Preferred med. of primary ed. 55. Children speak MT 56. Parents w/kids 57. Young speak well?
YHO1 Every day Nep Every day Yam Y Yam Y
YHO2 | Every day Nep Every day Nep Y Yam Y
YHO3 | Every day Nep Sometimes Yam Y Yam Y
YHO4 Every day Nep Sometimes Yam NA Yam Y, don't know Nep
YHO5 | Sometimes Nep Sometimes Nep Y Yam Y
YHO6 Every day Nep Sometimes Nep Y Yam Y
YHO7 | Every day Nep Sometimes Eng Y Yam Y
YHO8 | Every day Nep Every day Yam NA Yam Y
YHO9 Every day Nep Every day Eng NA Yam Y
YH10 | Sometimes Nep Sometimes Nep Y Yam Y
YH11 | Every day Nep Sometimes Nep Y Both Yam and Nep Y
YH13 | Every day Nep Every day Yam Y Yam Y
YH15 | Every day Nep Sometimes Yam Y Yam Y
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Int# | If someone started a class to learn to read and write in Yamphu, 58c. 58d.What Is reading and writing Yamphu important to you?
would you yourself want to attend? Class subjects?
58. 58a. Why? 58b. How for 59. 59a. Why
Attend? many hours kids? Important?
YHO1l | Y Her own language - for better understanding as needed Y History, songs Y It's my language
YHO2 | N I'm too old NA NR NA N I'm too old
YHO3 | Y Our own language and culture 4+ Y Culture, history Y Our own language and culture
YHO4 | Y It's my own language and I'd like to study  3-4 Y Health Y Because they can only understand Yam - it'd be really
it - development helpful if they could start studying with it
YHOS5 | Y I love my mother tongue 1-2 Y Dances, songs Y For history (friend told her to say this)
YHO6 | Y Like to learn 4+ Y NR N Kehi pani chaina
YHO7 | Y Language development 4+ Y History Y For own development
YHO8 | Y For own language development 4+ Y Lg. dev. Y For Yam language development
YHOS | Y Because it's good 4+ Y Old things Y To remember it (mother tongue)
YH10 | Y Because it's about my mother tongue 1-2 Y Own religion Y Because our religion and word collection is important
YH11 | N NA NA Y NR N Because she never learned how to read
YH13 | Y Because it's my own language 1-2 Y Own lg., script, Y "Very!" We must not lose/forget our own language,
religion, culture script, religion, culture
YH15 | Y Like to study his own language as needed Y NR Y Like to learn to read and write own language
Int # 60. Intercaste marriage 61. Kids’ 61a. If speak, how 61b. How feel if not 62. What 63. your lang If so, how? 65. Feel hearing
kids speak?  feel speak lang. and 64b. 64c. 64d. 64e. Way other Igs.
children first  grandparents Vocab  Sentence Mixing of of
lang. types Igs speaking
YHO1 Bad Y NR bad Yam N N N N N NR
YHO2 Indifferent Y good, in some places  bad Yam N N N N N other
in the village they'll
speak
YHO3 Indifferent, have to go with it Y good bad Yam Y N N Y N bad
YHO4 Have to teach them Yam Y good bad Yam N N N N N bad
YHO5 Bad Y good bad Yam N N N N N good
YHO06 Bad Y good bad, they don't speak if ~ Yam N N N N N NR
they don't speak Yam
YHO7 Indifferent Y good bad Yam N N N N N indifferent
YHO8 Y good bad Yam N N N N N indifferent
YH09 Bad Y good bad Yam N N N N N good
YH10 Bad Y good bad Yam N N N N N bad
YH11 Good Y good bad Yam N N N N N good
YH13 Indifferent Y good bad Yam N N N N N bad
YH15 Bad, difficult Y good bad, should teach Yam N N N N N bad

them
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Metadata: Khoktak

Dates

Informed consent:
of data collection:
VDC name:
District:

Zone:

GPS coordinates:

Data collectors:

Yes

May 9-10, 2011

Num

Sankhuwasabha

Koshi

N2732.521 E87 17.636

John Eppele, Holly Hilty, Jessi Mitchell

Int. # | 2.Gender 3.Age 3b.Agegroup 4. Literate? 6. Ed level 7. Marital 8. MT of 9. 10. 10a. Ethnic 10b. Clan 11. 12. Religion
status spouse Children? Caste group Occupation
YKO1 M 41 O N NA Y Tamang Y Rai Yam Changka Farmer Hindu
YK02 M 50 O N NA Y Yam Y Rai Yam Nt sure Farmer Christian
YKO3 M 21 Yg Y 5 N N Rai Yam Riyang Farmer Kirat
YKO4 F 50 O N NA Y Yam Y Rai Yam Ungsawa childcare Kirat
YKO5 M 25 Vg Y 5 Y Yam Y Rai Yam Riyang Farmer Kirat
Chanka
YKO6 M 34 Vg Y 6 Y Yam Y Rai Yam Changka Farmer Kirat
YKO7 F 52 0 N NA Y Yam Y Rai Yam NR NR NR
YKO8 F 16 Yg Y 10 N N Rai Yam Changka Student Kirat
YK09 F 22 Yg N 2 Y Yam Y Rai Yam Doesn't know  Shop-owner Kirat
YK10 F 15 Yg Y 7 N N Rai Yam Doesn't know  Student NR
YK11 M 45 O Y 6 Y Yam Y Limbu Paghu Ripachau Farmer Kirat
Chongbang
YK12 F 45 O N NA Y Yam Y Rai Yam Komowa Farmer Christian
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Int. 13. Birthplace 13c. 13d. 13e. 14. Home 14c. VDC/Ward 14d. District 14e. 15. 16. Lived 17b. When? 17c. Screening
# VDC/Ward District Zone Now now now Zone Years elsewhere? How 1
now here? long?
YKO1 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 41 N NA NA Y
YKO2 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 50 Y, Chakrag, 0-5 years 0-3 Y
Sunsari ago years
YKO3 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 21 N NA NA Y
YKO4 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 50 N NA NA Y
YKO5 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 25 N NA NA Y
YKO6 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 34 N NA NA Y
YKO7 | Devitar Matsya Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 40 N NA NA N
Pokhari
YKO8 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 16 N NA NA Y
YKO9 | Matsya Matsya Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 8 N NA NA N
Pokhari Pokhari
YK10 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 15 N NA NA Y
YK11 | Khoktak Num, 3 Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 45 N NA NA Y
YK12 | Seduwa Makalu Sank Koshi Khoktak Num, 3 Sank Koshi 25 N NA NA N
Int. 18. MT 19. Mom's birthplace 20. 21. Mom- 22. Dad's birthplace 23. 24. Dad- Screening  Screening  25. 26.
# Mom's what Ig. with Dad's what Ig. with 2 3 Radio? How
MT you? MT you? often?
YKO1 | Yam Iba Yam Yam Khoktak Yam Yam Y Y N NA
YKO2 | Yam Seduwa Yam Yam Khoktak Yam Yam Y Y N NA
YKO3 | Yam Tamku Kulung Other Khoktak Yam Yam Y Y N NA
YKO4 | Yam Ambrang (Num VDC) Yam Yam Khoktak Yam Yam Y Y N NA
YKO5 | Yam Mansingma Yam Yam Khoktak Yam Yam Y Y N NA
YKO6 | Yam Ala Yam Yam Khoktak Yam Yam Y Y N NA
YKO7 | Yam Devitar Yam Yam Devitar Yam Yam N Y N NA
YKO8 | Yam Khomlakhang (Num VDC, ward Yam Yam Khoktak Yam Yam Y Y N NA
2)
YKO9 | Yam Matsya Pokhari Kulung Nep Chanaute Tingwa Nep N N N NA
YK10 | Yam Mansingma Yam Yam Khoktak Yam Yam Y N N NA
YK11 | Limbu - but never Khoktak Yam Yam Sanghu VDC, Taplejung district Limbu Yam Y Y N NA
spoke
YK12 | Yam Seduwa Yam Yam Makalu Yam Yam N Y N NA
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Int. # 27. Written materials 28a. Literacy materials 28b. Newspaper 28c. Magazine 28d. Written lit. 28e. Folklore 28f. Health materials 30. Language of materials
YKO1 NA N N N N N N NA
YK02 NA N N N N N N NA
YKO3 N N N N N N N NA
YKO4 NA N N N N N N NA
YKO05 N N N N N N N NA
YKO6 N N N N N N N NA
YKO7 NA N N N N N N NA
YKO08 Y N Y N N Y N Yam
YKO09 N N N N N N N NA
YK10 Y N N N N N N NA
YK11 N N N N N N N NA
YK12 N N N N N N N NA
Int. 32. What lang 33. First Ig. 34. Best Ig. 35. 36. Third  37. Fourth Screening  38. Love most  39. MT how 40. How 41. How well
# Second best Ig. best Ig. 4 well? well read write MT?
best Ig. MT?
YKO1 | Yam, Nep Yam Yam and Nep NA NA NA Y Yam very well NA NA
YKO2 | Yam, Nep, Hindi Yam Yam Yam Hindi NA Y Nep very well NA NA
YKO3 | Yam, Nep, Kulung Yam Yam Yam Kulung NA Y Other some NA NA
YKO4 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YKO5 | Yam, Nep Yam Yam Yam NA NA Y Yam some some only a little
YKO6 | Yam, Nep, Hindi, Tamang, Eng Yam Yam Yam Hindi Eng Y Nep very well some some
YKO7 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YKO8 | Yam, Nep, Eng Yam Yam Yam Eng NA Y Yam some NA NA
YKO9 | Yam, Nep Nep Nep Yam NA NA N Nep only a little NA NA
YK10 | Yam, Nep Nep Yam Yam NA NA Y Nep some some some
YK11 | Yam, Nep, Hindi Yam Yam Yam Hindi NA Y Yam very well some some
YK12 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Nep NA NA NA
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Int. 42. Father 43. Mother 44. Spouse 45. Kids speak 46a. Where learned  46¢c. Where learned  46d. Where learned  46f. Where learned 47. child in school-
# speaks speaks speaks Y? N H Eng N?
YKO1 | Yam, Nep Yam, Nep Nep Nep NR Home NA NA N
YKO2 | died young Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep, Eng Home Other NA Other a little
YKO3 | Yam, Nep Nep, Kulung NA NA NA NA NA NA a little
YKO4 | Yam, Nep Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School NA NA a little
YKO5 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School NA NA a little
YKO6 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Nep NR School NR NA a little
YKO7 | died young Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep NR School NA NA Y
YKO8 | Yam, Nep Yam, Nep NA NA NA NA NA NA alittle
YKO9 | Nep Nep Yam, Nep Nep NR NA NA Y
YK10 | Yam, Nep Yam, Nep NA NA NA NA NA NA a little
YK11 | Yam, Nep, Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep, Hindi, Home School School School a little
Limbu Eng
YK12 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Nep NR NR NA NA a little
Int. What language do you use most frequently when...
# 48a. 48b. 48c. 48d. 48e. 48f. 48g. Puja/Prayer 48h. 48i. 48j. Telling 48k. 48l. Family 48m. Village
Counting  Singing Joking  Shopping  Storytelling  Debate Quarreling  Scolding  stories to kids Singing at gatherings meetings
home
YKO1 | Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Nep Yam Yam
YKO2 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Both Yam and Nep Both Yam and Nep Nep
Nep
YKO3 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Both Yam and Nep Nep Nep Nep Nep Nep
Nep
YKO4 | Nep Both Yam Nep Yam Yam Yam Nep Yam Nep NA Nep Nep
Yam and
Nep
YKO5 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Nep Yam Nep
YKO6 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Yam Nep Yam
YKO7 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Yam NA Nep Yam Both Yam and
Nep
YKO8 | Nep Nep Yam Nep Nep Yam Yam Nep Yam Nep Nep Yam Nep
YKO9 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YK10 | Yam Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YK11 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Nep Yam Nep
YK12 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep
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Int. Language most frequently used in the home when discussing education matters with... Language most frequently used in the home when discussing social events and family matters
# with...
49ai. 49aii. 49aiii. Father 49aiv. 49av. 49avi. 49bi. Grandfather 49bii. 49biii. 49biv. 49bv. Spouse 49bvi.
Grandfather  Grandmother Mother Spouse Children Grandmother  Father Mother Children

YKO1 | Yam Yam Yam Yam Nep Nep Yam Yam Yam Yam Nep Nep
YKO2 | Nep Other Yam Other Other Nep Other Other Other Other Other Nep
YKO3 | NA NA Nep Nep NA NA NA NA Nep Nep NA NA
YKO4 | Nep Yam NA Other Nep Nep Nep Nep NA Other Nep Nep
YKO5 | Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YKO6 | Yam Yam Nep Yam Nep Nep Yam Yam Nep Yam Nep Nep
YKO7 | Yam Yam Yam Yam Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Nep
YKO8 | NA NA Nep Yam NA NA NA NA Yam Yam NA NA
YKO9 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YK10 | Nep Nep Nep Nep NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA
YK11 | Nep Nep Nep Other Other Nep Nep Nep Nep Other Other Nep
YK12 | Yam Yam Nep Nep Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Nep

Int. Language most frequently used in home when writing letters to... Language your children usuall speak when...

# 49ci. 49cii. 49ciii. 49civ. 49cv. 49cvi. 50a. Playing with 50b. Talking with 50c. At

Grandfather Grandmother Father Mother Spouse Children kids neighbors school

YKO1 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep Nep

YKO2 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep Nep

YKO3 | NA NA NA NA NA NA NA NA NA

YKO4 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep Nep

YKO5 | Nep Nep Nep Nep Nep NA Nep Nep Nep

YKO6 | NA NA Nep NA Nep Nep Nep Nep Nep

YKO7 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep Nep

YKO8 | NA NA Nep Nep NA NA NA NA NA

YKO9 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep Nep

YK10 | NA NA NA NA NA NA NA NA NA

YK11 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep

YK12 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep and Yam Nep
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Int. # 51. How often MT 52a. LWC 52b. How often LWC 54. Preferred med. of ed. 55. Children speak MT 56. Parents w/kids 57. Young speak well?

YKO1 Every day Nep Every day Nep N Nep Y

YK02 Sometimes Nep Every day Nep Y Nep N

YKO3 Sometimes Nep Every day Nep NA Nep N

YKO4 Sometimes Nep Every day Yam N Nep N

YKO5 Sometimes Nep Sometimes Nep Y Yam N

YKO6 Every day Nep Every day Eng Y Nep N

YKO7 Every day Nep Sometimes Nep N Nep N

YKO8 Every day Nep Every day Yam NA Nep N

YKO09 Sometimes Nep Every day Eng Y Yam N

YK10 Sometimes Nep Every day Nep NA Yam N

YK11 Every day Nep Every day Eng N Nep N

YK12 Sometimes Nep Every day Nep N Nep Y
Int. If someone started a class to learn to read and write in Yamphu, would | 58c. 58d. What Is reading and writingin Yamphu important to you?
# you yourself want to attend? Class | subjects?

58. 58a. Why 58b. for 59. 59a. Why?
Class How kids? Important?
many
hours
YKO1 | Y Because it's my own language and | want to learn 1-2 Y Own Ig. Y It's my own interest
to read
YKO2 | N NA NA NR NA Y Because it's my own langauge (N for the class because "I'm old and my eyes
aren't good")
YKO3 | Y Own language preservation "isprasta" 1-2 Y Y Own jaati
YKO4 | N NA NA N NA N 58 - "l can't see well any more" ¢ - "Because they don't speak Yam"
YKOS | Y It's my own language 1-2 N NA N
YKO6 | Y Because | want to learn 2-3 Y Songs, own Y Because it's our own language and | don't want to forget it
Ig.
YKO7 | N NA NA N NA N She doesn't know how to read
YKO8 | Y Because it's my own mother tongue 2-3 Y Culture Y Because we don't know the things our parents knew/did
YKO9 | Y Would like to know how to use her own language 1-2 Y Anything Y Friends are Yam and she'd like to learn too
YK10 | N NA NA N Songs N Doesn't know Yam. 58d - songs
YK11 | Y Because it needs to be taught 2-3 Y Own lg., Y Because our language used to be spoken here, but it isn't spoken here
culture anymore
YK12 | Y Her own language why wouldn't she want to 1-2 Y NR Y She'd be really happy to read her own language
learn?
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Int. 60. 61. Children's  61a. If speak, how feel 61b. How 62. What 63. your lang and 64. If 64b. 64c. 64d. 64e. Way 65. Feel

# Intercaste childen feel if not lang. grandparents lang.  yes, Vocab Sentence Mixing of of hearing other
marriage speak? speak children first how? types Igs speaking Igs.

YKO1 | Bad N good bad Yam N N N N N N bad

YKO2 | Indifferent Y indifferent bad Nep N N N N N N bad

YKO3 | Indifferent N indifferent bad Both Nep N N N N N N indifferent

YKO4 | Bad N good bad Yam N N N N N N bad

YKO5 | Indifferent Y good bad Yam N N N N N N bad

YKO6 | Indifferent Y good bad Nep N N N N N N indifferent

YKO7 | Bad Y good bad Yam N N N N N N bad

YKO8 | Indifferent Y good bad Yam Y Y N N N N indifferent

YKO9 | Bad good bad Nep Y N N N Y Y bad

YK10 | Good N good bad Nep N N N N N N bad

YK11 | Bad N good bad Yam Y Y Y Y Y Y bad

YK12 | Bad N good bad Nep Y N N N Y N good
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Metadata: Seduwa

Informed consent:  Yes
Dates of data collection: = May 5-9, 2011
VDC name: Makalu
District:  Sankhuwasabha
Zone: Koshi
GPS coordinates: N27 34.646 E87 15.717

Data collectors:  John Eppele, Holly Hilty, Jessi Mitchell

Int. 2. 3. 3b. Age 4. 6. Ed 7. Marital 8. MT of 9. 10. 10a. 10b. Clan 11. 12.
# Gender Age group Literate? level status spouse Children? Caste Ethnic Occupation Religion
group
YSO01 | F 21 VYg N NA Y NR NR Rai Yam NR Farmer Christian
YS02 | M 22 Yg N NA Y Yam N Rai Yam Pa O Farmer Christian
YSO3 | F 35 O N NA Y Yam Y Rai Yam Sibo - Husband is Swangim Pastor's wife Christian
YS04 | F 58 O N NA Y Yam Y Rai Yam NR Farmer Christian
YSO05 | M 30 Yg Y B.A. Y Loh Y Rai Yam Pa O Teacher Kirat
YS08 | M 42 O Y 2+ Y Yam Y Rai Yam Khesabha Principal Christian
YS10 | M 383 O Y 5 Y Yam Y Rai Yam Swayinghim Farmer Christian
YS11 | M 40 O Y 2+ N NA N Rai Yam Pa O Farmer Hindu
YS12 | F 27 Yg Y 6 Y Yam Y Rai Yam Pa O Farmer Christian
YS13 | F 38 O N NA Y Yam Y Rai Yam Pa O Farmer Christian
YS14 | F 383 O N NA Y Yam Y Rai Yam I'wasa Farmer Christian
YS15 | F 16 Yg Y 10 N NA N Rai Yam Swengim Student Christian
YS16 | M 25 Yg Y 3 Y Kulung Y Rai Yam PaO Farmer Christian
YS17 | M 46 O Y 7 Y Yam Y Rai Yam Rangbisu Kesaba Sibu Farmer Kirat
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Int. 13. 13c. 13d. 13e. 14. Home 14c. 14d. 14e. 15. Years 16. Lived 17a. 17b. When? 17c. How

# Birthplace VDC/Ward  District Zone Now VDC/Ward District Zone here? elsewhere? Where? long?
now now now

YS01 | Mulgau Makalu Sank Koshi Mulgau Makalu Sank Koshi 21 N NA NA NA

YS02 | Mulgau Makalu Sank Koshi Mulgau Makalu Sank Koshi 22 N NA NA NA

YS03 | Seduwa Makalu, 7 Sank Koshi Chainpur NR Dhan Koshi 33 Y Chainpur 0-5yearsago  0-3 years

YS04 | Mulgau Makalu Sank Koshi Mulgau Makalu Sank Koshi 46 Y Jappa NR 11+ years

YS05 | Makalu Makalu, 7 Sank Koshi Makalu Makalu, 7 Sank Koshi 28 Y Khandbari 6-10 years 0-3 years

ago

YS08 | Makalu Makalu, 7 Sank Koshi Makalu Makalu, 7 Sank Koshi 42 N NA NA NA

YS10 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 38 N NA NA NA

YS11 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 40 N NA NA NA

YS12 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 27 N NA NA NA

YS13 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 38 N NA NA NA

YS14 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 38 N NA NA NA

YS15 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 16 Y Khandbari 0-3 years

YS16 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 25 N NA NA NA

YS17 | Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi Mulgau Makalu, 7 Sank Koshi 46 N NA NA NA

Int. Screening 18. 19. Mom's 20. Mom's 21. Mom-what Ig. 22. Dad's 23. Dad's 24. Dad-what Ig. Screening Screening 25. 26. How

# 1 MT birthplace MT with you? birthplace MT with you? 2 3 Radio? often?

YS01 | Y Yam Mulgau Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y N NA

Ys02 | Y Yam Saksaba Khombu Yam Sagdim (Ward 1) Yam Yam Y Y N NA

Yso3 | v Yam Mulgau Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y N NA

Yso4 | Y Yam Mulgau Yam Other Mulgau Yam Yam Y Y NR NA

YSO5 | Y Yam Makalu Yam Yam Makalu Yam Yam Y Y N NA

YS08 | Y Yam Makalu (7) Yam Yam Makalu (7) Yam Yam Y Y N NA

YS10 | Y Yam Mulgau Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y Y sometimes

YS11 | Y Yam Mulgau Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y N NA

YS12 | Y Yam Sadang Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y N NA

YS13 | Y Yam Mulgau Yam Yam Karbari (tol) Yam Yam Y Y NR NA

YS14 | Y Yam Karabari Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y NR NA

YS15 | Y Nep Murmidada gau Nep Nep Mulgau Yam Nep N N NR NA

YS16 | Y Yam Makalu, ward 1 Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y N NA

YS17 | Y Yam Makalu, ward 6 Yam Yam Mulgau Yam Yam Y Y N NA
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Int. 27. Written 28a. Literacy 28b. 28c. 28d. Written 28e. 28f. Health 30. Language of
# materials materials Newspaper Magazine lit. Folklore materials materials
YS01 | NA N N N N N N NA
YS02 | NA N N N N N N NA
YSO3 | NA N N N N N N NA
YS04 | NR N N N N N N NA
YSO5 | Y N N Y Y Y N Yam
YSO8 | Y Y N N N N N Yam
YS10 | N N N N N N N NA
YS11 | N N N N N N N NA
YS12 | N N N N N N N NA
YS13 | NR N N N N N N NA
YS14 | NR N N N N N N NA
YS15 | N N N N N N N NA
YS16 | N N N N N N N NA
YS17 | N N N N N N N NA
Int. 32. What lang 33. First 34. Best Ig. 35. Second best 36. Third 37. Fourth best Screening  38.Love  39. MT how 40. How well ~ 41. How
# Ig. Ig. best Ig. Ig. 4 most well? read MT? well write
MT?
YSO1 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YS02 | Yam, Nep, Khombu Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YS03 | Yam, Nep Yam Nep Nep NA NA Y Nep NA NA NA
YS04 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YS05 | Yam, Nep, Hindi, Eng Yam Yam Nep Eng Hindi Y Yam NA v. well v. well
YS08 | Yam, Loh, Nep, Kulung, Sherpa, Eng  Yam Yam Nep Eng Sherpa Y Yam NA some some
YS10 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA only a little only a little
YS11 | Yam, Nep Yam Yam and NA NA NA Y NR very well some some
Nep
YS12 | Yam, Nep Yam Yam Yam NA NA Y Yam some some some
YS13 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YS14 | Yam, Nep Yam Yam Nep NA NA Y Yam NA NA NA
YS15 | Yam, Nep, Eng Nep Nep Yam NA NA Y Yam NA only a little only a little
YS16 | Yam, Nep Yam Yam and NA NA NA Y Yam some NA NA
Nep
YS17 | Yam, Nep Yam Yam and NA NA NA Y Yam some some only a little
Nep
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Int. 42. Father 43. Mother 44. Spouse 45. Kids 46a. Where 46¢. Where 46d. Where 46f. Where 47. child in
# speaks speaks speaks speak learned Y? learned N learned H learned Eng school-N?
YSO1 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep NA NR NR NA NA a little
YS02 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep NA NA NA NA NA N

YS03 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Nep NR School NA NA N

YS04 | Yam, Nep NR Yam, Nep Nep, Eng NR School NA School Y

YS05 | Yam, Nep Yam, Nep Loh, Nep Yam, Nep Home School NR NA Y

YS08 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School NA NA a little
YS10 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home Other NA NA a little
YS11 | Yam, Nep Yam, Nep NA NA NA NA NA NA a little
YS12 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Nep NR Other NA NA a little
YS13 | Yam, Nep, Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School NA NA Y

Kulung

YS14 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home School NA NA Y

YS15 | Yam, Nep Nep NA NA NA NA NA NA Y

YS16 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep, NA NR NR NA NA a little

Kulung
YS17 | Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Yam, Nep Home Other NA NA a little
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Int. What languaged do you speak when...
# 48a. 48b. 48c. Joking 48d. 48e. 48f. 48g. 48h. Quarreling 48i. Scolding 48j. Telling 48k. 48l. 48m.
Counting  Singing Shopping Storytelling Debate Puja/Prayer stories to kids Singingat  Family Village
home gatherings  meetings
YS01 | Yam Nep Yam Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep
YS02 | Nep NA Both Yam Both Yam Nep Nep Nep Both Yam and Both Yam and Both Yam and NA Yam Nep
and Nep and Nep Nep Nep Nep
YSO3 | Nep Nep Nep Both Yam Nep Nep Nep Both Yam and Nep Nep Nep Nep Nep
and Nep Nep
YS04 | Yam Nep Both Yam Both Yam Both Yam Both Yam  Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep
and Nep and Nep and Nep and Nep
YSO5 | Yam Nep Yam Nep Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YS08 | Nep Nep Both Yam Both Yam Both Yam Yam Nep Both Yam and Yam Both Yam and Yam Both Yam Yam
and Nep and Nep and Nep Nep Nep and Nep
YS10 | Nep Nep Nep Both Yam Nep Yam Nep Nep Nep Yam Nep Yam Nep
and Nep
YS11 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep Both Yam and Yam Nep Yam Nep
Nep
YS12 | Nep Nep Nep Yam Yam Yam Nep Both Yam and Both Yam and Nep Yam Yam Nep
Nep Nep
YS13 | Nep Nep Both Yam Nep Both Yam Yam Nep Yam Yam Yam Nep Yam Nep
and Nep and Nep
YS14 | Nep Nep Yam Both Yam Both Yam Nep Nep Both Yam and Nep Yam Nep Yam Nep
and Nep and Nep Nep
YS15 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YS16 | Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Yam Nep
YS17 | Nep Nep Both Yam Both Yam Nep Nep Yam Both Yam and Yam Yam Nep Yam Nep
and Nep and Nep Nep
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Int. Language most frequently used in the home when discussing education matters with... Language most frequently used in the home when discussing social events and family matters with...
# 49ai. 49aii. 49aiii. Father 49aiv. 49av. Spouse 49avi. 49bi. Grandfather 49bii. 49biii. 49biv. 49bv. Spouse 49bvi.
Grandfather Grandmother Mother Children Grandmother  Father Mother Children

YSO1 | NA NA NA Nep Nep NA NA NA NA Yam Yam NA
YS02 | NA NA NA NA Yam NA NA NA NA NA Yam NA
YS03 | NA NA Yam Yam Nep Nep NA NA Yam Yam Yam Nep
YS04 | NA NA NA NA Yam Nep NA NA NA NA Yam Nep
YS05 | Yam Yam Yam Yam Nep Nep Yam Yam Yam Yam Nep Nep
YS08 | Yam Yam Yam Yam Nep Nep Yam Yam Yam Yam Nep Nep
YS10 | Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YS11 | Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA
YS12 | Nep NA Yam Yam Yam Nep Yam NA Yam Yam Yam Nep
YS13 | Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam
YS14 | NA NA Nep Nep Yam Nep NA NA Yam Yam Yam Yam
YS15 | Nep Nep Nep Nep NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA
YS16 | Yam Yam Yam Yam Nep NA Yam Yam Yam Yam Nep NA
YS17 | Yam Yam Yam Yam Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Other

Int. Language most frequently used when writing letters to... What language do you children usually speak when...

# 49ci. Grandfather 49cii. Grandmother 49ciii. Father 49civ. Mother 49cv. 49c¢vi. 50a. Playing with 50b. Talking with 50c. At

Spouse Children kids neighbors school

YSO1 | NA NA NA NA NA NA NA NA NA

YS02 | NA NA NA NA NA NA NA NA NA

YSO3 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep and Yam Nep

YS04 | NA NA NA NA NA NA Nep Nep Nep

YS05 | Yam Yam Yam Yam Nep Nep Nep Nep Nep

YS08 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep

YS10 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Yam Nep

YS11 | Nep Nep Nep Nep NA NA NA NA NA

YS12 | Nep NA Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep

YS13 | NA NA NA NA NA NA Nep and Yam Yam Nep

YS14 | NA NA NA NA NA NA Nep Yam Nep

YS15 | Nep Nep Nep Nep NA NA NA NA NA

YS16 | NA NA NA NA NA NA NA NA NA

YS17 | Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep Nep
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Int. 51. How often 52a. 52b. How often 54. Preferred med. of 55. Children speak 56. Parents 57. Young speak
# MT LwcC LWC ed. MT w/kids well?
YSO01 | Sometimes Nep Every day Yam NA Yam Y
YS02 | Every day Nep Sometimes Yam NA Yam Y
YS03 | Every day Nep Every day Eng N Both Yam and N
Nep
YS04 | Every day Nep Every day Eng N Nep N
YSO5 | Every day Nep Sometimes Yam Y Yam Y
YS08 | Every day Nep Every day Yam Y Both Yam and Y
Nep
YS10 | Every day Nep Sometimes Yam Y Yam Y
YS11 | Every day Nep Sometimes NR NA Yam Y
YS12 | Every day Nep Every day Eng Y NR N
YS13 | Every day Nep Sometimes Nep Y Yam Y
YS14 | Every day Nep Sometimes Nep Y Yam N
YS15 | Sometimes Nep Every day Nep NA Nep N
YS16 | Every day Nep Every day Nep NA Yam Y
YS17 | Every day Nep Every day Other Y Yam Y
Int. If someone started a class for learnign to read and write Yam, 58c. 58di. Subjects Is reading/writing in Yam important to you?
# would you yourself want to attend? Class
58. 58a. Why? 58b. How for 59. 59a. Why
Attend? many hours kids? Imp?
YSO1 | N NA NA NR NA NR NA
YS02 | Y Good to study 2-3 Y Songs NR NA
YSO3 | Y Not to forget our language 2-3 Y Yam Ig. Y NR
YS04 | N NA NA NR NA N eyes bad
YSO5 | Y To improve/develop our language 2-3 Y Grammar, history, literature, our Y To save our language and culture
rights, poetry, script
YS08 | Y Should know own language 0-1 Y Stories, script Y To save our language; preserve it; teach others
YS10 | Y Because I'm Yam! 4+ Y Stories, poems Y Because it's my mother tonge and | don't want to lose it
YS11 1 Y To learn well 0-1 Y Songs, stories Y To preserve our language
YS12 | ¥ Own language and culture/forgetting it 2-3 Y Y Y Own language to not forget
YS13 | N NA NA Y NA N Never studied before and her eyes aren't good/she doesn't read.
Important for kids because it's their own language
YS14 | N NA NA Y NR Y Likes her language and would like to learn. The class she said N because
she doesn't know how to read
YS15 1 Y Own language 4+ Y Culture, Ig. Y For understanding
YS16 | Y Own mother tongue as needed Y Story, poems, Y Own mother tongue - to learn it and understand it
YS17 | Y So we don't lose our language as needed Y Our lg., history, stories Y Because we need to learn to read our language, all the Rai need to
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Int. 60. 61. 61a. If speak, how 61b. How feel 62. What lang. 63. your lang 64. If yes, 64b. 64c. 64d. 64e. Way 65. Feel
# Intercaste Children's feel if not speak children first and how? Vocab Sentence Mixing of of hearing other
marriage childen grandparents types Igs speaking Igs.
speak? lang.
YS01 | Indifferent Y indifferent bad Yam N N N N N N bad
YS02 | Bad Y good, if they study bad Yam N N N N N N bad
they'll speak
YS03 | Indifferent N good indifferent Nep Y N N N N N indifferent
YS04 | Good N good indifferent Yam Y N N N N N indifferent
YS05 | Indifferent Y good, they'll speak, bad Yam N N N N N N bad
but fewer/less than
speak now
YS08 | Indifferent Y good bad, losing Ig! Yam Y Y N N Y Y bad
YS10 | Bad N good, because now indifferent Yam N N N N N N bad
some childrend don't
speak Yam, so their
children won't speak
it
YS11 | Bad Y good bad NA N N N N N N indifferent
YS12 | Bad N good, they will have bad Yam Y N N N Y N
lost it
YS13 | Good Y good bad Yam N N N N N N bad
YS14 | Bad N good, if they study bad Yam Y N N N N N indifferent
they'll speak
YS15 | Bad Y good, if they study bad Yam Y N N N Y N bad
they'll speak
YS16 | Bad, Okay for Y good, if parents bad Yam N N N N N N bad
the kids, he teach them they'll
just feels bad speak
YS17 | Bad Y good bad Yam Y N Y Y N N bad
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Metadata: Rajarani

Informed consent:
Dates of data collection:

VDC name:

District:
Zone:

GPS coordinates:

Data collectors:

Yes

May 27-28, 2011

Rajarani
Dhankuta
Koshi

N 2653.533 E 8724.815

John Eppele, Holly Hilty, Jessi Mitchell

Int. # 2. 3.Age 4. 6.Ed 7. Marital 8. MTof 9. 10. 10a. Ethnic 10b. Clan 11. Occupation 12. Religion  13. 13a. 13c.VDC  13d. 14. Home 14a.
Sex Literate?  level  status spouse Kids? ~ Caste  group Birthplace ~ Ward District ~ Now Ward
now
YRO1 F 45 N NA N NA N Rai Yam Chawa Farmer Hindu Rajarani Rajarani Dhan Rajarani
YR02 M 53 Y 3 Y Yam Y Rai Yam Yangkela Farmer Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YRO3 M 28 Y 2+ N NA N Rai Yam Yangkela Student Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YRO4 M 20 Y 10 Y Limbu N Rai Yam Ba O Farmer Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YRO5 M 26 Y 2+ N NA N Rai Yam Chawa Farmer Kirat Patigau NR NR Morang Tilinggau 7
YRO6 M 36 N 5 Y Yam Y Rai Yam Chawa Farmer Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YRO7 F 36 N NA Y Yam Y Rai Yam Ketsa Farmer Kirat Bodhe 1 Rajarani Dhan Tilingau 7
YRO8 M 62 N NA Y Yam Y Rai Yam Yangkela Farmer Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YR09 F 30 Y 9 Y Yam N Rai Yam Yangkela Farmer Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YR12 F 39 Y 5 Y Yam & Lim Y Rai Yam Yangkela Farmer Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YR14 F 51 N NA Y Yam Y Rai Yam Yangkela Farmer Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YR16 F 15 Y 8 N NA N Rai Yam Tsangka Student Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
YR17 F 20 Y 2+ N NA N Rai Yam Kitsaba Housework Kirat Tilingau 7 Rajarani Dhan Tilingau 7
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Int. # 15. Years  16. Lived 17a. Where? 17b. When? 17c. How Screening  18. 19. Mom's 20. Mom's 21. Mom-what 22. Dad's 23. Dad's 24. Dad-what Screening
here? elsewhere? long? #1 MT birthplace MT Ig. with you? birthplace MT Ig. with you? #2
YRO1 45 N NA NA NA Y Yam Morang Yam Yam Raijarani Yam Yam Y
YRO2 53 Y Saudi 11-15yearsago  0-3 years Y Yam Morang Yam Yam Rajarani Yam Yam Y
YRO3 25 Y UAE 0-5 years ago 0-3 years Y Yam Tilingau Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
YRO4 20 N NA NA NA Y Yam Tilingau Yam Yam Tilingau Yam Nep Y
YRO5 21 N NA NA NA Y Yam Morang Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
YRO6 31 Y India/Saudi 6-10 years ago 4-6 years Y Yam Malingta, Sank Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
YRO7 15 N NA NA NA N Yam Buduk Yam Nep Bodhe Yam Yam N
YRO8 62 N NA NA NA Y Yam Hamela, Bodhe  Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
YR09 30 N NA NA NA Y Yam MaNbudukh Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
YR12 39 N NA NA NA Y Yam Namje, Bedetar  Yam Yam Rajarani Yam Yam Y
YR14 51 N NA NA NA Y Yam Morang Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
YR16 15 N NA NA NA Y Yam Tilingau Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
YR17 20 N NA NA NA Y Yam Tilingau Yam Yam Tilingau Yam Yam Y
Int. # Screening  27. Written  28c. 30. Language 32. Whatlang  33. 34, 35.2nd  36. 37. Screening  38.Love  39.MT  40.read 41. write  42. Father  43. Mother
#3 materials Magazine of materials Firstlg. Bestlg. Ig. 3rdlg. 4thlg. #4 most well? MT? MT? speaks speaks
YRO1 Y NA NA NA Yam, Nep Yam Nep Yam NA NA Yam some some NA NA Yam, Nep Yam, Nep
YRO2 Y NA NA NA Yam, Nep, Yam Yam Nep Limbu NA Yam NA NA NR NR Yam, Nep Yam, Nep
Limbu
YRO3 Y Y Yam Yam Yam, Nep, Yam Eng Yam Hindi Eng Yam very well  very some some Yam, Nep Yam, Nep
Hindi well
YRO4 Y Y Yam Yam Yam, Nep, Eng  Yam Yam Yam NA NA Yam some some some some Yam, Nep Yam, Nep
YRO5 Y N NA NA Yam, Nep Yam Yam Yam NA NA Yam some some some only a Yam, Nep Yam, Nep
YRO6 Y Y Yam Yam Yam, Hindi, Yam Yam Hindi, Arabic Tagalo Yam NA NA NA NA Yam, Nep Yam, Nep
Arabic, Nep g
Tagalog,
YRO7 N NA NA NA Yam, Nep Nep Yam Yam NA NA Yam some some NA NA Yam, Nep Yam, Nep
YRO8 Y NA NA NA Yam, Nep Yam Yam & NA NA NA Yam some some NA NA Yam, Nep Yam, Nep
Ne
YRO9 Y N NA NA Yam, Nep Yam Yar?1 & NA NA NA Yam NR NR NR NR Yam, Nep, Yam, Nep,
Nep Loh Loh
YR12 Y N NA NA Yam, Nep, Yam Yam Yam Limbu NA Yam some some only a only a Yam, Nep Yam, Nep
Limbu little little
YR14 Y NA NA NA Yam, Nep Yam Other Nep NA NA Nep some some NA NA Yam, Yam,
YR16 N NA NA NA Yam, Nep Nep Nep Yam NA NA Yam some some NA NA Yam, Nep, Yam, Nep,
Loh Loh
YR17 Y N NA NA Yam, Nep, Eng  Yam Yam Yam Eng NA Nep some some some only a little Yam, Nep Yam, Nep
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Int. # 44. Spouse seeaks 45. Kids spea_k 46a. Where learned Y? Aéc. Where learned N 46(& Where learned H 46e. Where learned Limbu 46f. Where learned Eng 47, ghild in school-N?
YRO1 NA NA NA NA NA NA NA Y
YR02 Yam, Nep Yam, Nep Home School NA NA NA Y
YRO3 NA NA NA NA NA NA NA Y
YRO4 Nep, Limbu NA NA NA NA NA NA N
YROS NA NA NA NA NA NA NA Y
YRO6 Yam, Nep, Bantawa Yam, Nep Home School NA NA NA Y
YRO7 Yam, Nep Nep NR Other NA NA NA Y
YRO8 Yam, Nep Yam, Nep, Hindi, Eng NR NR Other NA Other Y
YRO9 Yam, Nep NA NA NA NA NA NA Y
YR12 Yam, Nep Yam, Nep, Loh Home School NA School NA a little
YR14 Nep Nep Home School NA NA NA Y
YR16 NA NA NA NA NA NA NA a little
YR17 NA NA NA NA NA NA NA a little
Int. # 48. What Language do you speak when...

a. Counting  b. Singing c. Joking d. Shopping e. Story-telling f. Debate g. Puja/ h. Quarreling  i. Scolding j. Telling stories to k. Singing 1. Family m. Village meetings

Prayer kids at home gatherings

YRO1 Nep Nep Nep Nep Nep Yam & Nep NA Nep Nep Nep NA Yam Nep
YRO2 Nep Yam Yam & Nep Nep Nep Yam & Nep  Yam Yam & Nep Nep Nep Yam Yam Nep
YRO3 Nep Nep Yam Nep Yam & Nep Yam & Nep Yam Nep Yam Yam Nep Yam Yam
YRO4 Yam Nep Yam & Nep  Yam & Nep Nep Yam & Nep  Yam Yam & Nep Yam & Nep Yam & Nep Yam & Nep  Yam Yam
YRO5 Nep Nep Yam Nep Yam & Nep Yam & Nep  Yam Yam & Nep Yam & Nep Nep Yam & Nep  Yam Nep
YRO6 Nep Nep Yam Nep Yam & Nep Yam Yam Nep Nep Yam Nep Yam Nep
YRO7 Nep Nep Yam & Nep Nep Nep Nep Nep Yam & Nep Nep Nep NA Nep Yam
YR08 Yam & Nep Nep Yam & Nep Nep Nep Nep Yam Nep Yam Yam & Nep NA Yam Nep
YR09 Yam & Nep Nep Yam & Nep Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Nep Yam Nep
YR12 Yam Nep Yam Nep Nep Nep Nep Yam & Nep Yam & Nep Yam & Nep Nep Yam Nep
YR14 Nep NA NA Nep NA Nep Yam Nep Nep NA NA Yam Nep
YR16 Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YR17 Nep Nep Yam NA Nep Nep Nep Nep Nep Nep Yam & Nep Yam Nep
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Int. # | 49a. What language most frequently used in the home when 49b. What language most frequently used in the home 49c. What language most frequently used in the home when

discussing education matters with... when discussing family matters with... writing letters with...

i ii. iii. iv. V. vi. i ii. iii. iv. V. vi. i ii. iii. iv. V. vi.

gradpa  grandma father mom spouse  children grandpa grandma  dad mom spouse kids grandpa grandma  dad mom spouse kids
YRO1 Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA NA NA
YRO2 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA
YRO3 Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA
YRO4 Yam Yam Yam Yam Nep NA Yam Yam Yam Yam Nep NA Nep Nep Yam Yam Nep NA
YRO5 Yam Yam Yam Yam NA NA Yam Yam Yam Yam NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA
YRO6 Yam Yam Yam Yam Nep Nep Yam Yam Yam Yam Nep Nep NA NA NA NA NA NA
YRO7 Yam Yam Yam Yam Yam Nep Yam Yam Yam Yam Yam Nep NA NA NA NA NA NA
YRO8 Nep Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA
YRO9 Yam Yam Yam Yam Yam NA Yam Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA NA
YR12 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Nep Nep Nep Nep Nep Nep
YR14 Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA NA NA
YR16 Nep Nep Nep Nep NA NA Nep Nep Nep Nep NA NA NA NA NA NA NA NA
YR17 Yam Yam Yam Yam NA NA NA NA Nep Nep NA NA NA NA NA NA NA NA
Int. # | 50. What language do your children usually

speak when...

a. Playing b. Talking with  c. At school | 51. How often  52a.LWC 52b. How often  54. Preferred  55. Children 56. Parents 57. Young speak well? 58.

with kids neighbors MT LWC med. of ed. speak MT w/kids Class
YRO1 NA NA NA Every day Nep Every day Nep NA Nep N N
YRO2 [ Yam & Nep Nep Nep Every day Nep Every day Yam Y Yam & Nep N Y
YRO3 | NA NA NA Every day Nep Sometimes Yam NA Nep Y, but mix a little Nep Y
YRO4 NA NA NA Every day Nep Sometimes Yam NA Yam N Y
YRO5 | NA NA NA Every day Nep Every day Yam NA Yam N Y
YRO6 [ Nep Nep Nep Every day Nep Every day Nep N Yam N, 50% Y
YRO7 | Nep Nep Nep Every day Nep Every day Eng N Yam N, Some do Y
YRO8 [ Yam Nep Nep Every day Nep Every day Yam Y Nep N Y
YR09 [ NA NA NA Every day Nep Every day Yam NA Nep Y Y
YR12 | Yam & Nep Yam & Nep Nep Every day Nep Every day Yam Y Yam Y Y
YR14 Nep Yam & Nep Nep Every day Nep Every day Nep Y Yam N Y
YR16 NA NA NA Never Nep Every day Nep NA Yam & Nep Y Y
YR17 | NA NA NA Every day Nep Every day Eng NA Nep Y Y
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Int. # 58a. Why 58b. How 58c. Class 58di. 58dii. 59. R/W 59a. Why 60. Intercaste 61. Kids’ kids ~ 61la. If 61a. Notes
many hours?  for kids? Stories History  important? marriage speak? :s:lé‘k' how
YRO1 NA NA N N N N Bad attitude toward reading Bad N good They'll only speak if we teach them
YRO2 To learn 1-2 Y N N Y Preserve our language Bad N good
YRO3 His own language as needed Y N N Y Indifferent N good If they have a class, they'll speak
- tosave it
YRO4 His own language 4+ Y Y N Y To know own culture Bad Y good
YROS Preserve own 1-2 Y N N Y Own language and Indifferent Y good They will speak a little
language culture
YRO6 Really want to learn 1-2 Y N N Y To preserve and not Bad N good
own language forget language
YRO7 Own language as needed Y N N Y To know language Bad Y good If they marry Yam they'll speak
YRO8 But his eyes don't NA Y N N Y Just to learn more Bad Y good He hopes they do, but is afraid
work they may not
YRO9 Sumruksa 1-2 Y N N Y To not forget and to be a Indifferent Y good If their parents speak to them
better Yam they'll speak Yam
YR12 To learn, advance 2-3 Y N N Y it would be good Good Y good If we teach them
YR14 But eyes are bad NA N N N eyes are bad Good N good
YR16 To learn the as needed Y N N Y NR Good Y good They'll only speak if we teach them
language
YR17 only a little Yam at 1-2 Y N N Y To study Indifferent Y good
home
Int. # 61b. How feel if not 62. What lang. 63. your lang and 64. If yes, 64b. 64c. Sentence 64d. Mixing 64e. Way of 65. Feel hearing 66. Comments
speak children first grandparents lang. how? Vocab types of Igs speaking other Igs.
YRO1 bad Yam N N N N N N bad
YRO2 bad Yam N N N N N N bad
YRO3 bad Yam N Y N N Y N bad
YRO4 bad Yam N N N N N N bad
YRO5 bad Yam N N N N N N bad
YRO6 bad Yam Y N N N Y N bad
YRO7 bad, must learn Yam N N N N N N bad
YRO8 bad Yam N N N N N N bad
YRO9 bad, should study Yam Y N N N Y N indifferent
YR12 bad Yam N N N N N N bad
YR14 bad Nep N N N N N N good She almost always speaks Yam, very little Nep.
YR16 bad Yam Y N N N N N bad
YR17 indifferent Nep N N N N N N bad
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Appendix B-1: Knowledgeable Insider Questionnaire (KIQ)?

My name is .......... I am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. |
am here to learn about your language and its situation. We will share the information given
by you with others. Are you willing to help us?

U A e a1 BT Bryee fogfaeras sorfamame = faumrere Jeiesen! v
HET FATH-GHT AN SATTHT 21| Te(eeal [GIHTRT HIEr=el SRS TEHT T
BT | FTHIATE WeanT fod Heeo ?

INFORMED CONSENT: Given: O Not Given: O

A. Metadata (Baseline information)

Question Answer

Interview Number

Date Day: Month: Year:

(g) Ward No:

(h) Village/Town:

(i) VDC/Municipality:

(j) District:

(k) Zone:

(1) GPS
Coordinates...........covviiieiieiaen.. E

Place of Interview

Interviewer Name

. Name of language consultant: ~ TOTSeh! qTAH HE?
. (Ask if needed) Sex: (a) [1Male (b)[]Female

. Age: 3HT

. Caste: STdT K&l B ?

. Ethnic group: (GESIG qHe) AT T 7l ?

. What is your mother tongue? TaTSehl HTAT HTHT < & ?

. Name given by the nonnative speakers for your language
qUTShT WTT T leda el qITSeh! HTITATS o HTS ?

8. Different names of the language if any? T T9TehRT 37& & & IH o17?
9. Your mother's mother tongue TS SATHTERT HTAT HTIT o & ?
10. Your father's mother tongue TITS®T W HTEAT ATOT R BT 2
11. What village were you born in? 0TS SI=Heh! TT/T13 Fal &l ?
(a) Ward No. 91 3 (b)Village/Town M3/ (c)VDC/municipality TT{erd,/Aearferent
12.Where do you live now? BTe 9IS el TEHes ?
12a. How many years have you lived here? TUTE T8 SEWUeh! i THT 94T ?
13. Other ethnic groups residing in your area: 3% SITdehT AI-HEE T&T qEGT ?
14. Other languages spoken by those groups: 71 SITdeRT Hi-EEE G T HITE® Eﬁ@_{ ?
15. Is there intermarriage in your community? TaTgeh! HHHIAT sty ferare e ?

N O U o N

* Note: Informed consent was given orally by all participants.
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15a. (If “Yes”) Which other language groups have common marital relationship with
your language group? . FE Y Y=aT O F ATfdeeaT foare gra=o TEsHh! © ?

16. When you speak your mother tongue in the presence of the speaker of the dominant
language what do you feel?

(FUTTHTL dominant) HTHT STe- SAFE®eh! SIEHT qUTSETS STHT HEHTITHT deg hedr
qS?

(a) O Prestigious ST d¢ S&dl @® (b) O Embarrassed 3TCadRI T

(c) ONeutral T hal dMe

17. Have you ever had any problem because of being a native speaker of your mother tongue?
HTTHTST HURT S0 qUTSel higed - GHET 9T YR D ?
17a. (If “Yes”) what kinds of problems have you had? & HEA THET ﬁ’i IR S ?

B. Language resources
18. What are the major kinds of Oral literature available in your language?
TUTSEHT HTTHT HIfGeh ATfecd o & STASH B ?
(a) [ folk tales, WITeh T
(b) [l songs, i
(c) U religious literature, YTt afee
(d) [ radio, ¥fS=T
(e) U films, =T
(f) L1 CD/ DVD, Hi=i/2nfi=t
(g) [ Other 374
19. (If they mentioned radio programs) How often do you listen to radio program broadcast in
your language? TUTS SATHT HTHTITHT ISAT HTHFH Hideh! Tars ?
(a) [ Usually aYg (b) [ Sometimes Hiedl shTal  (c) [ Never shigel uf

20. (Only ask literate language consultants) Are there materials written about your language?

TATSehT WTOTeheh! STLAT feTferd AT o o B ?
21. (If “Yes”) What language(s) is it written in? = HTHTHT T o17?

a. Phonemic inventory FUHTAT

b. Grammar SATh 0T

c. Dictionary Ieeehy

d. Textbooks RIGERESED

e. Literacy materials HTEITAT |THHT
f. Newspapers HHTETT

g. Magazines EIECal

h. Written literature | feTf&rd difee
i. Folklore ArHard

j. Other 3

22. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in your
language? TUTS SATHT HTITHT HTTYHT GHIT Hed Hf TGS ?
23. (Only ask literate consultants, if their language has written materials):

What script(s) is your language written in? ~ TqTseh! HTHT o Tt Wi ?
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24. Are there any organizations that promote the knowledge and/ or use of the language?

TATSERT HTSHAT WURT T AT ITANTATS hTE o1 AT AT o TEdT o

[EEIREEICE N

24a. (If “Yes”) Please name those organizations. ol TEATEEeh! A1 9 ﬁ:\f;&ﬁﬁ\l

24b. What kinds of activities does each organization perform? ol TEATel e HEIT hTH
T2

EN

(a) [J Cultural arfentds
(b) [ Linguistic ~ WTfeh
(c) U Educational IMeTH
(d) O Other I E)
25. What language does your community use for marriage invitations?

fereht Toredt 7 Tel qTSe o WToTeR! YA T ?

26. What language is usually used to write minutes in community meetings?

HHETART SGHAT YT 01T e T&f T WTHTehT T T ?

27. Additional information about health services.

28. Additional information about school services.
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Appendix B-2: Knowledgeable Insider Questionnaire Data

Village Date Villgge(s) Ward VDC District Zone GPS Altitude Interviewer Name Gender __Age Caste
Rajarani 28-May-11 Tilinggau 7 Tilinggau Dhankuta Koshi 26° 53.533'N 4447 ft John Eppele M 26, 26, 28 Rai
87°24.815'E
Bhedetar 20-May-11 Jimigau; Dodeni; 5 Bhedetar Dhankuta Koshi None None Holly Hilty; Jessi Mitchell M 24 Rai
Gurdum; Olangtar
Gairi Pangma 27-Apr-11 Gairi Pangma 4 Khandbari ~ Sankhuwasabha Koshi 27°24.2838'N 4173 ft John Eppele; Holly Hilty M 79;76;85  Rai
087° 11.597'E
Dhupu 16-May-11 Dhupu 5(lower:1-3;  Dhupu Sankhuwasabha Koshi 27°25.325'N 3546 ft John Eppele M 68 Rai
upper: 4-5) 87° 15.946'E
Angala 21-May-11 Angala 6 Sitalpati Sankhuwasabha Koshi 27°26.512'N 4212 ft Holly Hilty M 57 Rai
87°09.549'E
Seduwa 5-May-11 Seduwa 7 Makalu Sankhuwasabha Koshi 27° 34.646'N 4991 ft Holly Hilty M&F many Rai
87°15.717'E ages
Hedangna 2-May-11 Hedangna 4 Pathibhar Sankhuwasabha Koshi 27° 34.632'N 4865 ft Holly Hilty; Jessi Mitchell M 62 Rai
a 87° 18.813'E
Khoktak 10-May-11 Khoktak 3 Num Sankhuwasabha Koshi 27°32.521'N 4465 ft Holly Hilty M 45 Limbu father,
87°17.636'E Yamphu mother
Devitar 12-May-11 Devitar 8 Matsya Sankhuwasabha Koshi 27°27.737'N 3996 ft John Eppele M 29 Rai
Pokhari 87°16.571'E
Village Ethnic Mother Name for Ig by Different names ~ Mom’s Dad’s  Village of birth live now? How many years? Other ethnic groups in area
Group Tongue outsiders for language MT MT
Rajarani Yamphu Yamphu Yamphu None Yam Yam Patigau (Morang, Rajarani, since age 5; since (in ward 7) Limbu (2 houses); Yakkha (4 houses);
Ward 6); Rajarani ward 7, birth; since birth Gurung (4 houses); NO Nepali castes!
Bhedetar Yamphu Yamphu Yamphu; Rai Khap Yam Yam Dodeni (Bhedetar,  Dodeni since birth Magar (3 houses); Limbu (5 houses); Mewahong (2
(Gesha) Ward 5) houses in Jimigau)
Gairi Lohorung  Lohorung Rai Lohorung Khap Loh Loh Gairi Pangma; Gairi since birth Chettri; Bahun, Kami, Sarki
Pangma Gairi Pangma; Pangma (all)
Dhupu Lohorung  Lohorung none Yakkhaba Khap, Loh Loh Dhupu (ward 8) Dhupu 42 Magar, Tamang, Limbu, Bahun/Chettri,
Lohorung (ward 5) Kami/Damai, Newar
Angala Lohorung  Lohorung Lohorung; Rai Lohorung, Loh Loh Angala (ward 6) Angala since birth only in upper village: Kami, Damai, Gurung, Bahun,
Yakkhaba Khap (ward 6) Sherpa
Seduwa Yamphu Yamphu Rai Yakkhaba, NA NA NA NA NA Dalit, Yamphu, Kulung, Gurung, Sherpa, Khumbu,
Yakkhaba Khap Chettri
Hedangna | Yamphu Yamphu Rai, Jimi Khani Khapla, Yam Yam Mangsima, ward Hegangna, NR Gurung, Sherpa, Khaling, B/C, K/D
Yakkhaba Khap 2, Num vVDC Mathhilo
Khoktak Limbu, Yamphu Yamphu, Rai, Khumbu Yakkhaba Khap, Yam Limbu  Khoktak Khoktak since birth Limbu, Tamang, Kami
Yamphu call them Yamphe Yamphuan
Devitar Yamphu Yamphu Yamphu Yakkhawa Khap Yam Yam Ibha, Matsya Ibha since birth Gurung, Darji, Biswakarma, Sarki, Bahun
Pokhari, ward 8
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Village Languages spoken by these groups Inter- With which groups? Ql6 Problem b/c (If yes) what kinds? Major kinds of oral literature
marriage of MT? available in MT
Rajarani Limbu-Yamphu, a little Limbu, Nepali; Yes with Limbu and other Rai; Maybe Prestigious No NA Folk tales; songs; religious
Yakkha-Yamphu, Nepali, NO Yakkha; 12-13 intercaste marriages here literature; songs on CD
Gurung-Yamphu, Nepali, NO Gurung
Bhedetar Magar-Magar, Yamphu, Limbu; Limbu- Yes with Limbu (lots!); Khumbu (other Neutral No When he was young he felt Songs; radio starting in
Magar, Yamphu, Limbu; Mewahong-Limbu, Rai) doubts about using his MT b/c Darjeeling/Sikkim; CDs; Band
Mewahong he didn't know it was important.  that sings in Yamphu,
Lohorung and Mewahong
Gairi all speak Nepali Yes with Yakkha, Yamphu, Limbu, neutral Yes in government offices & school: Folk tales
Pangma Khumbu, other Rai; NOT with they’re scolded- "Don't speak
Nepali-speakers secret language!"
Dhupu Magar-Magar, Nepali; Tamang-Tamang, yes Most common-Lohorung with Prestigious Didn't NA religious literature
Nepali; Limbu-Limbu, Nepali; B/C-Nepali; Lohorung; Next, other Rai groups understand
K/D-Nepali; Newar-Newar, Nepali and Limbu. None with question
Damai/Kami.
Angala Kami (ward 6), Nepali; Damai (ward 8), No NA Embarrassed No NA fok tales, songs, CD of Kirat
Nepali; Gurung (ward 8), Nepali; Bahun Puja, made on Terai
(ward 8), Nepali; Sherpa (ward 7) Sherpa
Seduwa NR No Not usually, but starting to become  "Strange" NR a little embarrassed or shy folk tales, songs, religious
more common. Often with Magar- literature
they learn Yamphu
Hedangna ] Gurung-Nepali, Sherpa-Sherpa, Khaling- Yes all of them good-b/cthey  No NA folk tales (Mindum pelam),
Khaling, B/C K/D-Nepali don't songs, radio, CD of folk songs,
understand Yamphu calendar by Yamphu
Kirat Society
Khoktak Limbu-Yamphu, Tamang-Tamang, Kami- Yes with Chettri, Gurung, Limbu, Neutral sometimes Sometimes embarrassed b/c he songs
Nepali Tamang doesn't know all Yamphu
Devitar all Nepali No NA Neutral No NA songs; religious literature; CDs

of songs
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Village (if radio) how Written (If yes) what language? Do you (ling) What script? Organizations?
often listen? materials? read these?  materials?
Rajarani NA Yes Dictionary-Yamphu, Nepali; Book about Yes Yes Devanagri; Srijanga (a little) Yamphu Kirat Samaj-cultural and linguistic
Yampnu-Yamphu; Songs-Yamphu
Bhedetar NA Yes Phonemic inventory-from workshop; NR NR Srijanga Yamphu Kirat Samaj-cultural and linguistic; Nepal
Grammar-Rutgers; Dictionary-by Kumar Janajati Mahasadh (headquarters in KTM), Uttar
Yamphu Rai Bahadur Yamphu is district-level member; ACDC Nepal
(Agricultural foreign org.)
Gairi NA Yes Grammar-Lohorung leaders wrote-people Yes Yes Devanagri Lohorung Yakkha Samaj (not very active)
Pangma haven't seen it; dictionary-Tikajhit wrote it;
Folklore-written by Dewan.
Dhupu NA Yes none listed NR NR NR not here, maybe in KTM
Angala NA Yes Newspaper called Mangsuk (the puja Yes NR NR Government org in ward 6 for all civil activities; farming
place), written in Lohorung org in ward 8 for farming rules, gives seed
Seduwa NA NO NA NA NA NR history organization, church
Hedangna | sometimes Yes grammar in English by Rutgers NR NA NA Yamphu Club (cultural); Yamphu Kirat Samaj (leader
Uttar Yamphu), started in 2003, branches in Num and
Lalitpur
Khoktak NA Yes, afew calendarin Nepali NR NR NR Mother's club (gather money to help others); Youth-
cultural dances; Forest organization to set rules for use
Devitar NA Yes phonemic inventory-in Yamphu; Yes NR Yamphu (Limbu and other Rai use ~ Yamphu Kirat Samaj

Dictioinary-Yamphu/Nepali

this script)
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Village Language for marriage Language for  School information Health information Approximate Additional comments
invitations minutes? number of houses
Rajarani mostly Yamphu, a little Nepali Class 1-5 in ward 7 (10-30 minute walk); All classes Health Post in Rajarani bazaar over 120 houses in
Nepali available in Rajarani Bazaar (1-1 1/2 hr. walk) (1-1 1/2 hr. walk) ward 7
Bhedetar Yamphu; Nepali Nepali 1 school for the ward in Jimigau to class three. After Go to Bhedetar for health about 70 houses
that, Namje for school. Teachers-Bahun, Tharu. total in the five
There's a pre-school with a Yamphu teacher and 35 villages in ward 5
students.
Gairi Lohorung Nepali none none recorded-probably go to NR
Pangma Mane Bhanjhyang or
Khandbari.
Dhupu Nepali-they invite other  Nepali one in Ward 3 (ten plus two) 700-800 students; one in Clinic/post in Ward 3 NR
castes too upper Dhupu to class five, 300-400 students; Nepali-
medium; government schools
Angala Nepali, by mouth in Nepali in ward 8, up to class 10, 300-400 students, no health post here. Hiluwa NR "If Lohorung was used in schools it would
Lohorung Government school, 1/2 are Lohorung teachers has one. Khandbari-nearest be great!"
hospital.
Seduwa Yamphu (by mouth) Nepali One school in ward 7 up to class 5, Nepali-medium. carry people to Khandbari, but NR
Headmaster is Yamphu. first to puja/prayer
Hedangna J Nepali Nepali about 10 schools in the VDC, up on hill to class 12, they do puja, there's a health NR
Prem is headmaster post, otherwise they carry to
Khandbari
Khoktak mixed Nepali in Khoktak up to class five, after that they walk to Num  puja/prayer, then hospital in NR
(1 1/2 hours). Building school in Khoktak...hoping for Khandbari or Num clinic
class 5-8 but not enough money.
Devitar use MT to make oral Nepali one for Devitar "1-2% don't go" three hours to nearest health NR There are two Yamphu

invites

post in Pakhribas, Matsya
Pokhari ward 3

languages....Hedangna and here are
different. On Yamphe....impure Yamphu
language...wrong pronunciation of
Yamphu.
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Appendix C-1: International Phonetic Alphabet (IPA) Chart

Consonants
Bilabial Labiodental Dental | Alveolar | Postveolar Retroflex Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal
Plosive pb td td, c kg qG 2
Nasal m m n 1, n I N
Trill B r R
Tap or Flap r T
Fricative (I)Is fv 09 | Sz | \YS Sz QJ Xy XE h¢ h A
Lateral
fricative t 13
Approximant 1 I 1 J oo
Lateral 1 [ Iy L
approximate
Ejective stop p > t’ ta ¢’ Kk’ q D
Implosive ﬁ 6 Xd ¢X g d (fd

Note: Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant. Shaded areas denote articulations judged impossible.
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Vowels
Front Cantral Back
Clase in ¥ ing e
I U
Close-rud =R 0 She Wy O
=
Open-rud Twip E\D Awn
&= E
Crpen Su(E \ SLA)

Where symhbols appear in pairs, the one to the rnght
represents a rounded wonwel.
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Appendix C-2: Lexical Similarity Comparison Procedures

Wordlists were elicited from a group or, if elicited from an individual, checked by a
group in the village it was from. This provided a measure of checking for accuracy, as
well as a process that was more participatory in nature for each village visited during the

survey.

During the process of wordlist elicitation, the researcher transcribes the words
phonetically by using the International Phonetic Alphabet (IPA). It would be best if only
one person did the transcriptions, because each field worker eliciting words may hear
and transcribe the sounds slightly differently. Keeping this in mind, there might be
some minor differences in transcription of the wordlists because they were elicited and

transcribed by different researchers.

Furthermore, the transcriptions should be done as accurately as possible. A phonetic
chart with the International Phonetic Alphabet (IPA) symbols used is shown at the
beginning of this appendix. Some of the wordlist data was normalized. After the actual
wordlist collection, all the variations that were thought to represent obviously the same
sound but marked in different ways were unified in notation. This was done in order to

make the data entry and calculations less complicated.

Normally, a single term is recorded for each item of the wordlist. However, more than
one term is recorded for a single item when synonymous terms are apparently in general
use or when more than one specific term occupies the semantic area of a more generic

item on the wordlist.

For a lexical similarity count, the wordlists are compared, in order to determine the
extent to which the vocabulary of each pair of speech forms is similar. No attempt is
made to identify genuine cognates based on a network of sound correspondences. Rather,
two items are judged to be phonetically similar if at least half of the segments compared
are the same (category 1) and of the remaining segments at least half are rather similar
(category 2). For example, if two items of eight segments in length are compared, these
words are judged to be similar if at least four segments are virtually the same and at

least two are rather similar. The criteria applied are:
Category 1

e Consonants (consonant-like) segments which match exactly
e Vowels (vowel-like) segments which match exactly or differ by only one

articulatory feature
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e Phonetically similar consonant segments (of the sort which frequently are
found as allophones, such as difference in only one articulatory feature)
which are seen to correspond in at least three pairs of words

Category 2

e All other phonetically similar pairs of segments which are not, however,
supported by at least three pairs of words

Category 3

e Pairs of segments which are not phonetically similar
e A segment which is matched by no segment in the corresponding item

After pairs of items on two wordlists had been determined to be phonetically similar,
according to the criteria stated above, the percentage of items judged similar was

calculated. The procedure was repeated for each pair of language varieties.

Figure 1 summarizes lower threshold limits for considering words as phonetically similar

with a specified length (number of segments or phones):

Figure 1: Word Length and Linguistic Similarity

Word | Category | Category | Category
Length One Two Three
2 2 0 0
3 2 1 0
4 2 1 1
5 3 1 1
6 3 2 1
7 4 2 1
8 4 2 2
9 5 2 2
10 5 3 2
11 6 3 2
12 6 3 3

Blair (1990: 32) writes, "In contextualizing these rules to specific surveys in South Asia,
the following differences between two items are ignored: (a) interconsonantal [a], (b)
word initial, word final, or intervocalic [h, fi], (¢) any deletion which is shown to be the

result of a regularly occurring process in a specific environment."
Additional modifications to lexical similarity procedures used in this survey are:

e Accounting for slight variation between elicitors, consonants counted as category

1 include: [t, t" t], [k, k"], [k, 2, #], [p, p"], [h, k" x], and [d, d", d, c].
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e TFigure 1 specifies that when comparing words of two segments, both segments
must be category 1 in order to be counted as similar. Since the rationale for the
distribution is at least half of the segments compared should be category 1, this
principle was applied to two segment words so that a distribution of 1-1-0 was

considered similar.
e Aspirated and unaspirated sounds are considered as category one.
e Nasalised and unnasalised vowels are considered as category one.

. ased on three or more attestations, word-initial [b, p, #], mid-word [b,p],

[m,p], [b,?], and word-final [k, k, ?] are counted as category one.
¢ Lengthened and non-lengthened consonants are considered as category one.

While the goal is to compare word roots between varieties, some morphology may be
included in our comparisons. The lexical similarity percentages should be considered as a

conservative counting of lexical similarity between varieties.

Although a total of 276 items were elicited in each location, the final number of words
compared for the lexicostatistic comparisons varies between locations, from 196 to 251
words. Some of the wordlist items needed to be disqualified, that is, not taken into
consideration in the lexicostatistic count. All of the items where we could not get the
words for at least three varieties were disqualified. Exclusive pronouns were included
in the wordlist, but disqualified from the final lexical counts, because we were not able
to elicit them consistently in each variety. Fifteen items were disqualified because we
had doubts whether people had really given a word with the same meaning. Those

entries were disqualified in order to eliminate potential skewing of the results.

Due to language shift to Nepali, there were fewer lexical items that could be compared
from Dhupu (196 items) than other locations. Wordlists elicited in Gairi Pangma (251
items), Angala (240 items), Hedangna (242 items), and Rajarani (236) had comparably
complete entries. Lexicostatistic counts based on the total entries compared need to be

interpreted keeping that in mind.

After the words for each wordlist item had been determined to be phonetically similar
or dissimilar, the lexical similarity percentages were calculated using the WordSurv
computer program. It should be noted that the wordlist data are field transcriptions and

have not undergone thorough phonological and grammatical analysis.
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Appendix C-3: Wordlist: English and Nepali Glosses

Note: The numbers in parentheses represent the number on the 210-item wordlist
CONCRETE NOUNS
BODY PARTS (external)

1. body (1) 1)
2. head (2) ARE L
3. hair (3) FUTeT
4. face (4) A
5. eye (5) 3:-”@-[
6. ear (6) FTeT
7. nose (7) s
8. mouth (8) A
9. lips 3:’['6
10. tooth (9) afa
11. tongue (10) orsY
12. chest (11) ardr
13. belly/stomach (12) o rea
14. waist FH
15. whole arm (13) g
16. elbow (14) i;%;n-
17. finger (16) 3ifeT
18. fingernail (17) =
19. leg (18) (& foot) LCEL
20. knee ger
21. skin (19) ;'IT»IT

BODY PARTS (internal)

22. bone (20) RES

23. heart (21) fc

24. blood (22) q:;{

25. urine (23) raTe
fer

26. feces (24)

HABITATION

27. village (25) A3
28. house (26) 3ry
209. door (28) T
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DAILY USEFUL OBJECTS
30. firewood (29)

31. broom (30)

32. stick (walking stick)

33. pestle (for spices mortar) (32)
34, spices mortar (flat) (31)

35. large Nepali knife (34)

36. sickle (to cut wood for firewood)
37. axe (35)

38. rope (36)

39. carrying basket

40. headstrap

41. thread (37)

42. needle (for sewing) (38)

43, cloth (39)

44. hat

45. ring (40)

46. gold (60)

NATURAL ENVIRONMENT

47. sun (41)
48. moon (42)
49. sky (43)

50. star (44)

51. rain (45)

52. water (46)

53. small river (47), stream
54. cloud (48)

55. bolt of lightning (49)
56. rainbow (50)

57. small stone (52)

58. unirrigated field

59. irrigated field

60. path (53), road

61. fire (55)

62. smoke (56)

63. ash (57)
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64. soil, clay(58)
65. dust (59)
PLANTS

66. tree (61)

67. leaf (62)

68. root (63)

69. seed

70. bark

71. thorn (64)

72. flower (65)
73. bamboo tree
74. bamboo shoot
FOOD

75. fruit (66)

76. banana (68)
77. wheat (69)
78. uncooked (husked) rice (71)
79. unhusked rice
80. cooked rice
81. vegetable

82. potato (72)
83. ginger

84. tomato (80)
85. cucumber

86. nettle

87. oil (82)

88. salt (83)

89. meat (84)

90. fat part of flesh (85)

ANIMALS & PARTS OF ANIMALS

91.
92.
93.
94.
95.

fish (86)

chicken (87) (gen.)

egg (88)

cow (89)

buffalo (90) (gen., fem.)
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96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.

Appendix C: Wordlists

milk (91)
horn (92)
tail (93)
goat (94) (gen)
pig

dog (95)

cat

snake (96)
monkey (97)
bird

wings
feather

rat / mouse
mosquito (98)
fly

honey bee
ant (99)
spider (100)
louse

bed bug

flea

leech

HUMAN RELATIONSHIP & KINSHIP NOUNS

118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.

person
man (102)

woman /female (103)

child (104) (0 — 10 yrs)

boy (115) (boy child below 10 years old)
girl (116) (girl child below 10 years old)
father (105)

mother (106)

older brother (107)

younger brother (108)

older sister (109)

younger sister (110)

son (111)

daughter (112)
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132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.

Appendix C: Wordlists

husband (113)

wife (114)

grandfather
grandmother

grandson
granddaughter

father’s older brother
father’s younger brother
father’s older sister
father’s younger sister
mother’s older brother
mother’s younger brother
mother’s older sister
mother’s younger sister

friend

ABSTRACT NOUNS

PERSONAL DETAILS

147.
148.

name (101)

language

day (117)

night (118)

morning (until 10am) (119)
afternoon (from noon till 3 pm) (120)
evening (before evening) (121)

today (123)

yesterday (122)

tomorrow (124)

year (127)

BASIC ADJECTIVES

ATTRIBUTES & SIZE

158.
159.
160.
161.

big (142)
small (143)
heavy (144)
light (145)
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162.  old (thing) (128)
163. new (thing) (129)
164.  good (person) (130)
165.  bad (person) (131)
166. wet (132)

167. dry (133)

168.  long (thing) (134)
169.  short (thing) (135)
170.  thin (person)

171.  hot (136) (weather)
172.  cold (137) (weather)
173.  cracked, burst

174.  broken, damaged
175.  broken

QUANTITIES
176. empty

177.  full

178.  few (179), a little
179. many (180)

180. all (181)

COMPARISONS

181. equal (same amount) (175)
182.  similar / same
183.  different (176)

184. various

NUMBERS

185.  one (151)

186. two (152)

187.  three (153)
188.  four (154)
189.  five (155)

COLOURS
190.  white (148)
191.  black (149)
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192.  red (150)

LOCATIONS

193.  near (140)

194.  far (141)

195.  here

196.  there

197.  at (refers to person in a location)
198.  beside (by the side of /next to)
199. inside

200. outside

201. above (146), on /on top of
202.  below (147), under

203.  around (the circumference of) (show motion)

WORD ORDER
QUESTIONS & ANSWERS
204.  who? (165)

205. whose?
206. what? (166)
207.  why?

208.  where? (167)

209.  when? (168)

210.  which?

211.  how many? (169)

212.  how (what is it like)? (170)

213.  how? (to do something?)

DEOMONSTRATIVE PRONOUNS
214.  this (171) big fat pig

215.  that (172) big fat pig

216.  these (3 or more) (173) big fat pigs
217.  those (3 or more) (174) big fat pigs

VERBS

DIRECTIONAL / COMPLEX VERBS
218.  go down (~197)

219.  come (197) (on level ground)
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220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
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come down
climb up
climb down

bring down (to) (from above)

take down (away) (from above)

take out

put in

INTRANSITIVE VERBS

227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.

die (192)

sleep (187) (go to bed)
lie down (on his back) (188)
sit down, stay (189)
getup

stand

walk (195)

fly (194)

run (196), rush

laugh (loudly)

cry

vomit

spit

TRANSITIVE VERB

240.
241.
242.
243.
244.
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.

eat (182)

bite (183)

drink (185)

give (190)

bury

kill (193)

cut (kill an animal for meat)
throw

talk, chat (199)
say/tell

hear (200), listen
watch/ see (201)
look

wash
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PRONOUNS
POSSESSIVE PRONOUNS

254.
255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.

my bag

our (dual/inclusive) bag

our (dual/exclusive) bag

our (plural/inclusive) bag

our (plural/exclusive) bag

your (singular/honorific) bag
your (dual/honorific) bag

your (plural/honorific) bag

his (nearby/honorific) bag

their (dual/nearby/honorific) bag
their (plural/nearby/honorific) bag

PERSONAL PRONOUNS WITH INTRANSITIVE VERB

265.
266.
267.
268.
269.
270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.

1(202)

you (sg honorific) (204)
he / she (honorific here)
he / she (honorific there)
we (dual, incl)

we (dual, excl)

we (pl, incl) (207)

we (pl, excl) (208)

you (two) (dual, honorific)
you (all) (pl, honorific)
they (honorific here)
they (honorific there)
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Appendix C-4: Wordlist Data and Similarity Grouping

The table below lists the sites where we collected wordlists as well as the code that is

used in Appendix C-4 for each wordlist.

Village Code Village VDC District

LA Angala Sitalpati Sankhuwasabha

LD Dhupu Dhupu Sankhuwasabha

GP Gairi Pangma Khandbari Sankhuwasabha

YD Devitar Matsya Pokhari | Sankhuwasabha

YH Hedangna Pathibhara Sankhuwasabha

YK Khoktak Num Sankhuwasabha

YN Num Num Sankhuwasabha

YR Rajarani Rajarani Dhankuta

YS Seduwa Makalu Sankhuwasabha

The following people provided the wordlists in each village: *
Village Name Birthplace
ngglrlll a Hasta Bahadur Lohorung Gairi Pangma
Hedangna Hom Bahadur Hedangna

Rajarani Man Kumar Yamphu Tilling, Rajarani VDC
Devitar Dil Kumar Yamp{l{gnlzg}ll l211nd Yam Bahadur Devitar
Seduwa Rada Maya, Bimaya Rai, and Monica Rai Mulgau
Khoktak Devi Bahadur Yamphu Rai Khoktak

Dik Bahadur Loh d Maha Prasad
Angala ik Bahadur OLc())II;grrlfnagn aha Prasa Angala
Dhupu Nilam Kumar Rai Dhupu

4 Informed consent was given by all participants.
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

afternoon
lenta

linta

Iinta

Iinda

Iinda

Iinda
allinda
lenda
Iinda

all

tsopno
tsap'nd
tsopno
tsopno
taktuk”
dzama/tanga
warek

WArE?

ant
jagkrepa
jagkiepa
ripmi?wa
suarima
kamila

suari?ma

e e e
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

ash
tha?bi

thabhi
kPazani

kPazani
tPA?mi

at
bi
bi
bi
bi?
be?
bi?
bi?
bi
be?

axe
benthi

benthi
phendi
endi
endhi
end"i
phendi
endi
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

bad (person)

kaZ?ise
kalse
kaise
marge?ma
meneima
meae?ma
mene?ma
gami?e
maljepa

Bamboo shoot

bami?
bami?
bami?
phami
ami
ami
tama
kPama
ami

bamboo tree
bap™u

bap"u

bap™u

phabu

a:btu

ab"u

abu

phabu

abu

N WA NNRFR R~ = A WODNDNMNDNMNDNRFRR~R R~

DR NN R R R

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

banana
tsapma?
tsagma?
tsapma?
tsanak”
tsemarla
tsanak”
tsagak”
tsanak”
tsagak

bark

sago?
sahuk”
saukre?wa
sipré?wa
bokio
sagok”
sagok”

bed bug
siklip”
siklip”
fi?lik
sizlik
si?lik”
sizlik’
si?lik’
sizlik’
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

belly/stomach
bok”

ba?

bo:?

kiAanma

rupma

rupma

Iupgma

khanma
hemnugma

below
mimu
kPu?ma
kPu?ma
mimu
mi?mu
mimu
mi?mu
mimu
mi?mu

beside
kekpi
kekpi
nintag
gk pi
kKa?pe?
Kea?pi?
ksk'pi
gekpi
kiekpe

N DNDNDDNDNDNDWWNDN W NDNDNDNDDNRRFR =
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

big
diapa
diapa
da:pa
be?ema
brze
be?ema
brize
be?ema
e?pa

bird
sowa
sawa
sowa
sopa
sopa
sopa
sopa
sowa
sogwa

bite (3sg past)

herru

he:ru

hexr

haedu

heeq,
khoksixade
heeq,

haedu
hadu
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dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

black
mai?e

mo'?e
mai?ma

9)]

makPuwi?ma
maik
makPai?ma
kalo
makackma

N W WAOaNRF R~ -~

mak"i?ma

blood
hari
hari
hari
hari
haii
heeri
haii
hadi
hari

[ e

bolt of lightning
namtrugma 1
namtrewa
nandrewa
nandre?wa
nandre?wa
tfatjen
namdrugma
namdie?wa

N~ W NDNMDDNDN

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

bring down to from above (3sg_past)

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

bone
seko?wa

seko?wa
seku?wa
seku?wa
seko?wa
seku?ua

seku?wa
seku?wa

larape
lahete
lajung
japjuktu
la?uk

jura lauktu
jugjuk'tu
lautu

broken
joplara
te?lara
joplara
ekepa?a
eke?pra
eklep'ra
ekPe?pala
ekepa?a
ekPe?wa
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

broken, damaged

nasilimpa
nasilisa
nasilisa
nasiriba?a
nadgilihe?pra
nasiribra
nafiziba?a
nasiri?wa
nasire?wa

broom
baktam
baktam
pi?tam
kutso
phitfira
kutso
kutso
tendam

buffalo
sawa
sawa
sawa
sawa
sana
sawa
sawa
sawa
sawa
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
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YD
YS
dD
GP
YH
YK
YN
YR
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bury (3sg past)
humu

hum

hupsu

up

humetame

hup

hupsu
hum?endu

carrying basket

japtsepa
tsenda
tsenda
tsenda
tsjenda
tfenta?
tsenda

NN NDNDNDND S O S =Y
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dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

chicken

climb down (3sg past

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

juse
unk"ada
judhar
uksa

uk

uksa
2uks
uksa
uksa

climb up (3sg past)
thaga

thankada

thag

saksa

sak

sakfa

saks

saksa

thaksa
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

tsi
tse?
tfe?
tsikPe?
tse?

cloud
ktuiro
tsumkuma
ktime?ma
kPimi?ma
krimne?ma
badal
kPimi?ma
krimi?wa

cold (weather)

tsup lusa
tsup
tsup
tsup
tsup
tsugru?e
tfup
tsup
tsup
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dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

come down (3sg past)

uksa
upktada
ug

uksa

uk®
he?uk’sa
uksa
he?josa

come on level ground

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

daba
daba
dab®
lenda
tate
ab
thaba
talja

cooked rice
tsam

tsam

tsam

tsama

tsama

tsama

tsama

tsama

tsama
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

cracked, burst
polara

porlara

porlara
bokPepa?a
pokPepra
pokPepra
pokPe?pala
bok"ep:a
pokPe?wa

cry (3sg past)
ha:ba

ha:bok"a
ha:b
ha:ba
ha:b
ha:be
ha:b
ha:ba
ha:ba

Appendix C: Wordlists

[ e T Y S S Gy o

e O N = Jy S ppyY

112

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

cucumber
p'i?

p'i?

pui?

boik’

poik
pohik”
poi?
bogik”
poik’

cut (3sg past)

tsegu
boge
tsen
tsenu
tse
tsename
tsen
tfenu
tsenu

die (3sg past)

SiXALA
sikara
sihar
sighada
sikPfaq,
sixada
sigaq,
sighara
sixada

= e e e e e N e NNNNMNNNR R R
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dog
hu?wa

hu?wa
hu?wa
hu?wa
hu?wa
hu:?wa
hu?wa
hu?wa
hu?wa

door
lamparar)
lampregma
ramdema
dailo
lambadema
doka

da'lo

ram

drink (3sg past)
dunu

duna

dug

thuksu

uk

ugbeta

2uk”

thuksu

uksu
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W U AN DSADNB-

N DNDNRFLDNMNDNR R~ B~



dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dry

hepkPe?pa
hepkPeda

hegepa
hegada/hegha?ta
haege?pa

heba?a
hege?pala
haege?wa

ear
naba?
naba?
naba?
nabek”
ne?ak
naere?
ne?ek’
nabek
nerek

eat (3sg past)

tsa?a
tsa?e
tso?
tsosu
tso:
tsabete
tsa

tso
tsaju

e ) N NMNDNMNDNMDDNMDDNMDDN
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

€gsg
werdin
weadin
wa?dm
wadir
wa?ip
WA?in
wadin
wa?ip

elbow

kepkegma
kensuru?ma
keaepzru?ma
kenzru?ma
kuina

kuino
kepziu?ma

empty
mAsuma?a
mansuma
hoprek
hoprae
ma?e
hopie?2uwa
hoprek
hopre?wa
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

equal
toptogsu
hamale?
tonlo
dogle?
baiabar

i?kono?

tople?

evening
juta
sinta
juta
juda
juda
juda
juda
juda
juda

eye
mi?
mik”
mi?
mik”
mik
mi?
mik
mik’
mik

AR =N
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

face
patsik”
patsik”
patsi?
padzik
nadzik®
nad3zik
padzik’
natsik”
nadzik

far
me?or
miu

ki:?u mi:?u
tad"a

o:

mI?jAn

fat part of flesh
sAsip’

safip’

sasik

sasik

sasi?

boso

sasik”

sasek”
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dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

father
arpa
apa
Apa
aba
paba
paba
paba
baba
paba

father's older brother

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

de?p:a
dipa
dep:a
theba
ebMa
eba
eba
theba
eba

father's older sister

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

thema
p"upu dima
nana

tema
senma
pipi

ema

thema

ema

[ e NNNNDNRR R =

N P N WS~ O~
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N

father's younger brother

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

ba?bay
babarg)
ba?bag
babay
apa
ana
apa
p'an
pabapg

father's younger sister

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

nana
phupu nana
nana

pipni

senma

pipni

p"upu / nini
niyi

pipni

feather
balsasin
labzeg
Iapren
butla
laprag
butla
rapkPewa
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dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

few, a little
mi?mo
mi?md
mi?md

mi?a
ade?wa
tsu?lok”
Ade?wa
mi?wa
a&de?wa

finger
hu?k"ewasi
hu?k"ewasi
huke?wasi
hukie?asi
hukadze?wa
A'la
hu?kPewasi
huke?asi

WNWDAWNRRR T Y S Sy S
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

fingernail
sinduma
sinduma
senduma
senduma
simnduma
senduma
senduma
senduma

fire

firewood
sip
sip
sip
fin
sig
sip
sip
sip
sip
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

fish
na:
pa:
na:
na
na
na
na:
na
na

five
natsi
atsi
natsi
natsi
na?am
padszi
padszi
neksi
na?am

flea
mankip’
namki
mamki?
mangip
mangik
mangip’
mangi?
mangip’
mangi?
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N DNMNNMNNMNDNDDNRFR R~~~

N

N

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

flower
bupy

bup

bupy
sembur)
2up
sen?uy
ug
s'emptur
e?wa

fly
bomsuma
bamsuma
bomsuma
mentsuwa
mind3zuwa
mind3zuwa
dziga
mentsuza
mid3zuwa

fly (3sg past)

pesa
pekPada
pes
besa

pe:
pexade
pe

be:sa
pesa
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

four
ritfi
tukdzi
ritsi
ritsi
ri?um
ridzi
xidzi
ritfi
ridzi

friend
Iagkam
Iapkam
lapkam
langam
langam
Iangam
Iangam
gam
Iangam

get up (3sg past)
jipoga

poga

pog

bukara

dzepug

jepuge

pug

jepuga

poga

[ N e T e e Tl
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

ginger
besu?

besu?
besu?
samp"i
esuk
sambi:
Aduwa
samp"i
sambi

give (3sg past)
pittu

pitha

pit

bisu

pi:

pisami

pi:

bisu

pisu

go down (3sg past)

xada
xada
xar
khada
khaq,
khaq,

khada
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

goat
met"uba

metPuba
met'uba
jaspa
jesba
jasuba
jasuba
jaspa
jesuba

gold

phize

plija

plita

suna
hardzo?wa
suna
samjag
suna

ood (person

kamnu?é
kamnu?e
kamnue
nuba
nuba
nuba
nuba
gamnu?e
nuba
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

grandfather
pA?pa
pA?pa
pA?pA
ba?pa

tuba

pa?pa

pApa

ba?p:a
pazpa

grandmother
mA?ma

mA?ma
mA?ma
ma?ma
tuma

ma?ma
mA?ma
ma?ma
ma?ma

grandson
japmin
jepmin
japmin
japmen
jAgman
jepmin
japmin
japmen
jenpmin
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

hair
tanak”
tapa?
tapa?
dap
tan
tan
tan
dag
tan

hat
bomara
hamt"am
ptamdzura
topi
khamdzira
topi
p"a?mara
topari

he/she (here/H)
ko

ko

kPo

ko

khodszi

ko

kPo

ko
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

he/she (there/H)
ko
kPo
ko
kPo
ko
ko
kPo
ko

head
ninta
ninta?wa
nigtawa
nindawa
nindana
nindawa
nindawa
dukre?
nindawa

headstrap
wanaAm
wanaAm
wanaAm
wanaAm
wanaAm
wanaAm
wanaAm
wanaAm
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hear, listen (3sg past)

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

xemu
xemu
xem
khepsu
kip
khepsii
kep
khepsu
khepsu

lugma
rupma
mufu
tsuinam
mufu
rugma
Iupma

heavy
lise
lisa
lise
ri?e
Iije
ri?e
Iije
ri?e
rina

NDNDNDNDNDDNDNDNDNDN
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

Appendix C: Wordlists

here
gobi

gobi
gubi?
igobi?
igobe?
igobino?
igobi?
igobi?no
igobe

his (nearby/H)
kPomi

kPomi

kPomi

kPomi

kPo:mi

kPoi?ko

kPomi

kPomi

kPomi

honey bee
werma

we?ma
we?ma
suwama
suama
fuwama
mahuri
suwama
suwama

e e e e e e
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

thorne
tap
tap
tsatsap
sadzan
sadzarn
sad3Ag
tsatsar
saday

hot (weather)

hoptu?wa lusa
hoptia?wa
ho?te?walu
sarogu?
Aru?wa
hopti?wa
gAImi
huru?wa
huru?wa

house
xim
kPim
xim
kPim
khim
kP'm
khim
kP'm
khim
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dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

how? (to do something)

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

how many?
e?waro

2e?wa
e?waha
hamdok”
mdo?
mdo?
indok”
hamo?
mdo?

maAnto?era
maAntazero
mantd?
hamdok”
mdo?te
mdo?
indokte
hamrok”
indo?

how? (what is it like)

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

manto?e
marfpara
hamdo?ma
mdo?moda
mdo?ma
indok”
hamok'ma
indo?ma
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

husband
tha?pa
thapa
thapa
thapa
tha?pa
tha?pa
thapa
thapa
thapa

kana
ka
ka
ga
ka
ka
ka
ga
ka

inside
honsi
hogsi
honsi
hanbi?
honsi?ju
hogsi?ju
honsi?ju
hogbi?
honsi?ju
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

irrigated field
ropa
rupa
ropa
ropa
ropa
ropa
khet
khet
ropa

khukuri
dabe
dabe
dabe
dabe
tab"ija
tabija
tabe
dabe
tabija

kill (3sg past)

seru
seru

feru

sedu

sed®

sedunu

sledu / s'e?nesu
sedu

Sedu
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dD/YD
GP
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

knee
tugrowasi

pumburu?
tumruk
tumruk”
tumauk’
g"tida
tumauk”

language
xap

khap
hap
khanawa
khap:a
kha

khap
khap
khap:a

laugh (3sg past)
jirtsa?a

hi:tsa?

jidzaja

dzits

jidzaja

jitsa

jidzaja

jesa

[ N = = ot
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

leaf
sigba?
ba?wa
sigba?
pawa
sigak
sinakre?wa
sigak”
pha?wa
a?wa

leech
Io?be
li?na
Io?bek”
ri?na
ri?na
ri?na
lo?e
ri?na
ri?na

leg (and foot)
lan

lag

lapg

saran
sarAy
sArag
SAIAT)
saran
sararn
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lie down (3sg past)

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

ganpok®a
gandarca
tebok
gaksa

te
kagjusa
kanju
gADQgALA
kapdzaija

light

sop:e

sop:e

sop:e

sop’jue
so?mije

sop'ie

haluka / halka
sop’ju?e
sop'na

lips
jap’sima
jabsima
japsima
jabu?rewa
jabrewa
jabare?wa
ot?

ot"
jabre?wa
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

long (thing)
to?bere

to?be
gi?geptala
kMi?e

kiema

khije / khi?ema
gep“ema
kie?ma

louse
sik”
sik”
sik”
fik
sik
sik”
sik”
sik”
sik”

man
watPagpa
wathanpa
wat"agpa
waranbusa
wadagbusa
wadanbusa
wadag basa
wadagbusa
wadagba

e = N WNNDN W
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

many
e?nimsu

dri?
be?lo
pr?lo
pe?lo
brtlo
be?lo
e:wa

milk

duru

dru

duru

duru

turu /tudu ?
tudu

dud®

dudu

tudu

[ e N N V)
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

monkey
bubag

pubag
pubag
buban
pubag
pubag
pubag
buban
pubag

moon
papala
papala
papala
la

la:

la:

la:

ra

la

morning
namsoi)

namson
namsor
ma?mi?
ma?mi?
ma?mi

ma?mi?
ma?mi?
ma?mi
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Appendix C: Wordlists

mosquito mother's older sister mouth near
dA dA dema 1 dA ja 1 dA mobina tsu?a
dD dD dema 1 dD ja 1 dD nintag
GP lamk"ut:e GP dema 1 GP jar 1 GP nintarg
YD YD thema 1 YD jabuk 2 YD nindag
YH lamk"ute YH ?ema 1 YH jabuk 2 YH Keek'pe
YK saktu?keay 2 YK ema 1 YK jabuk” 2 YK kaekpi
YN lamk"ute YN ema 1 YN jabuk® 2 YN kskpi
YR YR thema 1 YR jaz 1 YR nindag
YS seektok 2 YS ema 1 YS jabuk 2 YS Keaekpe

mother mother's younger brother my needle (for sewing)
dA ama 1 dA k"en 1 dA kanami 1 dA samik”
dD ama 1 dD k"ep 1 dD kam dD -
GP ama 1 GP k"en 1 GP kagame 1 GP samik”
YD gAyma 2 YD g¥en 1 YD gapmi 1 YD samik
YH mama 3 YH kuwen 1 YH khe?e 2 YH samik
YK mama 3 YK k" ey 1 YK kapmi 1 YK sami?
YN ma:ma 3 YN kujen 1 YN Kee 2 YN sami?
YR mama 3 YR dep 1 YR gapmi 1 YR samik”
YS mama 3 YS k"ep 1 YS kapmin 1 YS samik
mother's older brother mother's younger sister name nettle
dA kwen dep:a 1 dA sepma 1 dA niy 1 dA tsohe?ma
dD dipa 3 dD sepma 1 dD niy 1 dD -
GP dep:a kVep 1 GP fepma 1 GP nip 1 GP tsohe?ma
YD ghen 1 YD sepma 1 YD nig 1 YD sogima
YH kuwer 1 YH senma 1 YH niy 1 YH sokMuma
YK k"en 1 YK sepma 1 YK niy 1 YK sok"ima
YN eba 2 YN sjapma 1 YN niy 1 YN sokuma
YR d"epy 1 YR sepma 1 YR nig 1 YR sogetma
YS k"ep 1 YS fepma 1 YS nip 1 YS soxima
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

new (thing)

umtson
umtsor
umtson
tson
tsop
tsop
tson
tson
tson

night
juta
juta
s
s'mda
sinda
sinda
sinda
senda

finda

nose
nabu?
nabu?
nabu?
nabu
nazu
na?u
na?u
nabu
nazu
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

oil

kewa
kewa
kewa
gewa
kewa
kewa
tel

gewa
gewa

old (thing)
thap"apihed:e
jazloe

he?wa

jerlo

her?wa
puiano
he?wa

older brother
bubu

bubu

bubu

p"ubu

wawa

bubu

waiwa

bubu

wawa
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

older sister
nana
nana
nana
nana
nana
nana
nana
nana
nana

one
ek:o
ek:o
eko
thiko
ik"o
ikPo
i?ko
thiko
ikPo

our (dual/exclusive)

kapkami
katsigam
kanigmi
gatsimi
khadzine?e
khadzinnipan
kadzigmi
gatsimi
khadzigami
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

our (dual/inclusive)

katsigam
katsigam
katsimi
ganimi
khadzi?e
kadzina
kanigmi
gatsipmi
kadzimi

our
kankam
kapkam
kanimi
ganipmi
khane?e
kanin
kaninmi
ganipmi
kanimi

our

kankam
kapkam
kaninmi
ganigmi
kMane?e
kanina pilomi
kadzigmi
ganipmi
kaningami
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dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

outside

pakPabi
pakae?ju
pake?ju
pak"abr?
paxa
paxabe

palm of hand
hu?pe?ma

hu?pe?ma
hukpe?ma
huk'pae?ma
huk’pe?ma
hatkela
hatkela
huk’pe?ma

path, road
lam

lam

lamp"u
maram

ram / lam
ram

Jam / malam
lam

MArAmM
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dA
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YD
YH
YK
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person
ja?mi
ja?mi
ja?mi
ja?mi
ja?mi
ja?mi
jatmi
ja?mi
je?mi

pestle (for spices mortar)

dA
dD
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YD
YH
YK
YN
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YS
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YD
YH
YK
YN
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purughu?ma
rungu?wa
pesa
pawarungo?wa
lohoro
rungu?a

pawa

pig
ba?
ba?
ba?
pa’ma
?a?ma
?a?ma
a?ma
phak’
a?ma
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dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

put in (3sg past)
jukse

june

jum

juksu

juk

jukse

juk

juksu

juksu

rain

WAri ta?a?

wAri ta?a

waAfri ta?a?

wari linge

waiile: / waiiledze
warita?e

WAri

WAfri

wari taja

rat, mouse
siduma
siduma
fiduma
si?numa
si?numa
si?luma
si?luma
si?numa
fi?numa
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dA/dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dA/dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

red
harapa
harapa
harapa
hararama
hara
harama
hazama
harama
harama

root

sAm
sam
sAm
sAm
dzara
sam
sAm

rope

padak
barak
padak
padak”
dori
barak”

padak’
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dD
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YH
YK
YN
YR
YS
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YK
YN
YR
YS

run, rush (3sg past)
pina

pigk"ada

pin

tthisa

pi

pine

pin

thisa

pinitje

salt
jum
jum
jum
jum
jum
jum
jum
jum
jum

say, tell (3sg past)

losu
losu
los
rusu
lu:
Iu
isu
rosu
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tsari
nari
tsari
tsari
tsaxi
biu

tsari

short (thing)
taksu?e
tak’su?
dangep'a?a
nerne?
né?né?ma
tfoto / edema
tsuku?e
taglupa

sickle
katse
kats'a
katse
khok"i
katsija
kho?i
kPo?i
katse
khatsija
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dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

similar, same
more?no
ekono

ekono
no?mano?
mada?na
madak’mana?
i?kono?
no?mano?
ikono?

sit down, stay (3sg past)

dA
dD
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YD
YH
YK
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YS

dA/dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

pena
pene
pen
bina
pI
pene
pen
bena
pena

skin

sago?
sahuk
sauk
saguk
sa?uk”
sahuk”
saguk
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sky
namtrungma
namtrungma
nandrugma
nandrungma
nandrungma
namdrugma
namlug
namdrugma

sleep (3sg past)

imsa?a
imtsa?a
mmtsa?

ipsa

ip
imdz3agada
2ip

ipsa

ipsa

small
mitsu?wa

mitsu?ma
mitsupa
mi?ema

edip:a

adepa

edi?ma / adema
mi?e

adipa
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small river, stream
hogma

honma

hogma

wahagma

hogma

hogwa

jiwa

wam:a

majuwa

small stone
lugko?wa
lipko?wa
lig
rungozwa
rupgu?wa
runggu?wa
Iuggo?lwa
ruggu?a
Anga?wa

smoke
mek™u
mek"uma
mek™u
mekPu
mek™u
mekPuwa
me?kMu
makPu
makhu

= e e e e N e e AU W R R NP A=

e N = Gy e Y

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK
YN
YR
YS

snake
puse?ma
puse?ma
pufe?ma
bufek
puse?
puse?
pufe?
busek”
pufe?

soil, clay
bak"a

bakPa

bakPa

phakta

ak"uma
ak"ama

ktam / ak®ama
p"akha

ak"ama

son

pAsa
pAsa
pAsa
basa
pasa
pAfa
pafa
basa
pAsa
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dD
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YD
YH
YK

YR
YS

dD
GP
YD
YH
YK

YR
YS

spit (3sg past)
dugu

dug

tsedu

tug

tse?ma tsemne
tsed,

tse?ru

tse?ma ugu

stand (3sg past)
jeba

po?me

jeb

jeba

dzeb

jebe

jeb

jebe

jeba

star
safge

sagkema
saggema

sange

sangi

sangedsi / sange
sagge
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stick (walking stick)

tagbara
tonbara
siktham
dogbira
topara
togera
Iatthi
dopptira
topera

sun

nam
nam
nam
nam
nAm
nam
nam
nam
nAm

tail
miri?

miri?
mira
mira
mira
mira
mira
mira
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take down away from above

dA
dD
GP
YD
YH
YK
YN
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YS

dD
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YH
YK
YN
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YS

lethu
lahete
let”
jangetu
jagk
laxetu
jangietu
Iaxetu

take out (3sg past)
lasu

laboke

las

tsaksu

tsang
tsakse
1ig
rigu
tsaksu

talk, chat (3sg past)
motolet:a

jamutsa

khaisami

kha?isam
aik'adzimpuganima
kha?i

khadonma

kha?isu
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that
ako
ako
ako
ako
ako
ako
ako / md>
ako
ako

their

xotfimi

k"otsim
k"otsimi
kPotsimi
khodzi?e
kPodzini panmi
ktod3zimi
khotfimi
kPodzimi

their

kPotfimi

k"otsimi

kPotsimi

k"otsimi

khodzi?a

khod3zi lanamdzani
khodzimi

khotfimi

khodzimi
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there
miu?
akobi
miumd
gobi?
akpe?
akobi?
mobi?
akobi
akobe?

these (3 or more)
igha

igha

iga

igha

igha

igha

igha

ingha

ingha

they (here/H)

kotsi

kotsi

kotsi

khotsi

ak"adzi

kodzi sodu?me
kPodszi

khotsi
kPbodzimi
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they (there/H)

kotsi
kotsi
kotsi
kPotsi
khodszi
khodszi
khotfi
khodszi

thin (person)
jami?se
jami?se
jongephata
jok’pudziwa
sigasiprok™pa
dublo
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tsistip
tsingiba
tsitsip
tsitsingiba
kada

sen
tsmgiba

those (3 or more)

akha
ak"a
aka
akha
ak"a
ak"o
akPadszi
ak"a

akPobe?na

thread
xi

khi

xi
khisak
kisak
khisa?
khisak®
khisak®
khisak
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three
sumtsi
sumtsi
sumtsi
sumtsi
sumdsi
sumdszi
sumdsi
sumtsi
sumdsi

throw (3sg past)
kogu

kohanse

ko?lag

rapesu

uwe:

rapesame

1ab

rapesu

wihaksu

today
aju

aju

aju

ai

aju

ai

ai / aju
ai

aju
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YR
YS

dD
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YK
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YS

tomato
ranib"eda
ramb’eda
stange
kMaitsinda
ektapgia
logia
ektengja
ramb"eda
I0ja

tomorrow
winda
winda
winda?
waida
wagia
wagla
wagia
wa'nda
WAZA

tongue
Imn

Iim
Iim
Iim
Iim
Iim
Iim / 1m
lem
Iim
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YH
YK
YN
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Ker

kjap
gen
Ker

tree
sip

sip
figbu
sigbu
sigbu
dag
sigbu
figbu

two
hitsi
hitsi
hitsi
nitsi
nitsi
nitsi
nitfi
nitsi
nitsi
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Uncooked rice
sija
sija
sija
sija
sija
sija
sija
sija
fija

unhusked rice
tsamer)

tsam

tsam

tsam

tsam

tsam

tsam

tsam

tsam

urine

seguma
seguma
s€éguma
seguma
seguma
seguma
seguma
seguma
seguma
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GP
YD
YH
YK
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dD

dD
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YD
YH
YK
YN
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various
mora'mora?
akro?nu
ho'ko
go?go?
nana olia
bibtin:a

imanimag

vegetable
hen

klen
khen
kjen
khen
khep
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vomit (3sg past)

pera
per

bebur) ghara
ped

pe?ma besa
tfatn

be:sa

plesa
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dD
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dD
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YD
YH
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waist
mitsik”

mitsik’

sumarik
sumrik

sumarik’
sumairik’
sumarik’
sumarik

walk (3sg past)

lamdusa
benktada
xar
radupsa
rAp
rambuge
1ap
radupsa
rAaupsa

wash (3sg past)
sogA

soge

sog

wasogu

wasog

wasogin

wasog

wasogu

wasogu
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watch, see (3sg past)

hagu
haga
hapy
kraksu
kPhak
khaksi
dekbjo
khaksu
kPaksu

water
jowa
jowa
jowa
joma
jopa
jopgwa
jopa
jom:a
jopgwa

we (dual/inclusive)

kani

katsiga

katsi

gatsi

khadszi
khadzin nipan
kadszin

ganip

khadszi
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dD
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YD
YH
YK
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we (pl/inclusive)
kapka

kagka
kani
ganip
khani
kanin
kanip
ganip
kanip

wet
thapkhe?pa
tapkiada
taplara
warap'kepa
wadapraza
wadapke?eta
wada?pa?a
warap:aza
wadzike?wa

what?
mAy
mAJ
mAy
hama
imande
imang
iman
hamar)
iman
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when?
hanamro
hanam
hanam
thinam
mdok’pe
inamtate
indok™pe?
thinam
inam

where?
hampilo
habi
habi
hambi
hambit"e
hambi?
hambi?
hambi?
hambe?

which?
maglo
habie
hape
hambe
hambende
hambe
hambe
hambe
hambia
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dD
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YD
YH
YK

YR
YS

white
bi:?e

bize
bi?ma
phitri?ma
utri
utri?ma
plitima
phitri?ma
feema

who?
asaro
asa
asa
asa
asare
asa
afade
asa
asa

whole arm
hu:?

hu:?

ho:?

huk”

huk

hu?

hu?

huk

huk
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whose?
asamro
asam
asam
asami
asende
asami
afami
asami
asami

why?

mant"alo
mant"alo

manta
hamdo?on
indogde
iman?e?

indop / indonde
hamorg

indoy

wife
tha?ma
tha?ma
tPA?ma
thama
ra?ma
tha?ma
tPA?ma
tha?ma
tha?ma
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wings
laprer)
Iaprey
lapke?wa
lapke?wa
lapke?wa
lapkie?uwa
raprag
lapke?wa

woman, female
me?ningma
me?nunma
me?nunma
begmusa
me?nami
me?nami?
me?MnAmi?
bipmusa
me?nA?mi

year
NAM:IA
nin
t"i?nin
nin
i?nin
nin
nin
i?nig
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esterda;
asen

asm
asm
asinda
afe?na
asi’na
afe?na
asen
asI?a

Antsina
antsinepa
katsiga
hentsi
heend3in
kadszip
handgzip
hentfig
handgzip

you (pl/H)

an:a
an:a
anna
henig
henig
kanip
henig
henig
hanip
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you (sg H)

ana
Ana

ana

hen

hepy

hen

hep / hen
hen

hana

ounger brother
nusa

nusa
nusa
nusa
nifa
nifa
nifa
nusa
nisa

ounger sister
nusa

nusa
nusa
nusa
nifa
nifa
nifa
nusa
nisa
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your (dual/H)

Antsinam
Anami
antsenami
amtsimi
khadzine?e
kad3ing nipa
hendzigmi
amtfimi
hand3ig

your (plural/H)

anami
Anami
anami
amnimi
heenige?a

kanig pr?lo d3anami

henigha
amnimi
haniy

your (sg/H)

anam
anam

anam

ami

hane?e
kagimile?nd
am:i

ami

hanr?a
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Appendix D: Recorded Text Tests

Appendix D-1: Procedures for Recorded Text Testing (RTTs)’

The extent to which speakers of related linguistic varieties understand one another can
be studied by means of recorded texts. Such studies investigate whether speakers of one
variety understand a narrative text of another variety and are able to answer questions
about the content of that text. The accuracy with which subjects answer these questions
is taken as an index of their comprehension of that speech form. From the percentage of
correct answers, the amount of intelligibility between speech forms is inferred. The
recorded text testing used in this survey is based on the procedures described in Casad
(1974) and Blair (1990).

Short, personal-experience narratives are deemed to be most suitable for recorded text
testing in that the content must be relatively unpredictable and the speech form should
be natural. Folklore or other material that is widely known is avoided. A three- to five-
minute story is recorded from a speaker of the regional vernacular, and then checked
with a group of speakers from the same region to ensure that the spoken forms are truly
representative of that area. The story is then transcribed and a set of comprehension
questions is constructed based on various semantic domains covered in the text.
Normally, a set of fifteen or more questions is initially prepared. Some of the questions
will prove unsuitable—perhaps because the answer is not in focus in the text, or because
the question is confusing to native speakers of the test variety. Unsuitable questions are
then deleted from the preliminary set, leaving a minimum of ten final questions for each
RTT. To ensure that measures of co prehension are based on the subjects’
understanding of the text itself and not on a misunderstanding of the test questions,
these questions must be recorded in the regional variety of the test subjects. This
requires an appropriate dialect version of the questions for each RTT for each test

location.

In the RTTs, test subjects hear the complete story text once, after which the story is
repeated with test questions and the opportunities for responses interspersed with
necessary pauses in the recorded text. Appropriate and correct responses are directly
extractable from the segment of speech immediately preceding the question, such that
memory limitations exert a negligible effect and indirect inferencing based on the
content is not required. Thus the RTT aims to be a close reflection of a subject’s
comprehension of the language itself, not of his or her memory, intelligence or

reasoning. The average or mean of the scores obtained from subjects at one test location

* The description of recorded text test procedures is adapted from that found in Appendix
A of O’Leary (ed. 1992) which was written by Clare O’Leary.
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Appendix D: Recorded Text Tests

is taken as a numerical indicator of the intelligibility between speakers of the dialect

represented.

In order to ensure that the RTT is a fair test of the intelligibility of the test variety to
speakers from the regions tested, the text is first tested with subjects from the region
where the text was recorded. This initial testing is referred to as the hometown test
(HTT). The hometown test serves to introduce subjects to the testing procedure in a
context where intelligibility of the dialect is assumed to be complete since it is the native
variety of test subjects. In addition, hometown testing insures that native speakers of the
text dialect could accurately answer the comprehension questions used to assess
understanding of the text in non-native dialect areas. Once a text has been hometown
tested with a minimum of ten subjects who have been able to correctly answer the
selected comprehension questions, with an average score of 90% or above, the test is

considered validated.

It is possible that a subject may be unable to answer the test questions correctly simply
because he or she does not understand what is expected. This is especially true with
unsophisticated subjects or those unacquainted with test-taking. Therefore, a very short
pre-test story with four questions is recorded in the local variety before beginning the
actual testing. The purpose of the pre-test is to teach the subject what is expected
according to the RTT procedures. If the subject is able to answer the pre-test questions,
it is assumed that he or she would serve as a suitable subject. Each subject then
participates in the hometown test in his or her native variety before participating in
RTTs in non-native varieties. Occasionally, even after the pre-test, a subject fails to
perform adequately on an already validated hometown test. Performances of such
subjects are eliminated from the final evaluation, the assumption being that
uncontrollable factors unrelated to the intelligibility of speech forms are skewing such
test results. Normally, subjects performing at levels of less than 80% on their hometown

test are eliminated from further testing.

When speakers of one linguistic variety have had no previous contact with that
represented by the recorded text, the test scores of the ten subjects from the test point
tend to be more similar—especially when the scores are in the higher ranges. Such
consistent scores are often interpreted to be closer reflections of the inherent
intelligibility between speech forms. If the sample of ten subjects accurately represents
the speech community being tested in terms of the variables affecting intelligibility, and
the RTT scores show such consistency, increasing the number of subjects should not

significantly increase the range of variation of the scores.

However, when some subjects have had significant previous contact with the speech

form recorded on the RTT, while others have not, the scores usually vary considerably,
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reflecting the degree of learning that has gone on through contact. For this reason, it is
important to include a measure of dispersion which reflects the extent to which the
range of scores varies from the mean—the Standard Deviation. On a RTT with 100
possible points (that is 100 percent), standard deviations of more than 12 to 15 are
considered high. If the standard deviation is relatively low, say 10 or below, and the
mean score for the subjects from the selected test point is high, the implication is that
the community as a whole probably understands the test variety rather well. This might
occur either because the language being tested has high inherent intelligibility with the
spea ers’ own language, or because this variety has been acquired rather consistently
and uniformly throughout the speech community. If the standard deviation is low and
the mean RTT score is also low, the implication is that the community as a whole
understands the test variety rather poorly and that regular contact has not facilitated
learning of the test variety to any significant extent. If the standard deviation is high,
regardless of the mean score, one implication is that some subjects have learned to
comprehend the test variety better than others. In this last case, inherent intelligibility
between the related varieties may be mixed with acquired proficiency, which results

from learning through contact.

The relationship between RTT scores and their standard deviation can be seen in the

following table.

STANDARD DEVIATION
HIGH LOW
Situation 1 Situation 2
= CI.'J Many people understand the story on | Most people understand the
o4 =
8 T | the test tape well, but some have story on the test tape.
. difficulty
% Situation 3 Situation 4
§ = | Many people cannot understand the | Few people are able to
< o}
= | story, but a few are able to answer understand the story on the
correctly. test tape

High standard deviations can result from many causes, such as inconsistencies in the
circumstances of test administration and scoring or differences in attentiveness or
intelligence of subjects. Researchers involved in recorded text testing need to be aware
of the potential for skewed results due to such factors, and to control for them as much

as possible through careful test development and administration.

Interviews administered at the time of testing can help researchers discover which

factors are significant in promoting contact that facilitates acquired intelligibility. Travel
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to or extended stays in other dialect regions, intermarriage between dialect groups, or
contacts with schoolmates from other dialect regions are examples of the types of contact

that can occur.

In contrast to experimentally controlled testing in a laboratory or classroom situation,
the results of field-administered methods such as the RTT cannot be completely isolated
from potential biases. Recorded texts and test questions will vary in terms of the clarity
of the recording. Comparisons of RTT results from different texts need to be made
cautiously. It is therefore recommended that results from RTTs not be interpreted in
terms of fixed numerical thresholds, but rather evaluated in light of other indicators of
intelligibility such as lexical similarity, dialect opinions, and reported patterns of contact
and communication. In general, however, RTT mean scores of around 80% or higher
with accompanying low standard deviations are usually taken to indicate that
representatives of the test point dialect display adequate understanding of the variety
represented by the recording. Conversely, RTT means below 60% are interpreted to

indicate inadequate intelligibility.

Responses to questions asked after the administration of an RTT can reflect attitudes held
toward the test dialect. These opinions, then, can also help the researcher interpret the

scores obtained on the tests.
Administering the RTTs in this survey

Initially each story had seventeen or eighteen questions. After the validation process the
number of questions was limited to ten, leaving only the best questions to be used in the

actual testing.

The answers to the comprehension questions were rated as follows:

1 = correct answer
Y = partly correct answer
0 = wrong answer

The maximum score of a test is ten. The scores are then turned into percentages, 10

points being 100%, 8.5 points 85%, and so on.

The participants were tested on their comprehension of recorded texts with questions in
their own dialect inserted at different points in the texts (see Appendix D-4 and D-5 for
all the stories and questions inserted). Before the actual HTT and RTTs, the participants
were given a short practice test (Cow story, Appendix D-3) for which the scores have
been disregarded in the analysis. Each participant was then tested first on the HTT (i.e.
on the test text of his/her own variety) and they had to score at least 80% on that story,

and only then on the RTT (i.e. on the test text of the target speech variety).
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Appendix D-2: Post-Recorded Text Test Questions

POST-RTT QUESTIONS

Q# Question Answer
70. | Which village do you think the storyteller is
from?
AN HUT el AORT M3 Fel &1 Bloll?
71. | How did you like their speech?
3glel dlolehl HTST FHEdl SEAT?
71a. | Why? (What is/ is not good about it?)
foheT glell ? (o T © / BaT?)
72. T (all) [
How much of the story did you understand? (all, c T
most, half, less than half) vach gecl BxIge (most)
3TEdY (half) [
A FUT Fid To=1oraT? (half)
3MefieRr e (less than half) [
73. | Is the language in this story the same, a little 3Fd © (same) [
different, or very different from the language ) )
spoken here? A3l ®eh S (a little different) [
Il Sfua ST FHATHAT 350 © F Y W& T (very different) [
sfasnfa e o, ar N wE 5?2
73a. 3TIRUT (pronunciation) [
IRGIESTent In what way is it different?
(pronounciation, words, style) Alsc’ (words) 11
FHAT Wb T ? dleet dReAT (speaking style) [
Other
74. | Did he speak Lohorung / Yamphu purely? Yes O
38 Yta RS / AFE HIWHAT dleaferdr? | No [
74a. - In what way is his speech not pure?

gl ABITT / AFE AW HEY Yeg Sef?
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Appendix D-3: Cow Practice Story

Sentence English Nepali | Answer
When I was a child, my father T B 9T 5T
1. bought a cow. i gﬂﬁﬁ S e 4 T |
QL. What did the father buy? 3R SdTd o [he W17 | cow / Tg
) He paid Rs. 600 for it. TS © 99 94T |
How much did the father pay
Q2. e o TTEATS i w2 | 600 / BT
3 One day as I was milking the Wm&-@%”s 5T | 3
' cow a bee bit the cow.
Q3. What bit the cow? DIESIEE SRR | bee / AT
The cow got upset and kicked | TTsalls Y ddu! Tg?jﬁﬂ EIEEIF
4, the milk pail, -
kicked milk pail /
Q4. What did the cow do? TS F TAT? gﬂ"cﬁ S A GRS S )
=T
. and all the milk was spilled. TS g TIEAT |
Q5. | What happened to the milk? Y LR DI spilled / Tif&r
Because my mother would be | 3ITHT RAREIE-& T Halg S ARl
6. angry, | was afraid. |
Q6. How did the speaker feel? e A ATS el AT afraid / ST
[ tried to borrow milk from the e fsie 912 397 fely IR
neighbors, but they had none to . :
7. spare T IeTeT g foed |
How much milk did the
Q7. neighbors give? forsa wiagu =N fed? | none / ity afy fewA
When my mother found out STATS
8 about the spilled milk, she %wm%
: scolded me. M) M)
Q8. |  What did the mother do? HTHTA & T w41 scold / Tt T+
As a punishment, T had to go | FSIH] TIHT ATy Uh sUTH Y
9. without milk for one week. ESIERSIES N
How long did the speaker have ST A= hid FHIEH
Qo. . : one week / Teh BT
to go without milk? Y EHITE?

135




Appendix D: Recorded Text Tests

Appendix D-4: Pangma Lohorung Recorded Text Test Story

Language name: Lohorung (LHR)
Crafter: Mr. Urash Rai
Backtranslator: Mr.Urash Rai
Sources : Personal event

L - Lohorung
N1 - Nepali word for word translation

N2 - Nepali free translation
E - English

70.01

L - T eTgTee o BISeh] AT § 2o Tsheh! o WITGHET @Tal dramT |
N1 - 73 arefie® et oreh o1 i B3 W /A S8@H FU 775

N2 - 27 arefige & AUISGEellS HUT o Blsel X TICT Hol SWehl T H |

E - My friends I'm not telling you story but I tell you something I saw.

70.02

N1 - 7 9ge €1 7 9E W@l FasHA 95|
N2 - & T3CT SheloldT 3ETeT It 7|

E - I was studying at one college.

70.03
L - STTeFehT Shatstal] fof 9= STeAT ST AT =i eTiiedT <rarHT |

N1 - T ST [Sf= o It ATEEE 3T T
N2 - & SolatdT [ffeeT 22T T ATATES 3TUaT fAT|
E - At that college all the people come different countries.

70.04

L - TR TR g G AT | S-S e ATerHT= erg et < 3H |
N1 - 7 qifdes iy Rrg sfReem wifva |ifyes fw)

N2 - AU g sfesaa arfdgs fAv|

E - I also had a Indian friends.

70.05
N1 - 3« EHT TTell ATTHEEh! femT d FHieh! 7Ty Hle qi ||
N2 - 31 gTHT SuTell ATfageeh! frad T T FHe el ufay @iea |

E - In Nepali culture nobody eats dog.
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70.06

L - T A o WIS WggT W, HITH AT HI TFhl =TS T A Teeh! @I 1S
< AH Taeh! =TS TTAT

N1 - TCTET A & W WA, ETH AUTeiiedeh! T3T gl U6 < A~ =1S 74T |

N2 - o Hel TGN & SW HA BTHY AUTelgSen! G2 el U3CT el A18 37T

E - But what I saw there, there was coming great festival between
Nepalese people.

70.07
L - HIUTg 3ATFRT S AH DTSl hTH ATg R ST3eraes T2 |

N1 - FaRs < € 9= ISt A ifEs J3ATEeTHT 3T
N2 - a9 T Y Heet ITSAT AW ATTAETE ATTARAHT 31TT|

E - After that in a festival named dasai my friends came in Jawalakhel.

70.08

L - AT\ Sfrea wrgrel BTy ATEET=T 11 Cereh! [t fefemear ggear ey
HEEY

N1 - < 3feam wif¥ee i fafee d GEer sRAT arden! 5T aaTds |

N2 - &Y Sfesae AfAgee d BXAT UTolehl T3eT FHP FHTTS |

E - That my Indian friends caught a one house dog.

Question 1 Answer
What kind of dog did his Indian friends catch? "house-living"

IHh! AT AflEsel Al WIelshl HHT GATY ? | TTHT YTeieh] T3l HhY

70.09

N1 - A7 swerer o fafrgea wmw)

N2 - 37fY Felol [T TS|

E - And they brought inside the college.

70.10

L -\ |rgl ATETE HeggHT | =TT g dargard et @TseTS T o drH |
N1 - Toe& 9 Hhife ForeT | g ST Ay ser et fam)

N2 - FHolSTHT I[EgT Hifg Iiat AT TS JTCAT JTTAT BAT 0T AT |

E - At college there were not any teachers; they went to own houses.

Question 2 Answer
Where had all the teachers gone? "own homes"

ol ForeTehes el T fT 2 | ST SHATHT =TT

137



Appendix D: Recorded Text Tests

70.11

L - BrECas! SrgTdel 95|
N1 - Sreeqdr  =if| 7 foit |
N2 - greee#r gifa A 2t

E - At hostel just only we were there.

70.12

L - BTy W=t & fae=h
N1 - Ffy Tifaeear fq @
N2 - 31T Trfdgsars #el AT
E - And asked my friends,

70.13
L - BT AT T gl HI-0T WIeFaT ? ShiATS farg=t ?

N1 - 257 fafessr 3t e o wTear? s ay ?
N2 - gisT faeewer A FFT foheT TATTHT 2
E - "Why did you bring this dog?"

Question 3 Answer
What did he ask his friends? "Why did you bring this dog?"

3G IHH! HTAEEaTS o | ? | B3 faiesa AT HH fhmT e

70.14
L - SeET=T Eor] U 3 o ? S Ao T wiehl, S0 AT T o8] ShTETH] |

N1 - fafeed g8 s <X ErE? T A7 9, T A= I8 ¥ |
N2 - fligel g1geT 31T Xl B1geT? cadlel &2 Hles] Us o7 |

E - They said, "Today, is it Dasai? So we have to celebrate this."

70.15
L - W37 T 71T goFaT SIggl T, 8 71T ST 8T T8 AT hiamHT |

N1 - T T T HHT AhT T,815 A1 J1] A T T 9|
N2 - I e g el o 811, §lgeT AT Ale] IS T W] IS 81|
E - I asked, "Why this dog?" "We need to kill this dog and eat it."

70.16
L - BT T AT ghdll TehIi-el hIAE Ao |

N1 - Hf7 ¢ fafies HH @ T w1
N2 - 31T U fqelies o Tieo! 37k &7 |
E - And I asked them, "Oh, will you eat dog?"
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Question 4 Answer
What did he ask them? "Will you eat dog?
3 fefteas o areEn ? | T fadies $5 @l 74 91 ?
70.17
L - 13T Iih gl S |
N1 - T Gt |

N2 - gTIf& Ges! 99T 97|

E - They told me, "Yes, we eat."

Question 5 Answer
What did they tell him? | "we eat (dog)"

faofreea Sgame & 99?2 | e @

70.18

L - A & SO HHS FES @I HHAS HITaS 1 |
N1 - 1 F Ia 9 A af 2 R T =g

N2 - 3T HA il of AR &7 Ifg gL 9 o7

E - And I also said, "Just kill and I will watch."

70.19

L - BTy SATEETHIT T AT gefe1 11 JoT |
N1 - (7 fafeesd 9 < FHT AR

N2 - 3ifar fafdgser T car $epters AR
E - And they killed that dog.

Question 6 Answer
What did they do to the dog ? | "killed it"

fofteee gpepears & T aydr ? | AN

70.20
L - AT Tefehl SOST ST ST T&T | BT SATFehl geFall ATEET=T =3 |

N1 - 1 TEeT W, §HAA Hice Hiee AN | A G s fadfiess @
N2 - &l U3eT T T adrel Fee Hiee fafdesd Hetars AR 3 fafagee o
PP YIv|

E - That a one blade and knife they cut-cut and killed the dog and they
ate the dog.

Question 7 Answer
How did they kill the dog? "cut cut"
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70.21
L - ATeFhT Bl STHTISAIT =T TI, STHT 91 =TT JfAgT |

N1 - < HHT @ @R A T FEAR AT 9 | A7 ||
N2 - fafeg@er cal Fapeh! HIY WeT, HATS T SRRl AN Uil Tiel FHel o3l |

E - When they were eating dog meat, I did not want to eat even
chicken either.

70.22
L - BTy, AT |l ATFHITRIT 71 39 ATfeTshT = AT el ATHT ATHTAT 10 |

N1 - o fa <t Jifveee @ 3@t Hiferger =i < FEHITs WiSth! TShl T /S |
N2 - 3ife¥ T2t et Alfersbel TfE FEHTTS Yool @t a1ef |

E - And that master was searching for the dog.

Question 8 Answer
What was the master doing ? | "searching for the dog”

HTfershel =IET o MEehT fAT ? | Hepalrs Wsieh! @ISl

70.23
L - o SATEETET o e < HE=H B! e |

N1 - @ fafreea 9fe 5T aft @sas|

N2 - R fafagss afg HHers aRT gia wrsash|
E - But they already killed and ate the dog.

70.24

L - e feodr Frar emg et 3t e ArEET= U B 9T AT BT
T =3+ |

N1 - T g3 fo s wifree e stReamee fafeea T afear @ <O et A1g
| |

N2 - T g3 el STeTT $TosTeT AIidgeel Ueh Aigell HEH Al FHepenl A TIT|

E - These two or three Indian friends ate this dog meat for one month.

70.25
L - Erecersll shTH A1 HTFhT = SIST A1 fodr A= T4, 37a goFall =ATHFdT o Hergar

ELEL
N1 - BEHAT A A0 < =i SNST T 352y, TR A g @t <@t forsT |
N2 - ERECerAT A oTfar o2t =g 3ritar of 81, fehetehl Hel HpT WITehT SEehT S |

E - At hostel it was surprising for me because I had not seen dog be
eaten.

140



Appendix D: Recorded Text Tests

Question 9 Answer
What made him feel strange ? "dog being eaten"

IETeTs oh MG Al ? | Hel (FHY @R Ja@h! fos

70.26
L - O SATEETT <= WS THRe |

N1 - 7 fafreesa @rsem 2R
N2 - TR fafagsa geRd wser |

E - But I was watching just they ate all.

70.27
L - 77 shTH W07 Tekehl 31aT ford |

N1 - I 93 A1 T3eT 3HeT |
N2 - 7 PR far 3ritar o)

E - It surprised me.

70.28
L - HIETel W & AT GTeg 9 AT argar IS HERRT SATEN AISerS ]

A DS FHHE A

N1 - THe TSR Ael & 9787 9T 9 "IfEeee ST SATHT e STE S af @rer
ECEEUEIES ]

N2 - I TeT Hel & UTET UTT el AfAAET AT JTCAT Telel TR SF et

el o

E - So what I understood, men eat according to their own culture.

Question 10 Answer
What does each man do according to his culture ? | "eat anything"

ol AI=el SATHT I ST o e ? BEIERCIEREELY

70.29

L - 1 EFaT T 2o | BISHT 2Is ol AT =T Ty TaTH 21T, iy TA-am 2
AT T HIHE g |

N1 - 39 FHT AT B3 T T AHEE gIfHa T@T4 =1, BIfAe 79 To8T
SERCIERIGICIES IEN

N2 - 319 HF AT g3l T Bed AllAHgee g Ade, gTife Hel ARSA
Ioes afa @@= Wosl

E - Not only dog but people can eat many different things even we do
not eat, we do not like to eat things.
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70.30

L - <hT fafeus qeifenT |rggs Taehl ST 2l
N1 - T Hels TGl e ¥ehl T3l T Bl |

N2 - IT A shelol UGaT gehl T gl

E - This event I saw my college life.
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Appendix D-5: Hedangna Yamphu Recorded Text Test Story

Language name: Yamphu
Storyteller: Hom Bahadur Yamphu
25/Mar/2011

Y - Yamphu

N1 - Nepali literal

N2 - Nepali free translation
E - English

01.01
Y - 08¢ HIANT @M #T gk Rel @ifsg $u aRarfsr st fdoed = |
N1 - Re4¢ W FU 7 FaTSIEE el ¢ AN TRANE® Raar av |

N2 - AT 08¢ WA F A g&T8 1@ ey ad A IRane® feerm a&

E - In 2058, I went from Hedangna to Hile, my family was living there.

01.02
Y - A1d? fgel?d] FT SR aTaT ¢ AIMHA W RS @e3 wrfaerar
HITAFST ofrgot AT (AP TFgg H?|

N1- o AT A w3er a9 goage2at T Wrfioreet 3§t faxrert ars] e
oo cqWIfS ao A A
Nz-%ﬂmmwmaqmmmmqﬁwﬁﬁmmqﬁ

Heoel H el |
E - My brother Kamimba, who was just like a friend, lived in Hile. I reached there.

01.03

Y - e =g @ rifafd sarrfa onfay @oumm dfeg eaeas sifeen aAfa?
Fifolg gariag|

N1- 7T =ff & 3R s arfr v A w3 st ao seigia e
Y|

N2 - AT Tifg & 37 sIaRer anfar Ttar AT Tgiae Bl Ui gTHT
T F7AT|

E - I had gone to the village for alaichi business and we met after we returned from there.

01.04
Y - B9 Tec SIFdias ITFallUedl Hifois foidr el |

Nl-mmmﬁmﬁmmmﬁl
N2 - gt ufger 2R @t ezl T gt 71 ofa ez

E - From before we are so close, our minds are also same.
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01.05

Y - AT argeta? Weefoudl 3y e -7 o Wezfousrarer ogg $7?|
N1 - CTEIf o1 SIS ¢ TSl 3715 HeelsTa) oo S13aT &l 5 Al

N2 - 3l 3TST &1 go=T 513 & alofel #fosfaral | ﬂﬁaﬁgr—sﬁﬁa@r I
E - Then brother said, "Let's go for tour today." I said, "OK, brother."

01.06

Y - AlSTg PAA AT 3ASg ANTg WSSg H g3y amfg &1 garhr 331
a3 Tee AFgS ATTH TEsfas|

N1 - 3fer St weoer N3 HfA =t 7 By off & weer @ o3 et gt
ATS )

N2 - STl TRl HoolTgl 8 3l It A Ao =ife & T3er N I3 g
Ao USRI |

E - Then go for decided and we went, in my mind I am a man who goes to many villages

01.07

Y - gy doar arefAfser a3 arsfsfasT Alarg soh! #eRT s grar
N1-aRHR & AfAween M3 gRAfed cdiervor vsa Fam B ger
||

N2 - 7 AAHEEH TR A3 N IA3AT gFl AT HUhIel U3 T fohoad
[CEILEIY

E - Here and there, I visit many villages and people's houses, I was thinking I would buy a
camera.

01.08

Y - ST FAART 3577 glel [A?f8g Al oA glenm Aareg Aeeqs Aerg
eI E]

N1 - T Famr ey grar | aifer fresy gam arerem /R cggtare
N2 - U3eT AT WTefeh! FIERT fhesd ORI cTglare B3l

E - Thinking that I would buy a good kind of camera, we went from there.

01.09

Y - GHT g S8 dhiegd HleX digeh IETE? HEHEAT =gl |

N1- 3gir =1fé as At AT aBF AT AT ST Heet TS
N2 - 3glel TIfg aTSeh AL A HTTTAT STShols HeH Heoe |

E - He had a bike. In Yamphu, bikes are called Bhatbhate.
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01.10

Y - Al9Tg WEIf3g RA? 9SS ERIAST AMFAACAHAN? h?e]g Seanry
eI E]

N1 - 3rfer it eera afdEl exeraTe gt 38T derard i)

N2 - 3l eRIAAT 918 F8T e g Seay It |

E - Staying in Dharan, the next morning we went to Belbari.

01.11
Y - WoH HGg ageia? fAg Sifafd m3canforar ol Agiiel AT
FIEISITAg dIgaa? WEiAg|

N1- 313 #a giP6T a1 ORI 31T M3ele® ufer &1 fafagwars el sed araif
qFATeTs AN

N2 - <l graT aM3el 9fel AT faehgwens el T g ufey 313 a7 It

E - Some of our villagers lived there and having met and visited them, we came and went.

01.12

Y - TRY A Areesdd? iy U Alfear? oo Hafst o g &6 eS|
N1 - IRT Rl WIAHAT I3 T AfAETA AU HIFEE steeporal &1 fey
1=l

N2 - URT ®i3pe] fdrtar gt qoalt #sew of SIS SeTer Hesgeral|

E - We arrived at Solu didi's, "The brothers have come!" she said.

01.13

Y - AT ITAT ArE@IsTst 3y o g &7 9l fAafess oar|

N1 - 3ife AT TR 3 ST H=I37AT 3T A WAl UHhBieey Heerdl|
N2 - 319 GeAT Gohls &e Wil W AT Sile] HealsTal

E - "Now I will cook food for you and only having eaten go," she said.

Question 1 Answer
What did Solu didi ask them to do before leaving? to eat (before leaving)

Hre] fedlel IeTedars ST{y=al M o T A 9ar?

01.14

Y -7 A1 arre SISt A, AEa @y geieArat o-ga |

N1 - g5t @relr @ransareal &Y, Ry amer geitwam amar uf sreoa|

N2 - grefer o7l BT &Y GTT W Wl 813 SgTes Foter 3T afey
ool ST

E - We said, "No, didi, we don't have time to eat." She was also called Surja's mother.
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01.15

Y - arRiSIsti #ifets fAg: @eafesrst diedie g3 forevR Wefeis grelm
FETTS|

N1 - GTeTeaTe= gToigs IRT TMZeTeel F &, fARrer ses! gar sl
N2 - gTel o7l IRT SRIEAIR STe]s SeTen! Wiell $A13¢! |

E - "We're going to Biratnagar right now, we don't have time to eat."

01.16

Y - AISTg Aeolral HIISTS 8o $[ceeATd? IFSIFUIIT US? Tehdehdl el
gre |

N1- 3far @real gt sra spesean A wfasw ok sroar =AY g

N2 - STSehAT TTSAT YTTehlel Breil g1 3ifeieh GE s1uent A cqde Wielm @ive!|
E - Maybe we were so happy to be able to go by bike so we didn't eat food.

01.17
Y - argEr ug? TEaioIsT Aerg eeifolg A3eAS? 3feg: sal arsar AeH

qrgol FaFI7H|

N1 - a7 of sifo e Rl afa wikaral wfFander aar @ ow w29
Heat DIATI

N2 - grter 3T afer 3o et Rl 31 wehail, Bev 3m3e a1eT ATy

S3HT

E - We brought enough money with us we returned, as we returned near Gachhya.

Question 2 Answer
What did they carry? Money

eI AT IETR RN

01.18

Y - &7 SRl CTSI?7TT IH 3317 TH TTPAFd? Sl5ehels I SM5ehels Ugcod |
N1 - 5T T3er qraigsT aeY I8 Y sNsfear awder sifFwar amwdT
sifFsus|

N2 - f&eh SIEHAT Teh STl STSigsiells SR Siial o oal STel STSehAr Slfhus|

E - On the road there was an old grandpa (even though) wanting to save him the bike hit
him.

Question 3 Answer
Who was on the road? | old man (grandpa/baje)
STSHHT <hT foram?
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01.19

Y - AISIF? IAS?RAG SFAE? adr?dAd Aae9eiag dv wfag arefih
BRCIBE]

N1 - daer a2el ageaR g soa Aalgrarest enfigs 9 afywal
N2 - g8 8T oi3ol O ufdus dRuaT 7Y SI&d 7S

E - So we fell very hard and it was like we were dead.

Question 4 Answer
When they fell, how did they feel? like dead
. C
ASEN(E) ITTEETTS THEdl ATAT? | FY STET AT

01.20

Y - AT 37OIEIS THRITSTS eh?ofg T 3 EhaRIS WhHS §eh TPWT e,
fAesrar AHae grer|

N1 - 3fer Tfderar 3adt 33T & At grageer ¥ g #fRAt ghem, e3a Fea
g

N2 - Th{STAT 38T Hel &1, GeeT T, Hol I §Tcl $AITAT glell, T3 Heal
glerm|

E - After a minute having gotten up I shook my hands and feet, I was thinking maybe my
hand or head was broken.

01.21
Y - AT =ife, grea =iy 3ier, T3 @ifg |nsm ghon fA2fa3g g1 gasl
N1-& @1fg, Fo1 ofg 3for a1 o5 =1f &= ger A awdi s
N2 - eRIRT Fot o ool 3T BT Gloll 3T ST THI DA

E - "Maybe I've lost some of my body parts," I thought and checked to see.

01.22

Y - GifFds 3msar dfts Gial, arardr qehisT digeh A7es A3 |

N1 - Feser N 5% d 381 ufwr, a9 ofer 33 s sfoen®™ afdes we
3fer|

N2 -# 3& T are] Uiel 3ae1e7a) Tl R =enn3er foe et agen il Ay
CERGEIRDRIE

E - I got up and dai got up, seeing our bodies were ok we found the bike had fallen over
there.

Question 5 Answer
Where was the bike laying down? | a little above

dTSoh el Alsiedhl f9FT? | a1fer mfer
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01.23
Y - A1 839 AElFd? IefAfT Reeaf@ garfsr gen ®R arefd Asie
UAGSTFTSA |

N1 - d&X dd SO JaadT AOE® &St 3T HFas B ATS Iad

S ol
N2 - cIgldIe deR ddl oar’l a¥ JET ATSaTs S8l v ol
E - from there we dragged the bike, but thinking we hit somebody,

Question 6 Answer
How was the bike carried down? | by dragging
ATShalls hadl I TIgT?

01.24
Y - A1?fAS? QesFA, WISFA AN Tles! dlesl &? Flfds TPIE? T g3
N1 - ATSEES RTo IMaAT TP Jfa Ber B da A dwwr 3gias
87eT |

N2 - Al-SEw TN, UTU18 A3l HolX Hol FRI HIVTHAT 3T T |

E - I said to him in my own language, "the people will beat and slap us."

Question 7 Answer
What was the speaker afraid the people will do? beat and slap

e ey 3eed (AFwesa) & e YR STAT? | fires ¥ avus @ss ¥R <A

01.25

Y - HIi3 SHISAT W AES Hifolg AT

N1 - grft glagresqads srfr gefigs gfaerat

N2 - gefr g St IR s giagred |

E - "Let's act like we're sleeping,” I said and we quickly slept.
01.26

Y - AT SHNA? SN SeAA g HsFA Alargan A AfFA
A-Ig sAgadTSs|

N1- 3fr glarar seia Rsligd Nt Nafr Famr afawes sfa g awme
ik v gfeere

N2 - GieRgTedl #el o Refigdas gl WS Ao Ui §re g gedt|

E - Thinking that if the two are in a serious condition they won't think to beat them, we
slept.
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01.27

Y - AAET? SEOIN? AFSETH, TETA NS I7@ifA A an3gr Hhersfa e
JETfA |

N1 - @rest o Tfdert arserear afFserea) RUEes AT &Y IR Ferw
MW FATAN

N2 - @I @Il Salelg® ¥ fQUISE® 3T grafes gamr|

E - Actually that area's young people and police came and caught us.

01.28
Y - @r@eafd st 513 o defas @ie ge ede gehd? g PsT3T
oleT|

N1 - d@X &8l cg@aar R @ Adarfarass @A 91 9 arse g
13 U faa|

N2 - faefigeer grefiens faue Il AT @i dlie Ul R Hel o Al

E - They took us and we were only scraped up and in pain, feeling like we were going to
die.

01.29
Y-m%é?@ﬁ@?mmaammmmsﬁr?gmmﬂ

N1 - FHAT €13 HR A T geer ufx ifwvar A sifa gar gang a1 s3]
N2 - HHAT °13 Rl AT T Geer 9fa slFiodhunt Rar 3if siwel g@erfax

forey 1w

E - With shoulder scratched and foot having been hit they took us to the clinic.

Question 8 Answer
Where did the police take them? clinic/pharmacy

faufea SeEears wef T? | At/ s awem

01.30

Y - &79sifA [Aer codAs? Aler Regaae ANSS? ATS?C, Seatepar AT A
N1 - @R SAFYATT Ga1$ et SI3AT Fg1 LURIS AUEgeal Ferg), FEal
AT B

N2 - FAUElgEel <6l IR shel &, el Wieleh! AT o grTs O Fregel

NN

E - The police took us and asked what happened, "What kind of men are you?" They
asked us many questions.
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01.31
Y - ar?fAg? ogier Ade Alfg? arear ¢ A [{eede W

N1- AOERa 8=al T 921 el A & Aalw+o|
N2 - gl U A TEAES Il AR TS|

E - The old man who was there died.

Question 9 Answer
What happened to the old man? Died
SIS h AT it
01.32
Y - HISTg 3700790 ATCHSIIHT ol SAT SAT SFH o[HITH $HUFI? (g3 &N SI1d)
fsis 317 I3 T4

N1- 3 wfder @ M A F F freg o 79 gfeor afa dar =&
N2 - ThiSel TFH T FIH AT, 3T & & a1 doe AT HAI g5 &R oI
dgr 2|

E - For a minute, he wasn't dead, while they were discussing what to do, I had 2,000
rupees with me.

01.33
Y - AGTE!N SIFH SATS SATS SFATN? &FEIST AGS @ d15h dofdl ofd drar dife

IRgs? Aothelar Afdeaglat|

N1-car of & & & freer afral 3 3 ags gaEa g ot Rt fw
TR Yiregredn|

N2 -7 &1 & & foheer Tfenal, RAUEigsel a5 T3+ Si8alls ok hRTERHA

E - But that money was finished, the police took the bike driving brother and put him in
jail.

01.34
Y - @ fhgfAY teer g Joarid Aer 331 Hereariaias|
N1- & Jd3dr &I e T&ar afa var o Afeser al
N2 - Il GFIeY hig A I Holls TWHT AT Tehied TAT d1fed ATEHT|

E - They kept me to work here and there (maybe for accident - questions about it) and one
day I came outside.

01.35

Y - ATTET ASTORTET ST ATEERT RIS 27! STFH ARIeTgl AldTg AT |
N1 -8 Ff 9mer oom ufer @ PR Feerfay gfer TS BrREFT &, Ifr S
N2 - AGT 37 gf &7 A T3P FUST 313 313 Breah 2]

E - I didn't have any money with me and my clothes were torn here and there.
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Question 10 Answer
What was the condition of the speaker’s clothes? Torn

e Hi-Hohl Tehl aTdd eh &l AT? | =AIfeTehT forg

01.36
Y - A TSI, ATg A Fehets AY: @ AY: delarll seis? Wgsegde|
N1- &Y qreft 3fer a9 aey @) 9RT 3 9RT Sear FREA gaRes|

N2 - &Y eTe] af HTAIeTS Tt BleAfaelehl oMl SR HRTERAT TG
fau|

E - That brother or friend to clear this event was kept in jail.

01.37

Y - 3TEFh TRATE? Wiggegddl @ Artheatel SN ARIA? [Agdfls @1 Hrgsrgsn
Sealchell 3ol AP as|

N1 - T ar3er 2efee 3giag a AW v 7 a$ =ofE o fRwer @t &7 vt
HEAT T FEA IHIHT T

N2 - &) SicTol 8aReS 381 Il gl H dlfg TUdel HT cIgaell Hels 3fa
o AMAST T TRTAT AT 7|

E - That area seeing this event they took him and as for me I was alone at that time [ felt
very bad/sad this experience was very bad.

01.38

Y - HISTS &1 WA HPAME! AT AR g A2oe (s awrfsran)
AT TATET ATHTH H2gFd? |

N1-3fr & @1f oy ofer dar ofer 3 3 aor RRer FEafa 3 S3am
N2 - 319 | &Y W] 9fed & FoT U1 ST gl aoRT el gt e |

E - I didn't have any money to go up to home and in that area there was no one I knew.

01.39

Y - ARY 3TSSTSST AESIFI? $7? wigeldl 1 AR AR regsiay e
dISchel SIFHT3T]

N1- & affer et caeer A wfieet 7 aigear e afdee o o
ASHI

N2 - S1$eF d1C FSH! ¥ AW ool ATHS! 3e]od AV Shaeisk A Ffged =
et

E - From this bike fall and that day's terrible experience for my whole life I will not be
able to forget it.
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01.40
Y - 3Fh A?ASY ATSHHAT So53dTe] AT A?IT3T oIeT|
N1 - 3tfr geler v3er AfRH Sesamarg sfar sfar Rsw AT

E - In this place there was one Indian from the Terai that I knew a little bit.

01.41
Y - Ald1g AlfG? @iisy Aeg Rel Torom 4o O ogs|

N1 - 3ifr =gt a¢ afr R gt 4w &3 aen)

N2 - 31l @ gl T #A o7 HolS el qoet sy evsT g

E - And going to him I said, "Please buy my bus fare to Hile for me."

01.42
Y- o 39 AR P I WATR TF qegr A=A @)
NL1-aX A Fod Fol I TR & HeSal qH HUT gl

N2 - RAR T Heel IF o A 3731 |
E - That day I felt like maybe God is working.

01.43
Y - 3g1eh A? (IR &UIAT 4 seds HY Mg A7 @ ear sl
N1-fo® 39 ve gk wural S fever «at durar & feer g

N2 - Y HAeSe Hll$ Ush gk &Ml & 31 o darel A AT o) Retdr goeT
qoh|

E - That man gave me 1,000 rupees and I was able to go to my home in Hile.
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Appendix D-6a: Recorded Text Testing in Pangma

Pangma RTT Subject Biographical Data

Int.# | Sex | Age | Education Caste Ethnic group Clan Birthplace Now How long Lived elsewhere Where and when

LPO1 F 23 B.A. Rai Lohorung Yankurung Dada Panma Dada Pangma 23 No NA

LPO7 M 46 10 Rai Lohorung Dekhim Gairi Pangma Gairi Pangma 46 No NA

LPO8 F 65 Rai Lohorung Pituchawa Tallo Dhupu Gairi Pangma 43 Yes Tallo Dhupu, 20+ years ago
LP11 M 30 5 Rai Lohorung Yumpang Gairi Pangma Gairi Pangma 30 No NA

LP13 F 20 10 Rai Lohorung Dekhim Angala Gairi Pangma 3 Yes Angala, 3 years ago

LP14 F 36 SLC pass Rai Lohorung Bi'wa Dada Pangma Gairi Pangma 14 No NA

LP15 F 21 12 Rai Lohorung Lamsong Dada Pangma Dada Pangma 21 No NA

LP16 M 30 B.A. Rai Lohorung NR NR Gairi Pangma NR NR NA

LP17 M 48 10 Rai Lohorung NR Malaysia Gairi Pangma 40+ Yes Malaysia, when young
LP18 M 58 0 Rai Lohorung Lamsong Gairi Pangma Gairi Pangma 58 Yes Nepa, India, 20+ years ago
Int.# | MT Mom's birthplace Mom's MT w/ mom Dad's birthplace Dad's MT w/ dad First Ig. Best Ig.
LPO1 Lohorung Bhojpur Nepali Nepali Dada Pangma Lohorung Lohorung Lohorung and Nepali equally Lohorung and Nepali
LPO7 Lohorung Gairi Pangma Lohorung Lohorung Gairi Pangma Lohorung Lohorung Lohorung Lohorung
LPO8 Lohorung Saibun Yakkha Lohorung Dhupu Lohorung Lohorung Lohorung Lohorung
LP11 Lohorung Diding Lohorung Lohorung Gairi Pangma Lohorung Lohorung Lohorung Lohorung
LP13 Lohorung Gairi Pangma Lohorung Lohorung Angala Lohorung Lohorung Lohorung Lohorung
LP14 Lohorung Chamling Rai Chamling Nepali Dada Pangma Lohorung Lohorung Nepali Lohorung
LP15 Lohorung Dada Pangma Lohorung Lohorung Dada Pangma Lohorung Lohorung Lohorung Lohorung
LP16 Lohorung Khandbari Lohorung Lohorung Gairi Pangma Lohorung Lohorung Lohorung No answer
LP17 Lohorung NR NR NR NR NR NR Lohorung Lohorung
LP18 Lohorung Matsya Pokhari Khaling Nepali Gairi Pangma Lohorung Lohorung Lohorung Lohorung
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Pangma Pre-RTT Results

Int. # | Most pure Why Been there Least pure Why Been there

LPO1 | Pangma-all4 | The first place it was spoken Yes Heluwa/Angala They don't speak it that much No

LPO7 | Pangma (all 4) Not mixed population Yes Doesn't want to say NA NA

LPO8 | Gairi Pangma NR Yes Dhupu Mixing Yes

LP11 | Gairi Pangma Because it's our birthplace Yes Angala, Heluwa, Dhupu Few people and mixed Yes
1st place spoken - other places

LP13 | Gairi Pangma mix languages Yes NR NA NA

LP14 | Pangma Old and young speak it Yes Angala/Dhupu mixed villages NR

LP15 | Pangma Very many Lohorungs Yes Dhupu Lost of mixed marriage No
Many Lohorung live here - lots They don't speak/Angala they speak, but second

LP16 | Pangma of Lohorung married Lohorung Yes Dhupu best Yes

LP17 | No answer NR NA NR NA NA
From a long time ago spoken

LP18 | Gairi Pangma here. Large village. Yes Dhupu Nepali school led to loss; mixed marriage, low use. | Yes

Pangma Pre-RTT Have you been to ? Results

Int. # Pangma Hedangna Seduwa Dhupu Angala Rajarani Devitar Bedetar

LPO1 Yes No No No No No No No

LPO7 Yes Yes No Yes Yes No No Yes

LPO8 Yes Yes No Yes Yes Yes Yes Yes

LP11 Yes Yes Yes Yes Yes No Yes Yes

LP13 Yes Yes No Yes Yes No No No

LP14 Yes No No Yes Yes No No No

LP15 Yes No No No No No No No

LP16 Yes Yes No Yes Yes No No Yes

LP17 NR NR NR NR NR NR NR NR

LP18 Yes Yes No Yes Yes No Yes Yes
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Pangma RTT Answers - Motorcycle Story (Yamphu)

Int. # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Total
LPO1 10 0 0 0 0 0 0 0 0 0 10
LPO7 10 0 0 0 0 10 10 10 10 10 60
LPO8 10 0 10 0 0 0 10 0 0 10 40
LP11 10 0 0 10 0 0 10 10 10 10 60
LP13 10 0 0 0 10 0 10 0 0 10 40
LP14 10 0 0 0 0 10 0 10 0 10 40
LP15 0 0 0 0 10 0 0 10 0 0 20
LP16 0 10 0 10 0 0 10 10 10 10 60
LP17 0 10 0 10 0 10 10 0 0 10 50
LP18 0 0 0 10 10 10 10 10 0 10 60

Average Score: 44

Standard Deviation: 17.8

Number: 10

Pangma Post-RTT - Motorcycle Story Results
How like

Int. # | Village speech Why Understand Different?
LPO1 Hedangna Ok It was fine but she didn't understand Less than half Very different
LPO7 Hedangna Good Pure, no Nepali mixing Most A little different
LP0O8 Hedangna Good Her own language Half Very different
LP11 Hedangna Ok Own language - milcha Half A little different
LP13 Hedangna Good Own language Less than half A little different
LP14 Hedangna Good Didn't understand a lot Less than half A little different
LP15 Hedangna Fine Own language Less than half Very different
LP16 Hedangna Yamphu No answer Most A little different
LP17 Hedangna Good About half meshes with Lohorung Less than half A little different
LP18 Hedangna Bad Strange. Doesn't mesh. Haven't heard it much. He speaks quickly. Half A little different
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Int. # | Differentin what way? Spoke purely In what way not pure

Lpo1 | Words, sound No Maybe it's pure, | didn't understand it
Lpo7 | Words, speaking style, sound No Mostly - a little Nepali mixing.

Lpog | Words NR NA

LP11 | Pronounciation, words Yes NA

LP13 | Words, speaking style NR NA

LP14 | Sound Yes - probably, | don't know NA

LP15 | Sound Yes NA

LP16 | Words, sound Yes - he thinks so, but his mt isn't Yamphu NA

LP17 | Speaking style Yes But not pure like many years ago
LP18 | Speaking style, he spoke fast No They don't understand us. There was a lot of Nepali in the story.
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Appendix D-6b: Recorded Text Testing in Hedangna

Hedangna Subject Biographical Data

Int. # | Sex | Age | Education | Caste | Ethnic group | Clan Birthplace Now How long | Lived elsewhere | Where How long
Chekchekma

YHO1 | F 27 Rai Yamphu NR (Mati Hedangna) Hedangna | 7 No NR NA

YHO3 | M 42 Rai Yamphu Tengsa Hedangna Hedangna | 42 No NR NA

YHO4 | F 20 | 10 Rai Yamphu NR Hedangna Hedangna | 11 Yes Hile 7-10 years

YHO5 | F 21| 10 Rai Yamphu Pirtetengsa | Hedangna Hedangna | 21 No NR NA

YHO7 | M 25 | B.A. Rai Yamphu Kekura Hedangna Hedangna | 22 Yes Dhankuta | 0-3 years

YH10 | M 20 | 2+ Rai Yamphu Mangbakim | Hedangna Hedangna | 20 No NR NA

YH12 | F 66 | NR Rai Yamphu NR NR NR NR NR NR NR

YH13 | M 43 | 7 Rai Yamphu Sayangkem | Hedangna Hedangna | 39 Yes India 4-6 years

YH14 | M 47 | B.A. Rai Yamphu NR NR NR NR NR NR NR

YH17 | M 52 | NR Rai Yamphu NR NR NR NR No NR NA

YH16 | M 45 | 10 Rai Yamphu NR NR NR NR NR NR NR

Int. # | MT Mom's birthplace Mom's MT | w/ mom | Dad's birthplace Dad's MT | w/ dad | Firstlg. | Bestlg.

YHO1 | Yamphu | Hedangna (mati, near school) | Yamphu Yamphu | Checkchek Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YHO3 | Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Hedangna Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YHO4 | Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YHO5 | Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Hedangna Yamphu | Yamphu | Yamphu | Nepali

YHO7 | Yamphu | Gadhi Yamphu Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YH10 | Yamphu | Uwa Yamphu Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Yamphu | Nepali

YH12 | Yamphu | NR Yamphu Yamphu | NR Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YH13 | Yamphu | Hedangna (ward 6) Yamphu Yamphu | Hedangna (ward 7) | Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YH14 | Yamphu | NR Yamphu Yamphu | NR Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YH17 | Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Hedangna Yamphu Yamphu | Yamphu | NR

YH16 | Yamphu | NR Yamphu Yamphu | NR Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu
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Hedangna Pre-RTT Results

Int. # | Most pure Why Been there Least pure Why Been there

YHO1 | Hedangna Own place Yes Khandbari Mixed with Nepali Yes

YHO3 | Hedangna It's pure Yes Devitar/Matsya Phokari Mixed villages Yes

YHO4 | Hedangna Speak clearly, historically spoken Yes Bakhola NR Yes

YHO5 | Hedangna it's easy to understand everything Yes Uwa It's different from ours Yes

YHO7 | Hedangna Central area of Yamphu Yes Num Few Yamphu there Yes

YH10 | Hedangna Many here Yes Morang Only speak Nepali there | No

YH12 | NR NR NR NR NR NR

YH13 | Hedangna Many Yamphu here Yes Makalu Mixed caste area Yes

YH14 | Hedangna Our village Yes Dhankuta Compromised Yes

YH17 | Upper Hedangna Many Yamphu there Yes Lower Hedangna Their speech isn't good Yes

YH16 | NR NR NR NR NR NR
Hedangna Pre-RTT Have you been to ? Results

Int. # | Pangma | Hedangna | Seduwa | Dhupu | Angala | Rajarani | Devitar | Bedetar

YHO1 | No Yes Yes No Yes No No No

YHO3 | Yes Yes Yes Yes Yes No Yes Yes

YHO4 | Yes Yes Yes No No No Yes Yes

YHOS | No Yes Yes No No Yes No Yes

YHO7 | Yes Yes Yes No No Yes Yes Yes

YH10 | Yes Yes Yes No No No No No

YH12 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YH13 | Yes Yes Yes No No No Yes Yes

YH14 | Yes Yes Yes Yes Yes No Yes No

YH17 | Yes Yes Yes No No No Yes Yes

YH16 | NR NR NR NR NR NR NR NR
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Hedangna RTT Results - Dog Story (Lohorung)

Int.# | Q1 | Q2 | Q3 | Q4| Q5| Q6| Q7| Q8 | Q9 | Q10 | Total

YHO1 | 10 | 10 | 10 | 10 |10 |10 | 10 | 10 | 10 | 10 100

YHO3 | 10 |10 | 5 |10 |10 ] 10|10 |10 | 10| 10 95

YHO4 | 0 |10 |10 |10| O |10 10| O |10 | 10 70
YHO5 | 0 |10 | 10| O |10 10 O |10 | 10| 10 70
YHO7 | O 0 0 0 |10 0 |10 | 10| 10 0 40
YH10 | O 0 0 |10] O 0 10| 0 |10 0 30
YH12 | O 0 511010 0 |10 |10 |10 ]| 10 65
YH13 | 0 10| O 0 0 0 |10 10| 10 0 40

YH14 | 10 | 10 |10 | O |10 |10 |10 |10 | 10 0 80

YH17 | 10 | O 0 0 0 010 0 0 10 30

YH16 | 10 | 10 [ 10 ]| O 0 0 0 |10 | 10 5 55

Average Score: 61%
Standard Deviation: 24.6

Number: 11
Hedangna Post-RTT - Dog Story Results

Int. # | Village How like speech Why Understand
YHO1 | Pangma Difficult Gumera Half
YHO3 | Pangma Ok It wasn't pure, there was Nepali mixed in All
YHO4 | Devitar Bad Speech Not clear Most
YHO5 | Other surprising Mildaina Less than half
YHO7 | Num Ok It was Yamphu but hard to understand Most
YH10 | Other Ok It's my mother tongue Half
YH12 | Pangma Didn’t understand | NR Most
YH13 | Other Ok It was very nice Half
YH14 | Lohorung | OK Own language Most
YH17 | NR NR "Understood story, but Not questions" (Not Yes) | Most
YH16 | Pangma Good Hard to answer questions Most
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Int. # | Different? Pronunciation | Words | Speaking style | Other Spoke purely | Not pure?

YHO1 | A little different | Yes Yes Yes NR NR NR

YHO3 | Very different No Yes No NR No Mixed with Nepali
YHO4 | Very different No No Yes NR No NR

YHO5 | Very different No No No Just couldn't understand | NR NR

YHO7 | A little different | Yes Yes Yes NR No Sound and words Not pure
YH10 | A little different | Yes Yes Yes NR Yes NR

YH12 | Alittle different | No Yes No NR NR NR

YH13 | Alittle different | Yes No No NR Yes NR

YH14 | Same No No No NR Yes NR

YH17 | Same No No No NR Yes NR

YH16 | Very different No Yes No NR Don't know Not my language
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Appendix D-6¢: Recorded Text Testing in Seduwa

Seduwa Subject Biographical Data

Int. # | Sex Age | Education | Caste | Ethnic group | Clan Birthplace Now How long | Lived elsewhere | Where How long
YS03 | Female 35 | None Rai Yamphu Sibo Seduwa Chainpur 33 Yes Chainpur | 0-3 years
YS06 | Male 32 |5 Rai Yamphu Oremthe Seduwa Seduwa 32 No NA NA
YS07 | Male 17 |9 Rai Yamphu Pa O Seduwa Seduwa All No NA NA
YS08 | Male 42 | 2+ Rai Yamphu Khesabha Makalu Makalu 42 No NA NA
YS10 | Male 38 | 5 Rai Yamphu Swayinghim Mulgau Mulgau All No NA NA
YS12 | Female 27 | 6 Rai Yamphu PaO Mulgau Mulgau All No NA NA
YS13 | Female 38 | None Rai Yamphu PaO Mulgau Mulgau All No NA NA
YS18 | Female 42 | None Rai Yamphu NR Seduwa Seduwa All No NA NA
YS19 | Female 27 | None Rai Yamphu NR Seduwa Seduwa All No NA NA
YS20 | Male 14 |7 Rai Yamphu NR Seduwa Seduwa All No NA NA
Int. # | MT Mom's birthplace | Mom's MT | w/ mom | Dad's birthplace | Dad's MT | w/ dad | Firstlg. | BestlIg.

YS03 | Yamphu | Mulgau Yamphu Yamphu | Mulgau Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS06 | Yamphu | Seduwa Yamphu Yamphu | Seduwa Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS07 | Yamphu | Mulgau Yamphu Yamphu | Mulgau Yamphu | Yamphu | Yamphu | Nepali

YSO08 | Yamphu | Makalu (7) Yamphu Yamphu | Makalu (7) Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS09 | Yamphu | Makalu (11) Yamphu Yamphu | Seduwa (7) Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS10 | Yamphu | Mulgau Yamphu Yamphu | Mulgau Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS12 | Yamphu | Sadang Yamphu Yamphu | Mulgau Yamphu | Yamphu | Yamphu | Nepali

YS13 | Yamphu | Mulgau Yamphu Yamphu | Karbari Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS18 | Yamphu | NR Yamphu Yamphu | Seduwa Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS19 | Yamphu | NR Yamphu Yamphu | Seduwa Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YS20 | Yamphu | NR Yamphu Yamphu | Seduwa Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu
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Seduwa Pre-RTT Results

Int. # | Most pure Why Been there Least pure | Why Been there

YSO03 | NR NR NR NR NR NR

YS06 | NR NR NR NR NR NR

YS07 Hedangna Many Yamphu live there No Walung Many Kulung there Yes

YS08 | Hedangna Few other castes there. We have to use Nepali here Yes Num They speak Nepali a lot there, but rarely theirown lg | Yes

YS09 Hedangna Only Yamphu live there Yes Seduwa Many castes living together Yes

YS10 | Hedangna Because they use their own language Yes Walung Strange; ‘ghumaune’ Yes

YS12 | Hedangna They speak a lot No NR NR NA

YS13 | Everywhere | NR NA NR NR NA

YS18 | NR NR NR NR NR NR

YS19 | NR NR NR NR NR NR

YS20 | NR NR NR NR NR NR
Seduwa Pre-RTT Have you been to ? Results

Int. # | Pangma | Hedangna | Seduwa | Dhupu | Angala | Rajarani | Devitar | Bedetar

YSO3 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YS06 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YSO7 | No No Yes No No No No No

YS08 | Yes Yes Yes Yes No No Yes Yes

YS09 | Yes Yes Yes No Yes No No No

YS10 | Yes Yes Yes Yes No No Yes Yes

YS12 | No No Yes No No No No No

YS13 | Yes No Yes No No No No No

YS18 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YS19 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YS20 | NR NR NR NR NR NR NR NR
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Seduwa RTT Results - Motorcycle Story (Yamphu)

Int.#/ Q1 |Q2 | Q3 | Q4| Q5|06 | Q7| Q8 | Q9 | Q10 | Total
YS0O3 | 10| 0 10| 10|10 ] O 0 |10 10| 10 70
YSO6 | 10| 0 |10 | 10| O 0 0 |10 | 10| 10 60
Ys07 | 10 | 0 |10 |10 | 10| 10| 5 0 |10 | 10 75
Yso8 | 10 |10 (10 |10 | O | 10| O |10 | 10| 10 80
YS09 | 10 |10 (10| 10| O |10]| 10| O 0 10 70
Y10 10 (10|10 |10| O |10]| 10| O 0 10 70
YS12 |10 |10 |10 | O 0 0 |10|10| O 10 60
YS13 | O 0 |10| O 0 0 0 0 | 10 0 20
YSsi8 | 0 |10 |10 | 10| O |10 | O 0 0 10 50
YS19 | 0O 0 |10|10]| O 0 0 |10| O 0 30
YS20 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10 100

Average Score: 62.3

Standard Deviation: 22.5

Number: 11

Seduwa Post-RTT - Motorcycle Story Results
Int. # | Village How like speech | Why Understand | Different? Pronunciation | Words | Speaking Spoke Not pure
YS03 | Hedangna | Good It sounded like being with friends | All A little different | No No No Yes NR
YS06 | Hedangna | Ok It's my own language Half Very different No Yes Yes Yes NR
YS07 | Hedangna | OK Speaks in a roundabout manner Most A little different | No No Yes Yes NR
YS08 | Hedangna | Good He knows our language very well | All A little different | Yes Yes Yes Yes NR
YS09 | Hedangna | OK It’s too long for me All A little different | Yes Yes No Yes NR
Mostly pure, but

YS10 | Hedangna | OK It's clear Most A little different | No Yes No No mixed in a little Nepali
YS12 | Hedangna | Good Yamphu-own language All A little different | No No No Yes NR
YS13 | Hedangna | Good Own language All A little different | No No No Yes NR
YS18 | Hedangna | Good Own language All A little different | No No Yes Yes NR
YS19 | Hedangna | Good Own language All A little different | No No No Yes NR
YS20 | Hedangna | OK Own language Most A little different | No No No Yes NR
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Appendix D-6d: Recorded Text Testing in Devitar

Devitar Subject Bio-data

Int. # | Sex | Age | Ed. | Caste | Ethnic group | Clan Birthplace | Now How long | Lived elsewhere | Where How long
YDO3 | M 29 B.A. | Rai Yamphu Tengsa Iba Iba 29 Yes Dhankuta/Khandbari 4-6 years
YD06 | M 35 NR | Rai Yamphu NR Devitar Devitar | All NR NA NA

YDO8 | M 37 8 Rai Yamphu NR Devitar Devitar | All Yes India 8 years
YD10 | F 39 |4 Rai Yamphu Yumpang | Devitar Devitar | All Yes Darjeeling 1.5 years
YD1l | M 63 2 Rai Yamphu Yuba Devitar Devitar | 63 No NA NA

YD12 | M 32 | +2 Rai Yamphu NR Devitar Devitar | All Yes Moved from Assam when 6 | 4-6 years
YD14 | F 61 NR | Rai Yamphu Kesaba Devitar Devitar | 61 No NA NA

YD15 | F 32 No Rai Yamphu NR NR NR NR NR NR NR

YD16 | M 24 | +2 Rai Yamphu Sonsaba | Devitar Devitar | 21 Yes Jhapa 0-3 years
YD18 | M 51 2 Rai Yamphu NR Devitar Devitar | All No NA NA

YD19 | F 20 | +2 Rai Yamphu NR Devitar Devitar | All No NA NA

YD20 | F 17 | 8 Rai Yamphu NR Devitar Devitar | All No NA NA

Int. # | MT Mom's birthplace | Mom's MT | w/ mom | Dad's birthplace | Dad's MT | w/ dad | Firstlg. | BestIg.

YD03 | Yamphu | Num Yamphu Yamphu | Iba Yamphu Yamphu | Yamphu | Nepali

YD06 | Yamphu | Dharan Yamphu Yamphu | Devitar Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YD08 | Yamphu | Iba Yamphu Yamphu | Thebe 6 Yamphu Yamphu | Yamphu | Nepali

YD10 | Yamphu | Devitar Yamphu Yamphu | Devitar Yamphu Yamphu | Yamphu | Nepali

YD11 | Yamphu | Devitar Yamphu Yamphu | Devitar Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YD12 | Yamphu | NR NR NR NR NR NR Yamphu | Yamphu

YD14 | Yamphu | Num Yamphu Yamphu | Devitar Yamphu | Yamphu | Yamphu | Yamphu

YD15 | Yamphu | NR Yamphu NR Devitar Yamphu NR Yamphu | Yamphu

YD16 | Yamphu | Devitar Yamphu Yamphu | Devitar Yamphu Yamphu | Yamphu | Yamphu

YD18 | Yamphu | Devitar Yamphu NR Devitar Yamphu NR Yamphu | Yamphu

YD19 | Yamphu | Devitar Yamphu NR Devitar Yamphu NR Yamphu | Yamphu and Nepali

YD20 | Yamphu | Devitar Yamphu NR Devitar Yamphu NR Yamphu | Yamphu and Nepali
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Devitar Pre-RTT Results

Int. # | Most pure | Why Been there | Least pure Why Been there

YDO3 | Hedangna | It's pure Yes Matsya Pokhari | Mixes Nepali Yes

YDO6 | NR NR NR NR NR NR

YD08 | Hedangna | They’ve learned it since they were young Yes Iba Mixed with Nepali, other castes Yes

YD10 | Devitar Able to speak with eachother Yes Many places Wherever there aren’t so many Yamphu | NA

YD11 | Hedangna | Because it's Yamphu and good Yes Nowhere NA NA

YD12 | NR NR NR NR NR NR

YD14 | Pangma They speak well Yes Don't know NA NA

YD15 | NR NR NR NR NR NR

YD16 | Devitar Language is the same as llam and Dhankuta | Yes Hedangna Pronunciation is different Yes

YD18 | NR NR NR NR NR NR

YD19 | NR NR NR NR NR NR

YD20 | Hedangna | It's pure Yes Matsya Pokhari | Mixes Nepali Yes
Devitar Pre-RTT Have you been to ? Results

Int. # | Pangma | Hedangna | Seduwa | Dhupu Angala | Rajarani | Devitar | Bedetar

YDO3 | Yes Yes Yes Yes No No Yes Yes

YDO6 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YDO8 | Yes Yes Yes Yes No No Yes Yes

YD10 | Yes In passing | No In passing | No No Yes In passing

YD11 | Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes

YD12 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YD14 | Yes Yes No Yes No No Yes No

YD15 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YD16 | Yes Yes No Yes Yes Yes Yes Yes

YD18 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YD19 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YD20 | Yes Yes Yes Yes No No Yes Yes
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Devitar RTT Results - Motorcycle Story (Yamphu)

Int.# |Ql1 Q2| Q3 |Q4| Q5|06 | Q7| Q8| Q9 | Q10 | Total
YDO3 | 10| 10| 10 | 10 0| 10| 10| 10| 10 10 90
YDO06 | 10 0 0 0 0 0| 10 0| 10 10 40
YDO8 | 10| 10 | 10 0 0 0| 10| 10| 10 10 70
YD10 | 10| 10 0 0| 10| 10 0| 10| 10 10 70
YD11 10 0| 10| 10 0| 10| 10 0| 10 10 70
YD12 0| 10 0 0 0| 10| 10| 10| 10 10 60
YD14 0 0 0| 10 0| 10 0 0| 10 0 30
YD15 | 10 0| 10 0 0 0 0 0 0 10 30
YD16 0| 10 0|10 10| 10| 10| 10| 10 10 80
YD18 | 10 0| 10 0 0| 10| 10| 10 0 10 60
YD19 | 10 | 10 0| 10 0| 10| 10| 10 0 10 70
YD20 | 10 0 0 0 0 0| 10 0| 10 0 30
Average Score: 58%
Standard Deviation: 20.8
Number: 12
Devitar Post-RTT - Motorcycle Story Results
Village How like Words Speaking Spoke
Int. # speech Why Understand Different? Pronunciation style purely Not pure
YDO3 Hedangna Different It's different - ours doesn't "mil" Most A little different Yes Yes Yes No Some pure,
YDO6 Hegangna Same It’s ours All A little different Yes Yes NR OK NR
YDO8 Hedangna Good Just a little different, can understand Most A little different Yes No No Yes NR
YD10 Hedangna Clear Own language Most A little different Yes Yes Yes Yes NR
It's our language. "l understood some things, but not
YD11 Hedangna Good all. Questions were long, so | didn't understand all." Most A little different Yes No Yes Yes NR
YD12 Hedangna Good Yamphu is a good language. Most A little different Yes Yes NR Yes NR
Own language. "We both say the other is difficult to
YD14 Hedangna Good understand" Hedangna - Devitar All A little different No Yes No Yes NR
YD15 Hedangna Good Own language All A little different No No Yes Yes NR
YD16 Hedangna Bad Unclear, fast All A little different Yes No No No Sounds
Mixed with
YD18 Hedangna Ok No Response Most A little different Yes No No No Nenali
YD19 Hedangna Good Understand it Most A little different No Yes No Yes NR
YD20 Hedangna Good Our language....”Ghumera” “ | like that” Half A little different No Yes No Yes NR
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Appendix D-6e: Recorded Text Testing in Rajarani

Rajarani Subject Biographical Data

Int. # | Sex | Age | Education | Caste | Ethnic group | Clan Birthplace Now How long | Lived elsewhere | Where How long
YRO5 | M 26 | 2+ Rai Yamphu Chawa Patigau, Morang Tilingau 21 No NA NA

YRO6 | M 36 |5 Rai Yamphu Chawa Tilingau Tilingau 31 Yes India/Saudi | 6-10 years ago
YRO9 | F 30 |9 Rai Yamphu Yangkela Tilingau Tilingau 30 No NA NA

YR11 | M 19 | 8 Rai Yamphu Yangkela Tilingau Tilingau 19 No NA

YR12 | F 39 |5 Rai Yamphu Yangkela Tilingau Tilingau 39 No NA NA

YR13 | F 22 | 8 Rai Yamphu Yangkela Tilingau Tilingau 22 No NA

YR14 | F 51 Rai Yamphu Yangkela Tilingau Tilingau 51 No NA NA

YR15 | M 49 | SLC Rai Yamphu Gesa Manoboduk Manoboduk | 49 Yes Malaysia 2 years
YR17 | F 20 | 2+ Rai Yamphu Kitsaba Tilingau Tilingau 20 No NA NA

YR18 | M 46 Rai Yamphu Yangkela Tilingau Tilingau 46 No NA NA

Int. # | MT Mom's birthplace Mom's MT | w/ mom Dad's birthplace Dad's MT | w/ dad Firstlg. Best Ig.

YRO5 | Yamphu Patigau, Morang Yamphu Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu Yamphu

YRO6 | Yamphu Malingta, Sankhuwasabha Yamphu Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu Yamphu

YRO9 | Yamphu MaNobudukh Yamphu Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu Yamphu and Nepali equally
YR11 | Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu Nepali

YR12 | Yamphu Namje, Bedetar ward 7 Yamphu Yamphu Rajarani Yamphu Yamphu Yamphu Yamphu

YR13 | Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu Yamphu and Nepali equally
YR14 | Yamphu Morang, Kirabari VDC Yamphu Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu Other

YR15 | Yamphu Rajarani ward 6 Yamphu Yamphu Manoboduk Yamphu Yamphu Yamphu Yamphu

YR17 | Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu Yamphu

YR18 | Yamphu Morang NA NR Tilingau Yamphu Yamphu Yamphu NR
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Rajarani Pre-RTT Results

Int. # | Most pure Why Been there | Least pure Why Been there

YRO5 | Sankhuwasabha | Spoke for a long time No Doesn't kNow NA NA

YR06 | Sankhuwasabha | Because it's the original place No Morang Lots of other castes there Yes

YR09 | Sankhuwasabha | The first place No Dhankuta Live with lots of other languages Yes

YR11 | Tilingau Lots of Yamphu here Yes Sankhuwasabha | NR No

YR12 | Rajarani My own village, they don't speak elsewhere | Yes Dhankuta NR Yes

YR13 | NR NR NR NR NR NR

YR14 | Sankhuwasabha | Own language and culture is strong No Rajarani Not spoken much, mixed with Nepali | Yes

YR15 | NR NR NR NR NR NR

YR17 | Sankhuwasabha | They speak a lot there, the first place No Doesn't kNow NA NA

YR18 | Sankhuwasabha | Spoken for a long time No Rajarani Everyone thinks their own is pure Yes
Rajarani Pre-RTT Have you been to ? Results

Int. # | Pangma | Hedangna | Seduwa | Dhupu | Angala | Rajarani | Devitar | Bedetar

YRO5 | No No No No No Yes No Yes

YRO6 | No No No No No Yes No Yes

YR09 | No No No No No Yes No Yes

YR11 | No No No No No Yes No Yes

YR12 | No No No No No Yes No Yes

YR13 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YR14 | No No No No No Yes No No

YR15 | NR NR NR NR NR NR NR NR

YR17 | No No No No No Yes No No

YR18 | No No No No No Yes No Yes
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Rajarani RTT Results - Dog Story (Lohorung)

Q1 | Q2|Q3|Q4| Q5|06 | Q7| Q8| Q9 | Q10 | Total
YRO5 10| 10| 10| 10| 10| 10| 10| 10| 10 0 90
YRO6 10| 10| 10| 10| 10| 10 5 0| 10 0 75
YRO9 (Y) | 10 0O|10| 10| 10| 10| 10| 10| 10 0 80
YR11 (Y) 0 0 0|10] 10| 10| 10 0| 10 10 60
YR12 0| 10 0|10] 10| 10| 10 0| 10 0 60
YR13 (Y) 0 0 0| 10| 10| 10| 10 0| 10 0 50
YR14 (Y) | 10 0 0| 10| 10| 10| 10 0| 10 0 60
YR15 0 0 0 0 0| 10 0 0| 10 0 20
YR17 10 0 0| 10| 10| 10| 10| 10 5 0 65
YR18 (Y) 0 0 0| 10| 10| 10| 10 0| 10 0 50
Average Score: 61%
Standard Deviation: 19.3
Number: 10
Rajarani Post-RTT - Dog Story Results
Int. # Village How like speech Why Understand
YRO5 Sankhuwasbha Difficult but understood NR Half
YRO06 Darjeeling or Sankhuwasabha Very good - better than our Yamphu More pure All
YR0O9 (Y) | Sankhuwasbha A little different Talks like us Most
YR11 (Y) | Sankhuwasbha Didn't understand some words, so it felt like it's from up there NR Most
YR12 Doesn't know Good NR Most
YR13 (Y) | Sankhuwasbha Strange Not clear Half
YR14 (Y) | lllam Good Own language Less than half
YR15 Doesn't know Meshes a little Mixed with Nepali Less than half
YR17 Jawalakhel Fine Didn't understand it all Less than half
YR18 (Y) | Like Yakkha Ok NR Most
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Int. # Different? Pronunciation | Words Speaking style | Other Spoke purely Not pure?
YRO5 A little different Yes No No NR Yes NA
YR0O6 A little different No No No They gumera, we speak straight Yes NA
YR0O9 (Y) | Alittle different No Yes No NR Yes (for his place) NA
YR11 (Y) | Alittle different No Yes No NR Yes (for his place) NA
YR12 A little different No No Yes NR Yes NA
YR13 (Y) | Very different No Yes No NR Yes But hard to understand
YR14 (Y) | Very different No Yes No NR Yes NA
YR15 Very different No No No Mixed Yes NA
YR17 A little different No answer NR NR NR Yes NA
YR18 (Y) | Alittle different No No Yes NR Yes Own language
Rajarani RTT Results - Motorcycle Story (Yamphu)
Int. # Q1| Q2|Q3|Q4| Q5|06 | Q7| Q8| Q9 | Q10 | Total
YRO5 0 0 0| 10 0 0| 10| 10 0 10 40
YRO6 10 0 0| 10 0| 10| 10| 10 0 0 50
YRO9 (Y) | 10 0 0 0 0 0| 10| 10| 10 10 50
YR11 (Y) | 10 0 0| 10 0 0| 10| 10 0 10 50
YR12 5 0 0| 10 0| 10| 10 0 0 10 45
YR13 (Y) | 10 0 0| 10 0 0| 10| 10| 10 10 60
YR14 (Y) | 10 0 0| 10 0 0 0| 10 0 10 40
YR15 0 0 0 0 0 0 0| 10 0 10 20
YR17 10 0 0 0 0| 10| 10| 10| 10 10 60
YR18 (Y) 0 0 0 0 0 0| 10 0| 10 0 20

Average Score: 44%

Standard Deviation: 14
Number: 10

170




Appendix D: Recorded Text Tests

Rajarani Post-RTT - Motorcycle Story Results

Int. # How like speech How like speech | Why Understand Different? Pronunciation | Words | Speaking style
YRO5 Sankhuwasabha Different NR Less than half | A little different | Yes No N o
YRO6 Hedangna or Num | Ok Just don't understand some | All Same No No No
YRO9 (Y) | lllam Good Talks like us - awaj Most A little different | No No No
YR11 (Y) | Sounds like here Good Listening to own language Most Same No No No
YR12 Doesn't know Good Own language Half A little different | No No No
YR13 (Y) | Rajarani Good Same as here Half Same No No Yes
YR14 (Y) | Sankhuwasabha Good Own language Most A little different | No Yes NR
YR15 Hedangna Good It's Yamphu Most A little different | Yes NR NR
YR17 Kathmandu Good Clear Half Same No NR NR
YR18 (Y) | Sankhuwasabha Good Speaks like here Less than half | Very different No Yes Yes
Int. # Spoke purely | Not pure

YRO5 Yes

YRO6 80% pure Mixed with Nepali

YRO9 (Y) | Yes

YR11 (Y) | Yes

YR12 Yes

YR13 (Y) | Yes

YR14 (Y) | Yes

YR15 Ok Language is one; just a bit different

YR17 No Mixed with Nepali

YR18 (Y) | Yes
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Appendix E-1a: Domains of Language Use Participatory Method

Description and Purpose: The purpose of this tool is to help the language community

identify the varying situations in which they use L1, the LWC, or other languages and to

help them determine the domains and languages that are used more frequently.

Procedure:

1.

Introduce the topic by explaining that different languages can be/are used in
different situations.

Ask them which languages the community speaks most. Have them write down
the languages.

Ask them in which situations or settings they use L1. (This can include places,
people, events, etc....) Have them write their ideas and place them in the L1
column.

Repeat step 3 for any additional languages they mentioned in step 2. At this
point, they may need to make previous ideas more specific. For example, if they
listed ‘children’ for L1 but then say children in school use L2 they will need to
modify what they wrote. Ask questions to help them explain and encourage them
to change the labels as needed.

Have them discuss the situations where the community uses both languages (or
multiple languages). Have them write their ideas and place them between the
columns.

Looking at one column at a time, have the community members put daily
activities at the top and less than daily activities toward the bottom. Use labels
for ‘daily’ and ‘less than daily’ to make it easier for them to see.

In the ‘daily’ section of each column, have them organize the papers according to
the amount of time spent using that language in that situation.

Now have them compare the top row from each column and ask them to choose
which one is the most commonly used. Move that one to the top and move the
others in that row down and repeat the step for the next row (which is a new
row consisting of what used to be in row 1 plus one new idea from row 2).
Repeat this step for all the daily papers.

Ask them to begin discussing what they see. Ask if there are any situations in
which they would like to be using a different language than what is currently

being used, and if so, to put a marker on it.

10. Ask someone to summarize the results.

172



Appendix E: Participatory Methods

Appendix E-1b: Domains of Language Use Data
Background Information:

On 16 September 2009, Participatory Methods were carried out with a group of 15
Yamphu speakers (seven ladies, eight men) in the village of Hedangna, Hedangna VDC,
Sankhuwasabha district.

Language Use Findings

Using this tool, the group described Yamphu as being used often in a number of domains
while Nepali is used less frequently in a few specific domains. Yamphu is used daily with
family, in the village, in the bazaar with other Yamphu. It is also used for speaking
secretly, and for weddings. Yamphu only is spoken during special pujas but these occur
less frequently. Both Yamphu and Nepali are used daily at fairs and less frequently at the
weekly market. Nepali is spoken daily in schools and offices.

In which domains do you use each language?

L1 (Yamphu) Both Nepali
with family fairs schools
daily in the village office

in bazaar with Yamphu

speaking secretly

less weddings weekly market

special pujas
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Appendix E-2a: Bilingualism Tool Participatory Method

Description and Purpose: Facilitates speech communities in identifying people within

their group who are bilingual and assessing these member’s relative abilities. Secondly,

the tool seeks to compile perceived changes in bilingual aptitude and the speech

community’s attitudes toward these changes.

Procedure:

1.

“What are the two languages that people in this community speak the most?” Lay the
first loop of string on the ground. The first loop of string represents the primary
language (L1).

Lay the second loop of string on the ground. The second loop of string represents
the secondary language (L1).

“Would someone be willing to label these two circles?” A group participant labels
the two circles.

Overlap the two circles partway and explain that the overlap represents L1
speakers in their community who understand both L1 and L2.

“Would anyone be willing to label the area where the circles overlap?” A group
participant labels the overlapping area.

“Which types of people in your community speak L2 well?” Participants write or
symbolically represent various groups of people on sheets of paper and place
them inside the L2 circle.

“Which types of people in your community speak L1 well?” Participants write or
symbolically represent various categories of people on sheets of paper and place
them inside the L1 circle.

“Which types of people in your community speak L1 and L2 well?” Participants write
or symbolically represent various groups of people on sheets of paper and place
them inside the L1 and L2 overlap.

“Which labels/symbols represent many people?” Participants place the plastic

pieces (or other agreed upon markers) on the labels/symbols that represent
many people.

10. “Which category (L1, L2, or L1/L2) has the most number of people?” “How do you

feel about that?” Note their responses.

11. “Is one of these three groups increasing more than the others? Why is that? How do

you feel about that?” Note their responses.

12. With permission from the group, take a digital photo of the chart.
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Appendix E-2b: Bilingualism Tool Data
Background Information:

On 16 September 2009, Participatory Methods were carried out with a group of 15
Yamphu speakers (seven ladies, eight men) in the village of Hedangna, Hedangna VDC,
Sankhuwasabha district.

Bilingualism Tool Findings

This tool indicates that the Yamphu community feels that there are not many who are
bilingual in Nepali. This points to healthy language vitality. They determined that farmers,
family members, non-Yakha people, and other castes speak Yamphu well, while only
teachers and leaders speak both Yamphu and Nepali well. Office workers, students, and
Bahun/Chettris are only able to speak Nepali well.

Who speaks which language well?
L1 (Yamphu) Both Nepali
farmers teachers | office workers
family members leaders students
non-Yakha people Bahun chettris
other castes
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Appendix E-3a: Dialect Mapping Participatory Method

Description and Purpose: Using participatory methods, the purpose of this tool is to assist

speakers of a specific dialect in discussing information they already know about the

dialects and levels of comprehension between dialects. Another purpose is to encourage

them to think about which varieties of their language could use a single set of written or

oral materials.

Procedure:

1.

Elicit name(s) of language group and people group. Write these on slips of paper. Which
name(s) do they prefer their language and group to be called?

Have them name all the districts/villages where [L1] is spoken (Write each on a separate
piece of paper.) {In some situations, rather than district or village one could ask for the
names of all the dialects, clans, rivers, or other feature where [L1] is spoken.}

Place these papers on the ground to show which dialects/municipalities/districts are next
to each other.

Describe results of previous steps (“You have just shown the places where the different
varieties of [L1] are spoken.”). Ask about languages that are just a little different fro
their language. What other languages are so similar to [L1] that when they speak there is
at least some understanding? Write these down on pieces of paper and arrange them in
the “map” on the ground.

Do any groups of villages speak [L1] in the same way? If so, place a small loop of string
around each such group.

Which variety do they understand best? Second best? (Place appropriate number written
on cardboard next to each municipality, language or group of municipalities.)

Now look at how well they understand these varieties — completely, mostly, half, or little.
(Place a Key with completely, most, half, a little, where they can reference it. Show them
the smiley faces and explain the meaning of each. Have them place the faces for
completely first. Repeat for each other category of comprehension.)

Now ask about how they speak when they meet people who speak these different

7«

varieties. (Show the key for “we each speak our own variety,” “we use ours, they use

” 7

another variety,” “we use another variety, but they use their own,” “we each use another
variety.” Use a different color or coin to symbolize each usage pattern.)

Inquire into extensibility. Explain situation (i.e. “Some people have said they want to start
writing books* in [L1]). And ask if books were written in [L1] who would be able to use
those books? (Have them put a string around those varieties.) If they do not think that
books can or should be written in their language, then you may say they want to start

making CDs using [L1].

10. Out of all the ones grouped together, which variety do they feel should be used as the

one for writing (or recording) so that all the others will understand it well? (Have them place

the letter markers on these — A, B, C, etc.)
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Appendix E-4a: Appreciative Inquiry Participatory Method

Description and Purpose: The purpose of this tool is to assist speakers of a specific

language in identifying dreams they have for their language. Participants then prioritize

the dreams and develop a plan for beginning to implement these dreams.

Procedure:

1.

Describe something you saw, heard or did that made you proud of [L1] or your
culture or that made you happy to see [L1] used in that way. (Write summary

labels for each.)

How can we take these good things and make them even better? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your language? (Share in 3s, give time

— allow any dream - even impossible ones!)

Let’s come back to the big group and listen to the dreams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write one dream per paper. (Everyone
can help to summarize the dream in 3-4 words. Place each dream under the

heading Dreams.)

As we think about your dreams, some seem easy and others seem difficult. Let’s
put this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Difficult’. (Put down these two

labels then let the participants sort the dreams along a continuum.)

Some of these dreams may be more important than others. Still keeping them in
order, slide to this side, the ones that are most important. (Let them slide over the

ones that they feel are most important. Take a photo now if possible!)

Now you have the chance to begin making plans to make these dreams come
true. Which of the dreams do you want to begin making plans for right now?
Take the written dream and form a group. (Allow them to form groups.

Encourage everyone to join a group.)

As you make your plans, think about 1) the steps you need to take, 2) the other
people besides who could also be involved and 3) the things you need to begin
making this dream happen. (Give them paper and markers to write their plans.

Let them write in big letters for the group to see.)

We would like each group to share their plans with all the others. Who would

like to share first?
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Appendix E-4b: Appreciative Inquiry Data
Background Information:

On 16 September 2009, Participatory Methods were carried out with a group of 15
Yamphu speakers (seven ladies, eight men) in the village of Hedangna, Hedangna VDC,
Sankhuwasabha district. On September 17, the same facilitators used the Appreciative
Inquiry tool with 15-20 Yamphu speakers in Num village, Num VDC, also in
Sankhuwasabha district.

Appreciative Inquiry Findings:

In both Hedangna and Num, this tool shows many of the hopes and dreams the Yamphu
community has for their language. When asked to describe things in Yamphu they were
proud of, the Hedangna group listed: a calendar, alphabet book, history book, and cassettes
of folk songs. They hope that someday there will be a Yamphu FM radio station, song
cassettes, stories, news in Yamphu, teaching in Yamphu, and books in Yamphu. They
listed the radio station, song cassette, and stories as being harder while news, teaching, and
books in Yamphu seemed easier to achieve. The group in Num responded similarly, listing
a calendar and magazine as things in Yamphu they are proud of. Their hopes for future
things in Yamphu included films, CDs, cassettes, radio, and song recordings.
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Appendix F: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale (EGIDS)
(Taken from Making EGIDS assessments for the Ethnologue)®

Gary Simons and Paul Lewis
6 December 2010
Last revised: 10 Feb 2011

In our 2010 article, “Assessing language endangerment: Extending Fishman’s GIDS”
(http://www.lingv.ro/resources/scm_images/RRI.-02-2010-Lewis.pdf), we introduce the
Extended Graded Intergenerational Disruption Scale. Response to the scale has been
positive, both within SIL and without. We are thus planning to include an assessment of
the EGIDS level for every language in the next edition of the Ethnologue.

In attempts thus far by a number of users to apply the decision tree in the article to the task
of making EGIDS assessments, we have found that the decision tree does not always lead
to the right answer. We are thus working on refining the definitions and the decision tree
to better incorporate the insights of the Sustainable Use Model. In the meantime,
however, we offer this “job aid” to assist in making the assessments. On the next page is a
revision of the table of EGIDS levels in which definitions for some of the levels have been
refined. These revisions are designed to address the kinds of questions we have been
getting about deciding on unclear cases. In addition, the following subsections offer
further commentary on each of the levels. If you still have a question about how to
classify a given language after consulting the revised chart on the next page, try to resolve
the problem by reading the commentary for the levels you are trying to decide between. If
you still cannot decide how to classify the language, please let us know about the situation
you are trying to classify.

¢ Permission for use given by authors.
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Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale (adapted from Fishman 1991)

LEVEL LABEL DESCRIPTION UNESCO
0 International The language is widely usc?d betwc?en nations in trade, Safe
knowledge exchange, and international policy.
1 National The language is used in edgcatlon, work, mass media, and Safe
government at the nationwide level.
. The language is used in education, work, mass media, and
2 Regional o . . . . Safe
government within officially recognized regions of a nation.
The language is used in work and mass media without
3 Trade official status to transcend language differences across a Safe
region.
The language is vigorous and literacy in the language is
4 Educational being transmitted sustainably through a system of public Safe
education.
The language is vigorous and is effectively used in written
5 Written form in parts of the community though literacy is not yet Safe
sustainable.
. The language is used orally by all generations and is
6a Vigorous normally learned by children as their first language. Safe
The language is still used orally within all generations but
6b Threatened there is a 51gn1ﬂcapt threat to sustalnablhlty, pal‘thllllaljly a Vulnerable
break in transmission to the next generation by a significant
portion of the child-bearing generation.
The child-bearing generation can use the language among Definitel
7 Shifting themselves but they do not normally transmit it to their Y
. Endangered
children.
24 Moribund The only remaining active speakers Qf the language are Severely
members of the grandparent generation. Endangered
. The only remaining speakers of the language are elderly and Critically
8b Nearly Extinct have little opportunity to use the language. Endangered
There are no proficient speakers, but some symbolic use
9 Dormant remains as a reminder of heritage identity for an ethnic Extinct
community.
10 Extinct No one retains a sense of ethnic identity associated with the Extinct

language, even for symbolic purposes.

180




Appendix F: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale

0. International

For this level, we are taking the United Nations as the authority. There are six languages that are
recognized as official for this body—Arabic, Chinese, English, French, Russian, Spanish—and
these are the languages we place in this category. Other languages used across a number of
countries (like Portuguese) are classed as a national language in multiple countries.

1. National

The primary component of Level 1 status is that the written language is used to conduct the
business of national government. This need not take the form of being declared “official” in law. A
language that is used nationally for oral communication, but which is not used in writing the
record the laws of the land or the decisions of the courts, is classed as Level 3.

2. Regional

As with Level 1, the key defining characteristics for this level is use in written form to conduct the
business of government. At Level 2 the government in focus is not the national government, but
the government of an officially recognized administrative subdivision of the country (for instance,
a province or state).

3. Trade

A Level 3 language lacks such recognition as a language for conducting the written business of
government. It is still “vehicular”, however, and used by native speakers of other languages across
a region for purposes of work or mass media. The general pattern in the EGIDS is that each level
adds to what is true in the next lower level; this is the one point where an exception is possible. It
is not a requirement of Level 3 that it also be used in formal education as in Level 4. The key
component here is verhicularity (that is, being used widely by people who speak different first
languages). The original logic of the GIDS as defined by Fishman is that successively higher levels
are stronger and less susceptible to language shift. Clearly an unwritten trade language with
millions of speakers is in a stronger position than a written local language with only thousands of
speakers, even if the latter has achieved formal support in public education.

4. Educational

A Level 4 language is one that is vigorous and non-vehicular and that has achieved sustainable
literacy. The fact of educational use of the written language is not enough to qualify as Level 4 (as
was implied in the definition in the published paper). Rather, all five of the FAMED conditions as
spelled out in the Sustainable Use Model should be in evidence:

e Adequate vernacular literature exists in the domains for which vernacular writing is
desired.

e Vernacular literacy is being taught by trained teachers under the auspices of a sustainable
institution.

e Members of the language community perceive the economic, social, religious, and
identificational benefits of reading and writing in the local language.

e Official government policy calls for the cultivation of this language and cultural identity
and the government has put this policy into practice by sanctioning an official orthography
and using its educational institutions to transmit local language literacy.
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e Members of the language community have a set of shared norms as to when to use the
local language in writing versus when to use a more dominant language.

If there is a significant lack of any of these conditions such that removing the government support
for education in the language would likely lead to the immediate disuse of literacy, then literacy
should still be viewed as incipient and the language should be classified as Level 5.

5. Written

A Level 5 language is a vigorous language in which literacy is incipient. The mere fact that
somebody has devised a writing system or even produced a piece of printed literature is not
enough to lift a language from Level 6a to Level 5. Rather, the definition requires that some
segment of the language community is effectively using literacy in the language. If this is true, but
oral language use is significantly threatened, then the language should be classified as Level 6b.
That is, if by ignoring the factor of literacy, it is clear that the language would be classified as
Level 6b rather than 6a, then the overall assessment should be 6b since the language cannot be
considered vigorous.

6a. Vigorous

A Level 6a language is an oral language that is maintaining sustainable oral use among all
generations in the home domain. The most salient indicator of this level is the fact that the
language is being transmitted to all children in the home. By “all” children we do not mean
literally 100%, but that it is the societal norm and it is typically followed. A few exceptional cases
are not seen as a threat to sustainability, but when a significant number of exceptions emerge such
that the community becomes aware that the norm is eroding, then there is a threat to sustainability
and the language should be classified as Level 6b. While unbroken intergenerational transmission
is the primary indicator of Level 6a, it is not sufficient by itself. Rather, all five of the FAMED
conditions of the Sustainable Use Model should be in evidence:

e Adequate oral use exists in every domain for which oral use is desired.

e There is full oral transmission of the vernacular language to all children in the home.

e Members of the language community perceive the economic, social, religious, and
identificational benefits of using their language orally.

e Official government policy affirms the oral use of the language.

e Members of the language community have a set of shared norms as to when to use the
local language orally versus when to use a more dominant language.

If there is a significant lack of any of these five conditions, then sustained oral use is under threat
and the language should be classified as Level 6b. For instance, if the community perceives so
little value to using their local language that they would immediately begin transmitting the more
dominant language if only they could learn it, then on-going language use is not sustainable and
the language should be classified as Level 6b. Or, if the official government policy is hostile
toward ethnolinguistic diversity and calls for the elimination or suppression of this language, then
on-going language use is not sustainable and the language should be classified as Level 6b.
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6b. Threatened

A Level 6b language is one that has started tipping away from sustainability. If an effort can be
made to address any of the above conditions that are undermining the local language, then it may
be possible to pull the language back toward sustainability; however, in the absence of such
efforts, the community will be likely to continue shifting toward greater use of the more dominant
language.

7. Shifting

A Level 7 language is teetering on the tipping point of sustainability. It is no longer the norm for
parents to transmit the language to their children, but the parents still know the language, so it
would be possible for intergenerational transmission to resume if the community could be
convinced of the value of their language. Level 7 does not mean that transmission to children has
completely stopped, but that it is now exceptional. Full transmission happens so infrequently that
children who are learning the language will have difficulty finding peers to speak the language
with (including a spouse) when they are adults.

8a. Moribund

A Level 8a language is still in everyday use in some homes, but only among those who are beyond
child-bearing age. Thus, the normal cycle of intergenerational transmission has been broken. There
may be younger adults who know the language at least somewhat, but they do not regularly speak
it with their peers and are not fully proficient.

8b. Nearly extinct

A Level 8b language is no longer used in any home. Those who can still speak the language no
longer have a spouse who can speak the language and find little opportunity to use it since there
are so few other speakers.

9. Dormant

A Level 9 language is no longer the first language of any living individual. However, it is still the
recognized heritage language of an ethnic community and it still serves as a marker of ethnic
identity. Some vestiges of the language remain and are passed on within the community to
strengthen the heritage identity. This could include names of cultural object, local place names,
traditional greetings, formulaic use of the language in traditional rituals, or even the continuing use
of ancient scriptures within in a faith community.

10. Extinct

At this level the language is known only through the historical records. There is no living
community that still looks to the language as a marker of its heritage identity.
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Fig. 1 — Extended GIDS Diagnostic Decision Tree.
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